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	FRANTIŠEK FRANTA: ZNÁMÁ FAKTA

	

	Narozen 5. dubna 1885 kdesi v jižních nebo snad západních Čechách; otec Ladislav byl prý správcem knížecího pivovaru. Z jedné náhodné poznámky lze soudit, že rodina žila okolo roku 1895 v Rokycanech nebo jejich blízkém okolí, přesnější údaje však známy nejsou. Jisté je, že mladý František studoval na píseckém gymnasiu a že chodil do Sokola, kde se naučil základům šermu (jestli v Písku či jinde, se neví). Ze školy však odešel – anebo byl vyloučen – ještě před maturitou, načež narukoval k rakousko-uherskému námořnictvu. Již na podzim 1904 při náhodné zastávce své lodi v libyjském Tripolisu desertoval a odsud začíná jeho dobrodružná pouť.

	1905-1909: Egypt. F. se pohybuje jak v bělošském, tak v arabském podsvětí a záhy získává neblahou proslulost coby pomocník kasařů i karavanní lupič. Tato etapa končí nevydařenou výpravou do Údolí lamií kdesi na egypsko-súdánském pomezí, odkud si F. odnesl početné jizvy, z toho jednu nápadnou na levé tváři.

	1910: Vězněn v súdánském vnitrozemí v britském pracovním táboře Wadí Sitta. Zde se poprvé setkává s příslušníkem tajné služby Jeho Veličenstva lordem Brasscomblem (alias Barneyem alias Macewenem alias Porterem alias majorem Jonesem), který mu – a několika dalším – nabízí svobodu výměnou za účast na velmi riskantním podniku.

	1911: S bývalým spoluvězněm, známým jako Vévoda Tim, tvoří v Paříži lupičské duo. Při incidentu později nazývaném „masakr v Chatou“ se seznamuje – a nuceně spolupracuje – s inspektorem francouzské kriminálky Dejardinem. Následné události vedou k tomu, že F. ztrácí svou první partnerku Monique a že pronásleduje korejského, japonským pánům sloužícího čaroděje až na Formosu, v závěru honby opět společně s Brasscomblem. Nakonec pak – díky Brasscomblovu prostřednictví – plní v Šanghaji úkol pro sanfranciskou pobočku Pinkertonovy agentury.

	1912-1915: F. sídlí v Tripolisu a působí ve východním Středomoří jako pašerák pro marseillský gang. Nejistou existenci člověka bez dokladů vyměnil díky Brasscomblově laskavosti za identitu vlastníka australského pasu… Ke koná tohoto období získává jednak novou družku Belle Béraudovou, jednak prsten třetího triarchy (o tom viz níže ve stati „Spolek Efórás“). Za platný pas však musí zaplatit účastí na další krajně nebezpečné misi.

	1915, druhá polovina roku: Pokus udělat si s Belle dovolenou v Paříži troskotá na falešném obvinění z vraždy fotografa Vaucherela. Protože Kochmaroff, skutečný vrah, unikl, F. jej – po dohodě s inspektorem Dejardinem – pronásleduje přes Velkou Británii a Spojené státy až do Ekvádoru; vedlejším důsledkem této honby je, že Belle díky přízni zapomenutého indiánského boha získává jistou moc nad jaguáry. Následně pak již oba zůstávají v Jižní Americe.

	

	SPOLEK EFÓRÁS

	

	Tajné sdružení, vzniklé koncem osmnáctého století v Řecku jako odbojová organisace proti turecké nadvládě. Původně mělo tři rovnocenné vůdce, nazývané triarchy; později došlo k rozštěpení pravomocí tak, že první triarcha měl na starosti organisační a výkonné záležitosti, druhý triarcha finance a účetnictví a třetí triarcha obranu proti útokům tureckých čarodějů (jakož i vůči nadpřirozenému zlu vůbec). V době před první světovou válkou již titul druhého triarchy zanikl a jeho funkci vykonává současný první triarcha, kníže Alexandros Gizikis. Posice třetího triarchy dosud existuje, ale díky svému specifickému určení je se spolkem jako takovým svázána jen volně – členové Efóru jsou třetímu triarchovi ku pomoci, jestliže to při své činnosti potřebuje, nicméně on většinou není účasten na ostatních spolkových akcích.

	Souvisí to s tím, že odznak třetího triarchy, jeho prsten, během času získal poněkud ošidné vlastnosti. Zdá se, že si nového nositele vybírá sám, a také že mu v jeho boji účinně pomáhá. Na druhou stranu ovšem jsou i náznaky, že jeho vlastnictví majitele záměrně přivádí do situací, kdy proti nadpřirozenému zlu prostě bojovat musí…

	Symbolem spolku je Poseidónův trojzubec uvnitř sedmicípé hvězdy, případně i – například na vývěsních štítech – jenom trojzubec samotný.
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		VALČÍK V PONURÉM DOMĚ



	(Jiní jinde: Cornwall, srpen 1915)
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		I.



	

	Vražda fotografa Vaucherela byl neuspokojivý případ; inspektorovi kriminální policie Julesu Dejardinovi po něm zůstala na jazyku hořká pachuť. Ze tří pachatelů dva zemřeli dříve, než mohli být postaveni před soud, a třetí, nejdůležitější, uprchl… Merde. Ostatně celý ten rok byl pro Dejardina neuspokojivý: válka omezila kdeco, včetně stavů a fungování policejního sboru, a on – poté, co starému komisaři láska k destilátům zničila játra a dovedla jej na trvalou zdravotní dovolenou – jako jeho zástupce vykonával jeho práci. Pochopitelně i s veškerou z toho plynoucí odpovědností, jenomže za inspektorský plat. Není divu, že se cítil roztrpčeně; takové povýšení-nepovýšení na radosti nepřidá… A za těchto okolností si jej v polovině srpna povolal policejní ředitel.

	„Posaďte se, Dejardine,“ řekl mu. „Máte teď na stole něco důležitého? Něco, co nepočká?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Dejardin. Nebylo mu dvakrát volno; k tak vysokému hodnostáři inspektora – ani na posici zástupce komisaře – nezvou každý den. A obvykle to znamená průšvih. „Je tu případ Chevalier-Durdent, ale Durdentovu stopu zachytili četníci v Bayonne a každou chvíli lze očekávat zatčení, a potom krádež u markýzy de Rennedon. S tou si Lenoir jistě poradí sám. Ostatek jsou běžné lapálie.“

	„Výborně, výborně,“ pokyvoval ředitel roztržitě. „Tedy se můžete uvolnit… Přišla nám taková zvláštní žádost, Dejardine. Velmi nezvyklá, takříkajíc.“ Zvedl arch papíru: „Umíte anglicky, Dejardine? Nijak zvlášť? Dobrá, tak vám to přeložím… Jde o to, že naši přátelé zpoza Kanálu si žádají vaši přítomnost. Prý ku výpomoci s vyšetřováním… O co jde, nepíší. Jenom tolik, že si přejí vás osobně. A není to úplně oficiální.“

	„Prosím, pane?“ zeptal se Dejardin opatrně. Ne úplně oficiální byla podivná formulace; smrděla lejnem, do kterého šlápnete za někoho jiného.

	„Inu…“ Ředitel zvedl hlavu a vypadal právě tak ustaraně jako on sám. „Nepřišlo to úředně, ba ani ne přímo. Spíš tak nějak… oklikou. Jenže cestou ten dopis dostal bratříčka. Už tady u nás, v Paříži. Doporučení vyhovět.“ Uchopil jiný papír a nastavil jej inspektorovi před oči. Ten mžikl; adresu a jméno instituce v záhlaví znal. A začínal chápat, proč je direktor tak rozpačitý.

	Ředitel složil oba listy, zasunul je do jediné obálky a přiklopil těžítkem. „Takže, Dejardine, dneškem počínaje máte mimořádnou dovolenou; sbalte si kufr a jeďte. Tady to,“ podal mu lístek se dvěma řádky textu, „je adresa, na které vás očekávají… A nikomu ani muk. Proč, to jistě chápete: nežádá si vás Scotland Yard, nýbrž britská tajná služba.“

	

	
		II.



	

	Místo, kam se měl v Londýně dostavit, se nacházelo v ulici obsazené samými dovozními firmami; i bronzová tabulka u vchodu hlásala CORRACLE MERCHANDISING CO., export-import. Jinak to byla budova nevelká a dost sešlá, mezi okolními jen chudší příbuzný. Rozhodně ne taková, jaká by kohokoli lákala uzavřít obchod právě tady… Což byl nejspíš záměr.

	Ani vevnitř nepůsobila líp. V hale, jež by potřebovala nově vytapetovat, sešlý dřevěný pult a za ním neméně sešlý recepční… Jenže ten recepční měl ramena zápasníka a nesmlouvavou tvář, která stejně jako šedý ježek na hlavě a celkové držení těla říkala jediné: Vysloužilý poddůstojník. Zda od námořnictva, nebo od armády, Dejardin neodhadl, nicméně že ten muž nosíval na uniformě seržantské prýmky, tím si byl jist. „Dobrý den,“ oslovil ho. „Mám jít za panem… Masévenem, prosím. Očekává mne.“

	„Oh, to mister Macewen, yes, sir,“ přikývl recepční. „Jour name, please?“

	„Dejardin… Dejardin z Paříže.“

	„Thank you… Wait, please!“ Recepční hostu pokynul k prosezenému křeslu a zatočil kličkou domácího telefonu. Chvilku do něj tiše mluvil, pak zavěsil a víc si Dejardina nevšímal. Za dvě minuty se v hale objevil zřízenec, který vypadal jako jeho mladší bratr – totéž vojenské držení těla, tentýž tvrdý pohled – a odvedl inspektora do druhého patra, kde otevřel dveře a vpustil jej do kanceláře… Stejně nudné a matné jako celý zbytek domu, avšak s mohutně čalouněnými dveřmi. Na poslouchání na chodbě si tady nepotrpí, došlo Dejardinovi. A na to, aby se jim tu lidi toulali bez dozoru, taky ne.

	Muž, který jej pozval, seděl zády k oknu; nyní rychle vstal a podával mu ruku. „Macewen,“ představil se, „Allan George Macewen, z northumberlandských Macewenů… Posaďte se u nás, pane inspektore. Dáte si čaj? Nebo něco ostřejšího?“

	Jak se otočil k nástěnné skříňce, poprvé mu světlo padlo zplna do tváře a Dejardin měl co dělat, aby slyšitelně nezalapal po dechu. Celá levá polovina obličeje toho člověka byla jedinou svraštělou jizvou, z níž strašidelně blýskalo skleněné oko.

	„Děkuji, čaj ne,“ vypravil ze sebe. „Ve Francii jsme spíše na kávu… Takže vínovici, jestli máte, prosím.“ Na leknutí, dodal v duchu.

	„Jak je libo, jen račte.“ Macewen vyňal dvě baculaté skleničky a – kupodivu – láhev pravého cognacu. „To pitomé pravidlo o pití a západu slunce si stejně vymysleli v tropech, kde je tma už v šest; tady bychom se načekali. Tudíž ho směle ignorujme, pravím.“

	Nalil a posadil se proti Dejardinovi. Ještě počkal, až se inspektor napije – čímž ale zjevně považoval formality za ukončené. Neboť vzápětí se zaklonil, opřel špičky prstů o sebe a vážně pravil: „A nyní, pane inspektore, bych vám byl velmi vděčen, kdybyste mi pověděl vše, co je vám známo o případu Vaucherel. Včetně toho, co se do spisů nedostalo, prosím.“

	

	
		III.



	

	„…no a tím to končí. Kochmaroff alias Boyard uprchl, tečka. Pod gilotinu ho nedostanu.“

	„Aha.“ Macewen se zadíval na zaprášený lustr, jako by na něm hledal inspiraci: „Řekněte mi, pane inspektore… Vědí vaši nadřízení, že jste za ním soukromě vypustil honícího psa?“

	„Prosím?“ Dejardin byl otřesen: tohle Macewenovi neprozradil. Nikomu to neprozradil.

	„Ale no tak. Já vám to nezazlívám, právě naopak. Považuji to za nejrozumnější, co jste mohl v dané situaci učinit. Ostatně pan Franta je velmi zdatný brakýř; jeden z nejlepších, které znám. Jediná drobná chyba tkví v tom, že ho považuji za ohaře ze svého psince – a nyní jej postrádám.“

	Macewen konečně sáhl po sklence. „To je totiž příčina, proč jste tady, pane inspektore,“ navázal přívětivě. „Poté, co náš společný přítel vyrazil na lov, jste tím, kdo v této části světa zná Kochmaroffa nejlépe. Jediný, kdo ho poznal – a může o tom vyprávět.“

	„Ale… Já se s ním přece vůbec nesetkal,“ namítl Dejardin. „Příslušníci ruské ambasády, ti ho znali, já ne.“

	„Znáte ho v kriminalistickém smyslu,“ řekl Macewen pevně. „Jeho způsob jednání, jeho návyky… Tyto věci. Rusové – i kdybych je kontaktoval – neprozradí nic. Což mně připomíná – Kochmaroffovu pravou identitu jste nikdy nezjistili, že?“

	Dejardin zavrtěl hlavou. Macewen otevřel pořadač a podal mu fotografii. „Jméno je vzadu,“ upozornil.

	Dejardin si napřed prohlédl snímek. Tvář muže na něm znal, ač z jiné podobenky; měl ji ve spisech. Tady jej zachytili na jakési slavnosti, vprostřed houfu fraků a večerních rób, samého v honosné uniformě s velikým řádovým křížem… Inspektor kartičku obrátil, přečetl si, co je tam napsáno, a tiše hvízdl. „Znamená to, co si myslím?“ zeptal se.

	„Ano,“ přisvědčil Angličan. „Tudíž chápete, že Rusové to nikdy nepřiznají… Byť se domnívají – či přesněji: mám důvody se domnívat, že se domnívají –, že hlavní pohnutkou jeho konání je vlastizrada, všechno popřou. Nemohou jinak.“

	Dejardin si to nechal projít hlavou. Pochopitelně, takový člověk se před soud dostat prostě nesmí; nejen v Rusku, vůbec nikde. Kdyby ho chytili, nejspíš by tiše zmizel někde v sanatoriu… A časem by možná neméně tiše podlehl blíže nespecifikované chorobě, způsobené diskrétním podáním morfia či arseniku. V Rusku snad i otravě olovem po průstřelu hlavy; tam se s podobnými věcmi nemažou. Ale každopádně bez publicity.

	„No jenže…“ zaváhal, „co s tím máte společného vy? Rusko je válečný spojenec. Kdyby se to provalilo… Naše vláda si nemůže dovolit žádnou roztržku. A vaše také ne.“

	„Což o to,“ Macewen se nevesele usmál, „Rusové si ji mohou dovolit ještě méně… Leč o to nejde. Náš spojenec je Rusko, ovšemže. Ruská vláda, ruská armáda, ruský stát. Tento chlap“ – poklepal na fotografii – „je nepřítel. Rusové už to vědí, pouze se to neodvažují přiznat. Potichoučku nyní zjišťují, co vše natropil, a snaží se napravit a zaretušovat, co lze… Jenomže taková akce se úplně bez hluku neprovede. Vždy se někde zčeří vlnky… Tak jsme se o něm dověděli i my.“

	„Aha,“ dovtípil se Dejardin. „Máte tam špiony.“

	„Ale fuj,“ udělal Macewen. „Takové ošklivé slovo… Řekněte přátele, to zní lépe. Přátele, kteří vědí, že o společném nepříteli je třeba informovat… Neveřejně, ovšemže, jak jinak. A možná ani ne zadarmo; však víte, jak to chodí. Nicméně to není moje starost. Neptám se, jak ta informace přišla. Avšak když už zde je, nesmím ji přehlížet. Čímž se konečně dostáváme k meritu věci.“

	Vzal Dejardinovi fotografii, uložil ji a vyňal jinou. Na té byla kopie nějakého anglického úředního dokumentu.

	„Víte,“ řekl Macewen zahloubaně, „ten člověk, až by u vás skončil, tak jako tak mířil sem k nám. Jedině to, že jste ho v Paříži tak rychle odhalili a šlapali mu na paty, jej přimělo rovnou pokračovat přes Atlantik; jinak by se zde zdržel a něco vyvedl i v Británii. Nemám ponětí co; to je právě mým úkolem zjistit. Každopádně si zde zakoupil dům… Nyní, když jste zde, mám v úmyslu se tam podívat. A rád bych, abyste mne doprovodil.“

	

	
		IV.



	

	Věru, že když Dejardin na tu cestu kývl, nepředstavoval si, že se bude kodrcat devět hodin vlakem; dostat se z Londýna do Cornwallu bylo delší než z Paříže do Londýna. Nemusel se sice jako na trajektu přes Kanál bát německých ponorek, ale půlnoční odjezd z Waterloo Station, nepohodlné sedadlo v kupé London and South West Railway ani přestup časně ráno jeho spánku nijak neprospěly, a v Redruthu vystupoval rozlámaný, pomačkaný a nevrlý. A to ještě nebyl konec: tam, kam měli namířeno, stále zbývalo skoro dvacet kilometrů. Bryčkou.

	Což nechápal. Rozuměl tomu, že jejich mise není natolik důležitá, aby jim Macewenův úřad poskytl automobil, ale proč, u všech čertů, si nenajmou taxametr alespoň na ten kousek? Byli by tam za dvacet minut. S koňmi se budou mlátit po rozbitých cestách další tři hodiny… Macewen mu to vysvětlil.

	„Toto je chudý kraj,“ pravil. „Zdejší lidé jsou horníci; automobil je zde k vidění jen o málo častěji než zelená kráva. A my chceme zůstat nenápadní.“ Proto tedy, ve jménu nenápadnosti, harcovali tím oprýskaným povozem. Vyhublé kobyly ze sebe vydávaly, co mohly – což nebylo moc. Dejardin měl dojem, že by už dávno byly skončily v koňském salámu, nebýt toho, že je ani řezník nechtěl…

	Až dlouho po poledni se ocitli uprostřed vesničky Perrancoombe – uprostřed ničeho, chtělo by se skoro říci. Perrancoombe tvořil zhruba tucet přikrčených, přinejmenším třísetletých domků s malými okénky a s komíny na hrotech štítových zdí; Dejardin cestou podobných viděl spousty, ale tyhle byly omšelejší než všechny předešlé. V největším a nejlépe udržovaném se nacházela hospoda, kde se Macewenovi jakýmsi zázrakem – majícím, pokud si inspektor všiml, hmotnou podobu stříbrné půllibry – podařilo pro ně najmout pokoj. Vzhledem k tomu, že podle zařízení v něm jindy přebýval hostinský se ženou, vážily hotové peníze v těchto končinách také stále tolik jako před staletími.

	Dostali tedy ubytování i oběd. Jejich krycí historkou, jak Dejardin vyrozuměl, bylo, že on je francouzský básník hledající inspiraci a Macewen jeho britský přítel, slíbivší mu předvést krásy Cornwallu; zatím sice žádné nepostřehl, ale budiž: bylo to dost pitomé, aby to mohla být i pravda. Místní se přinejmenším tvářili, že tomu věří… Dejardin je však podezříval, že kdyby Macewen tvrdil, že odsud chce stavět železniční trať na Měsíc, přikyvovali by zrovna tak – a ještě by se předháněli, kdo mu prodá pozemek pro lokomotivní výtopnu. Stejně, jako pod vlivem peněz ostentativně přehlíželi jeho zmrzačenou tvář…

	Ale ať to bylo, jak chtělo, po obědě si inspektor konečně směl odpočinout. Macewen samozřejmě předstíral, že on nic takového nepotřebuje – leč ochota, s jakou ke krátké siestě svolil, jej usvědčila ze lži. A když se natáhli na zapůjčené postele, zdřímli si svorně oba… A protože k tomu se pak přičetla nezbytná svačina, stalo se, že na poslední úsek cesty vyrazili téměř v půl čtvrté. Dejardinovi to nevadilo; konečně, v srpnu jsou dni ještě celkem dlouhé.

	Netušil ovšem, jak daleko půjdou.

	

	
		V.



	

	‚Divoké pobřeží cornwallské‘ si svou pověst zasloužilo, to musel Dejardin uznat – ale dokud nestanul přímo na něm, neměl to jak zjistit. Macewen jej, vypomáhaje si kompasem a mapou, napřed vláčel tři kilometry zvlněnými holými pahorky, zajímavými leda pro ovce a k uzoufání podobnými jeden druhému, a po moři nikde ani stopa; snad jen vzduch lehounce voněl po soli. A pak najednou bác, vyškrábali se na další takový pahrb a z ničeho nic stáli na hraně rozeklaného, třicet metrů vysokého útesu, kde dole vlny neústupně bušily do paty skal, do kamenných spárů, ve kterých již nepochybně vzala konec nejedna neopatrná loď. Dejardin si to dovedl živě představit: trup trojstěžníku, narážený kladivem vod na hrotitou kovadlinu, se s praskotem tříští, námořníci, smýkaní víry, jeden po druhém neodvolatelně hynou, a shora po tajných stezkách již se zakrytými lucernami spěchají přičinliví vesničané, aby z vraku vybrakovali vše, co jim nenasytné moře nechá…

	Macewen inspektora vrátil do přítomnosti. „Tamto,“ ukázal napravo, kde se do skal zařezával půlkruhový záliv s písčitou pláží a malebně rozprostřeným rybářským městečkem, „je Perranporth. Asi dva tisíce obyvatel, dva kostely, dokonce policejní stanice. Hnízdo. A toto,“ pokynul na opačnou stranu, kde nad útesem nastavoval stěny větrům osamělý dům, „je Droskyn Keep. Náš cíl.“

	Dejardin mrzutě pohlédl s jednoho na druhé. „A proč,“ zeptal se, „jsme se teda neubytovali tady?“ Perranporth byl možná zapadákov, ale pořád dost velký na to, aby měl vlastní hotel. A oproti jejich současnému bydlišti ležel přinejmenším o polovinu blíž.

	„Proč?“ Macewen mu věnoval úsměv; díky spálené tváři pouze poloviční, leč i tak rozeznatelně ironický. „Nenápadnost, vzpomínáte? Kdybychom přijeli rovnou sem, do půl hodiny o nás ví celé město. A všichni by viděli, kam jdeme. O cizincích v Perrancoombu se místní doslechnou teprve, až už budeme pryč.“

	„A ta obezřetnost,“ povzdechl si Dejardin, „má nějakou příčinu? Teda kromě toho, že vy špioni jste všichni posedlí utajením.“

	„Ta obezřetnost,“ odvětil Macewen téměř laskavě, „je ovšemže pro všechny případy… Pomineme-li onu drobnost, že přicházíme vykonat domovní prohlídku, aniž bychom měli jakékoli oficiální oprávnění, a že než dnešek skončí, nebude to pravděpodobně zdaleka jediné porušení zákona, jehož se dopustíme. Vy si snad přejete, aby vás britská policie zadržela jakožto lupiče? Mojí kariéře by nedopatření toho druhu dojista neprospělo.“

	Odvrátil se od zálivu, z kapsy kabátu vyjmul malý dalekohled a chvilku si dům zevrubně prohlížel. „Víte, pane Dejardine,“ vykládal zároveň, „Droskyn Keep je hodně staré sídlo. Doložené přinejmenším od roku 1563… Droskynové, původní majitelé, byli hodně drsná čeládka, piráti na moři i na pobřeží… Víte, co myslím – klamavá světla, která navedou nic netušící loď rovnou na útesy, a podobné kratochvíle. Naštěstí pro ně vymřeli mnohem dřív, než tento způsob obživy definitivně vyšel z módy; poslední z rodiny, Jaffrey Droskyn, padl ve Skotsku za Cromwellova tažení.“

	No vida, pomyslel si Francouz překvapeně, tak ta moje fantasie zas taková fantasie nebyla…

	„Poté zůstal Keep dost dlouho prázdný; zdá se, že špatná pověst Droskynů se přenesla i na dům a nikdo zde nechtěl žít. A když se konečně našel někdo, ochotný se sem nastěhovat, obvykle nevydržel déle než několik měsíců. Období tu delší, tu kratší opuštěnosti a dočasného obydlení se střídala po zhruba sto padesát let… Ne že bych se divil, ono poustevničit v tomto vystrkově… Brr.“ Macewen podal dalekohled Dejardinovi: „Chcete se podívat?“

	Inspektor přiložil okuláry k očím. Budova se podobala těm v Perrancoombu – stejný obdélníkový půdorys s přílepky nepravidelných přístavků, stejné šedé stěny z neopracovaného kamene… Byla ovšem o dost větší, rozlohou i na výšku, ale jinak jako by jim vypadla z oka, ba i ty komíny ve středu štítů byly tytéž. A…

	„Z jednoho komína se kouří,“ upozornil.

	„Ovšemže. Já se o tom nezmínil? Kochmaroff sem po koupi nasadil vlastního správce.“

	Dejardin vrhl na Macewena postranní pohled. On to oznamuje jakoby nic! Tím se ale jejich úkol nesmírně komplikuje, či snad ne?

	Brit klidně pokračoval ve vyprávění: „Jak jsem řekl, Droskyn Keep dlouho zůstával častěji pustý než obsazený a zvolna chátral. Až v roce 1790 sem přišla rodina francouzských emigrantů. Přídomků používali několik a různě i měnili jejich pravopis, až se zhruba kolem roku 1810 ustálili na poangličtěném příjmení Derace; oni jediní se zde udrželi po více generací. Pověst nicméně rovněž měli nevalnou; v tom tradici udrželi.“

	Inspektor byl republikán; aristokracie mu neimponovala. „Copak? Taky potápěli lodě?“ ušklíbl se.

	„To nejspíš ne,“ odtušil Macewen. „Cožpak o to, za jejich časů se to občas pořád ještě dělalo.

	Jenomže oni jakožto přivandrovalci nevěděli, jak na to, a s místními se nesžili. Ani nemohli. Byli povýšení a hojně se dopouštěli hrubostí vůči mužům i násilí na ženách… Procházelo jim to jenom proto, že měli peníze; na úplatcích rozdali celé jmění. Ani to pokaždé nestačilo – Roger Derace skončil roku 1823 na šibenici, protože ve rvačce ubodal jakéhosi soukeníka, a o dva roky později byl pro změnu oběšen jistý Thomas Polwhel za vraždu jeho bratra Urbana. Mladý Urban se po svém pobavil s jeho ženou a milý Thomas si na něj na oplátku počíhal s kulovnicí. Pro Deraceovy to nebyla dvakrát šťastná léta.“

	„Jasně, zachovali si předrevoluční manýry,“ přikývl Dejardin. „Rád slyším, že jim to u vašich lidí neprocházelo o nic víc než u nás. Co s nimi bylo dál? Tuším, že to ještě není konec.“

	„Ne, není; ten přišel až o generaci později. Prostřední bratr, Gilliam, byl zřejmě usedlejší povahy – rozhodně natolik, aby se do podobných potíží nezapletl, a dokonce se i oženil. Nevěstu si přivezl z Lancashire; podle zlých jazyků proto, že v žádném z jižních hrabství by nenašel takovou, která by byla ochotná vzít jméno Derace za své, a skoro bych řekl, že zlé jazyky tentokrát měly pravdu… Každopádně dlouho nepřežila. Těžko říci, zda ji udolalo drsné cornwallské počasí, nebo ještě drsnější manžel, avšak v březnu 1836 ji pohřbili do deraceovské hrobky na perranporthském hřbitově. Mimochodem byla z rodiny poslední, kdo tam skončil.“

	Za řeči urazili většinu cesty k Droskyn Keepu a nyní se zastavili asi padesát metrů od něj. Zblízka působil ještě nepřívětivěji než předtím při pohledu dalekohledem.

	„Zdá se, že jste deraceovské historii věnoval spoustu pozornosti,“ prohodil inspektor.

	„Měl jsem důvod,“ přisvědčil A. G. Macewen. „Po tom, co jste mi pověděl o Kochmaroffových zálibách, jsem považoval za nezbytné zjistit si o tom domě co nejvíc… Poslyšte ale, co bylo dál. Než Margaret Deraceovou pochovali, povila dvě děti. Syn Louis vstoupil do armády a v pětapadesátém padl na Krymu a nedlouho poté starý Gilliam i dcera Ariane zmizeli… Jednoho dne byli pryč a nikdy nikdo nezjistil, kdy a kam odešli. Historie se opakovala; dům opět osiřel. A když se sem někdo nastěhoval… Nu, říká se, že to byl právě Droskyn Keep, co inspirovalo pana Stokera k oné povídce Soudcův dům. Znáte ji?“

	Dejardin zavrtěl hlavou. Nic mu to neříkalo.

	„Of course, jak byste také mohl. O nic jste nepřišel, on to pan Stoker napsal tak, jak to napsal, jenom proto, že byl Ir a pro Ira je soudce padouch, to je jednou dané. A o potrestaném sudím psát nemohl, neboř v tom směru jej již předběhl Le Fanu se Soudcem Harbottlem. Pan Le Fanu byl, ovšemže, rovněž Ir, tudíž…“ Macewen se zarazil. „Promiňte, nechal jsem se unést. Zkrátka se začalo ukazovat, že Keep má na případné obyvatele neblahý vliv. Že – nu – nepříznivě působí na jejich psychický stav.“

	Inspektor zvedl oči k průčelí. „To se ani nedivím,“ podotkl. „Je to doopravdy ponurý dům…“

	„To ne,“ odporoval Macewen. „On sice Dickens rovněž občas psal duchařské historky, ale zrovna Ponurý dům s nimi nemá…“ Pak pochopil: „Ach tak, vy jste to myslel doslova. Potom tedy, vážený pane, je Keep ponuřejší, než si myslíte. Nakolik je známo, za posledních padesát let v něm tři lidé spáchali sebevraždu a přinejmenším dva další odsud putovali rovnou do blázince. Naposledy se tak stalo před třinácti lety; to se zde usídlil jakýsi výstřední malíř z Beardsleyova okruhu. Když jej po čase navštívili přátelé, znepokojení, že dlouho nikomu nepíše, zastihli jej zcela nahého, jak maluje na plátno výkaly a vlastní krví – což jim přece jen připadlo příliš výstřední i na něj. Odvezli jej do jistého sanatoria v Devonu, kde pobývá dodnes.“

	Dejardin si zamyšleně přetřel bradu. „V posledních padesáti letech, říkáte… Hm. Ale jestli tomu dobře rozumím, Deraceové žádnou trudnomyslností netrpěli? Teda snad až na ty poslední léta.“

	„Zcela správně,“ přikývl Brit. „A nejste jediný, kdo se nad tím pozastavil. Zdejší lidé pro to dokonce mají vysvětlení – a je to vysvětlení takového druhu, že z Perranporthu sem nepáchne ani noha. Rozhodně ne v noci.“

	Dejardin svraštil obočí: „Ano?“

	„Ano. Říkají, že Gill Derace byl čarodějník – a že jeho duch Droskyn Keep nikdy neopustil. Že tam straší.“
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	Inspektor Dejardin strnul. Mohla to být náhoda, jistěže, jenže jeho policajtský mozek se náhodám vzpíral…

	„Měli bychom to hnízdo vypálit,“ řekl. „Nic nezkoumat, po ničem nepátrat; prostě rovnou vypálit do základů. Nenechat kámen na kameni… A co zbude, dát knězem vykropit svěcenou vodou; ano, určitě to dát vykropit.“

	Macewen na něj pohlédl: „Carthago delenda est? Ale pak byste měl být důsledný. Nechcete ještě zaorat do trosek sůl?“

	„Nedělejte si legraci,“ odsekl Dejardin nakvašeně, „já to myslím vážně…“ Pak se zarazil: „Ačkoli – víte, že možná máte pravdu? Sůl prý čaroděje odpuzuje… Na škodu to být nemůže.“

	„Až tak?“ Brit zakroutil hlavou: „A cože najednou takový radikalismus? Až dosud jsem vás nepovažoval za natolik – ehm – náchylného k ovlivnění lidovými pověrami.“

	„Pověry sem, pověry tam,“ zabručel inspektor. „O ty nejde. Jde o to jméno. Vám nic neříká?“

	„Které? Droskyn Keep? Ne, kornština není moje…“

	„Tohle ne, to druhé,“ skočil Macewenovi do řeči Dejardin. „Tak, jak jste je vyslovil naposled, Gill Derace. Není vám povědomé? Ne? Nojo, vy jste Angličan… Ale Jeanne D’Arc byste znát měl. Slyšel jste někdy o jejím maršálovi?“

	Macewenovi svitlo ve zdravém oku pochopení. „Gilles de Rais,“ hlesl. „Modrovous…“

	„Nebo de Retz nebo dokonce, dnešním pravopisem, de Rats,“ přikývl inspektor. „Případně, je-li libo, De Race… Transkripce se mění, jméno zůstává. A nedobrá pověst rovněž.“

	„Osoba ale těžko. Toho původního…“

	„…upálili někdy v patnáctém století, jistě. Jenomže když tu narazím na dalšího, se stejným jménem i métier, pak… Můžete se smát, ale já v magii věřím, Macewene. Mám proč.“

	„Což o to, to já rovněž,“ zabloudil Brit mimoděk prsty ke spálené tváři. „Vy jste zažil ten masakr v Chatou a já… Ale o tom nemluvme. Váš návrh je lákavý, avšak naráží na několik zásadních obtíží. Tak za prvé, Droskyn je soukromý majetek…“

	„Majetek stíhaného vraha!“

	„…majetek cizího státního příslušníka, nadto spřízněného se spojeneckým panovnickým rodem,“ opravil Macewen. „V Británii se Kochmaroff oficiálně ničeho nedopustil. Zadruhé, máme své rozkazy: především zjistit, oč zde jde, a až poté – možná – přejít k výkonné akci, nikoli dříve. Nu a za třetí… Ta budova má přinejmenším čtyři stopy silné zdi. Pokud máte představu, jak ji zničit pouze za pomoci toho, co neseme s sebou, bez dynamitu nebo ještě lépe polního dělostřelectva, pak jste o hodně vynalézavější než já, pane Dejardine. Leč přestaňme marnit čas. Kochmaroffův správce nás jistě dávno zvědavě pozoruje.“

	A Macewen přistoupil ke vchodu a hlasitě zabušil železným klepadlem.
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	Dejardin byl na droskynského správce zvědavý. Vzhledem k tomu, co bylo předtím řečeno, očekával nejspíše nervosního mužíka s uhýbavýma očima a sklonem stále se ohlížet přes rameno. Chlap, který po delším čekání a opětovném bušení otevřel dveře, však působil naprosto všedně: středního vzrůstu, světlý brunet, nevzrušené, tuctové tváře, bez zvláštních znamení… Potřeboval by ostříhat, to ano, a možná by mu měl někdo vysvětlit, že v západoevropských zemích není právě podle bontonu nosit košili přes kalhoty; v Paříži ale žilo dosti Rusů, aby Dejardin věděl, že u nich – hlavně u nižších tříd – je to běžný zvyk. Vlastně bylo s podivem, že nemá plnovous a plochou čepici se štítkem. To jediné mu chybělo, aby vypadal jako kterýkoli ruský podomek.

	„Da?“ řekl poté, co je přejel lhostejným pohledem. „Bárina zděs nět. On v Rassíji.“

	G. A. Macewen pronesl několik anglických vět; inspektor pochytil slova „inspekce“ a „oheň“, ale víc nic. Rus patrně ani to ne, protože pokrčil rameny a opakoval: „Bárin v Rassíji. Jevo nět.“

	Macewen si povzdechl, vyndal z náprsní tašky jakýsi papír a přistrčil jej správci pod nos. Co to bylo, inspektor nepoznal, ale že se v záhlaví nacházel honosný erb se stuhou „Since 1882“, o jehož úřední platnosti oprávněně zapochyboval. Kochmaroffovu zaměstnanci nicméně stačil – zblízka a důkladně si jej prohlédl, načež se narovnal do uctivého pozoru. Brit pánovitě ukázal dovnitř domu a vzápětí již vstupovali.

	„Proklouzněte dopředu, inspektore,“ šeptl Macewen, „zabavte ho.“ Doklad schoval a nyní roztrhával jakýsi balíček – velikostí jako paklík tabáku, jenže v obálce z voskovaného plátna a s chlopní přelepenou papírovou páskou.

	Dejardin se protlačil před Rusa. Úzká chodba vedla k dalším, vnitřním dveřím, a v okamžiku, kdy stiskl jejich kliku, uslyšel za sebou zdušené huhlání… Ohlédl se. Macewen stál za správcem a tiskl mu na ústa a nos bělostný kus látky; Rus poulil oči a divoce mával rukama, ale muž z tajné služby držel pevně. Během půl minuty bylo po všem – správce ochabl a Macewen jej spustil na podlahu bezvládného jako hadrovou loutku.

	„Ether,“ poznamenal, uklízeje šátek zpět do neprodyšného obalu, „pohotovostní balení. Potrvá asi dvacet minut, než se ten moula probere… Mimochodem, inspektore, kdybyste někdy musel řešit podobný problém – pamatujte si, že Rus a Němec vždycky couvnou před úřední listinou. Ovšem pro Němce musí vypadat opravdu věrohodně, toho rohlíkem neopijete.“

	„A tomuhle jste ukázal co?“ projevil Dejardin zvědavost.

	„Reklamní leták jakési podvodné pojišťovny. Pojďme.“

	Chodba ústila do haly sloužící zřejmě i jako jídelna; kromě dlouhého stolu s osmi židlemi se zde nacházel krb, schody do patra a několikero dalších dveří. Ty pod schodištěm skrývaly komoru s košťaty a podobným harampádím; do té strčili svázaného Rusa a zasunuli za ním závoru. Dům byl jejich.

	Rychlá prohlídka pokojů v přízemí ani v poschodí nic zajímavého nepřinesla. Těžký, červotočem prolezlý nábytek, začernalé obrazy, lovecké trofeje bůhví odkud, protože široko daleko se kloudná honitba nenacházela; v kuchyni špína a nepořádek prozrazující, že správce se stravoval především konservami. Také tu měl lůžko se zmuchlanou, dávno nepranou pokrývkou a na stěně nad svícnem ze staré plechovky barvotiskovou ikonu. To bylo všechno. Žádné knihy, žádné časopisy, pranic, co by ukazovalo, kterak si krátil čas. Dokonce – což bylo u Rusa překvapivé – nenašli ani láhev od vodky, ať už načatou nebo prázdnou…

	„Přece ten chlap nežije jako mnich,“ posteskl si Dejardin, když se opět vynořili v hale. „Co dělá celé večery?“

	„Kdyby jen jako mnich,“ zamračil se Macewen. „Hůře; já v Rusku byl, tam se pije i v klášterech, a jak. Avšak mnohem více, než co dělá po večerech, by mne zajímalo, co tropí přes den. Kochmaroff nekoupil tento dům pro nic za nic a toho člověka sem jistě také nenasadil zbůhdarma. Jenže k čemu? Sedí zde přes tři měsíce. Pokud koná nějakou práci, kde a jakou? Údržba domu to není, na ten ani nesáhl.“

	„No, přinejmenším převěsil ty obrazy,“ podotkl inspektor. „A taky…“

	„Cože? Jaké obrazy?“

	„Vy jste si toho nevšiml? Tamhle.“ Policista ukázal na dvojici portrétů nad krbem. „Ta stará dáma v čepci tam nepatří. Vidíte? Vespod je na stěně jasně znatelný světlejší pruh, původně tam viselo něco v delším rámu. Asi stejném, jako má ten pán nalevo… Myslím, že stařenka původně pobývala v první ložnici nad schodištěm. Tam je na stěně nad postelí patrný flek, který jí velikostí zhruba odpovídá. Aby to nebylo tak nápadné, někdo přes něj pověsil zase jiný obraz, dost příšernou olejomalbu plachetnice pod útesem – ta je mimochodem poměrně nová, určitě novější než cokoli jiného tady. Řekl bych, že ji náš chlapík koupil sám. Jestli je v Perranporthu nějaký samouk, který maluje lodi a snaží se prodávat obrazy turistům…“

	„V každém přístavu se takový najde,“ přikývl Macewen. „Ačkoli právě zde patrně velké obchody nenadělá… Hm. Ten morous s modrým nákrčníkem má oblečení přibližně z roku 1850, tudíž je to nejspíše sám Gilles – totiž pardon, Gilliam. A pokud onen chybějící obraz byl s ním do páru…“

	„Pak zpodoboval někoho dalšího z rodiny,“ souhlasil inspektor. „Manželku nebo některé z dětí… Vlastně ne, manželka už tehdy byla mrtvá. Ale,“ znepokojil se, „neřekl jste, že správce zůstane v limbu jenom dvacet minut? Že se neozývá; roubík jsme mu přece nedali.“

	„Vskutku. Hm.“ Macewen se po špičkách připlížil ke komoře a přiložil ucho na dveře. Po chvilce se stejně tiše vrátil. „Chrápe,“ oznámil jaksi udiveně. „Zřejmě přešel z umělého spánku rovnou do přirozeného… Tím lépe pro nás. Kde jsme skončili? Aha, ten obraz. Nevzpomínám si, že bych v domě nějaký odpovídající viděl. Vy ano?“

	„Ne. A to není všechno.“ Dejardin se sklonil k prkenné podlaze a přejel po ní prstem. „Má zajímavý přístup k domácím pracem, ten hoch,“ zabručel. „Nemyje nádobí, neoprašuje, nevadí mu pavučiny. Ale zametá; pečlivě zametá, přinejmenším tady. Pročpak asi?“ Narovnal se: „Je tu houby vidět. Chtělo by to světlo. Něco…“ Rozhlížel se.

	Macewen mu podal elektrickou svítilnu. „Stačí?“

	„Dokonce výborně,“ zaradoval se inspektor. „To je, co potřebuji…“ Rozžehl ji, znovu se sehnul a klouzal světelným paprskem zblízka po prknech a ještě bedlivěji po spárách mezi nimi. „Vida,“ hučel, „tady… Tady taky… Tady ne, ani tady. A tamhle? Ano, výtečně, tady ano…“

	Muž z tajné služby jej se zájmem pozoroval. Dejardin důsledně prošmejdil celou halu, pak se napřímil a lampičku zhasil. „A máme to,“ odfoukl si. „Náš chlapec zametal tak pilně, protože sem našlapal spoustu bláta. A chodil přitom jenom na tři místa. Ven,“ pokynul ke vstupní chodbě, „pochopitelně taky tam k sobě,“ kývl ke kuchyni, „a do třetice…“ Dramaticky bodl prstem do kouta, kde stála velká selská truhla.

	„Do té jsem se díval,“ zavrtěl hlavou Brit. „Nic v ní není.“

	„A podíval jste se i do tajné zásuvky?“ zeptal se inspektor. „Tyhle staré truhly je obvykle mívají… Tady.“ Zvedl víko a ukázal na bok, kde se nacházela – na způsob napříč vbudované krabice – prostá dřevěná přihrádka. Policista otevřel i tu, načež uchopil přední prkénko a zatáhl za ně. Volně vyjelo vzhůru a odhalilo dutinu dvojitého dna.

	Macewen tam nakoukl. „Také prázdná,“ ohlásil zklamaně.

	„Ono se tam málokdy něco najde,“ přitakal Dejardin. „Vlastně nechápu, proč se s nimi namáhali, každý zloděj stejně vždycky věděl, kde hledat. A my to víme také, ne? Pomozte mi.“

	Společně truhlu odsunuli. Inspektor měl pravdu, vespod bylo to tajemství – v podlaze jednoduchý poklop a pod ním schody do sklepa.
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	„Mělo mne to napadnout,“ hudral Macewen při sestupu, „mělo… Tyto domy sice většinou podsklepené nejsou, ale Droskyn je panské sídlo. Také ty historky o vylupování lodí; potřebovali přece skladiště. Ale… My God! Tedy sem se chodil veselit?“

	Sklepení zaujímalo plochu možná větší než celý dům nahoře, a že bylo téměř prázdné, zdálo se ještě rozlehlejší. Klenutý strop podepíraly čtyři sloupy, z nich jeden ozdobený zrezivělým řetězem s okovy, zatímco na vzdálenějším konci se u stěny rozpadalo tré trouchnivých vinných sudů; to byly připomínky vzdálené minulosti. Minulost ne tak dávná se hlásila zaprášeným regálem s řadou zavařovacích sklenic nejasného obsahu, zlaceným rámem se zbytky poloslepého zrcadla, jakož i vrakem bicyklu bez předního kola; ten zde nejspíše zůstal po extravagantním malíři. Nu a přítomnost…

	Kochmaroffův správce tu zařídil bezmála salón. Postrádaný obraz se skvěl opřený o zeď, obklopen věncem svíc, zčásti ve starožitných svícnech, zčásti po Rusově zvyku v prázdných plechovkách od sardinek. Před ním trůnila čalouněná chaise-longue – jak ji sem správce po strmých schodech dopravil, zůstávalo mimo veškerou představu – a vedle na křehkém stolku gramofon s ohromnou, zářivě červenou troubou a štůsek sedmi nebo osmi desek bez obalů… Přičemž střepy přinejmenším dalších deseti byly rozesety okolo.

	Macewen na to svítil elektrickou lampičkou a povážlivě potřásal hlavou. „Nevypadala nejhůř, ta Ariane Deraceová,“ pravil, „ale aby jí někdo vybudoval až takovýto svatostánek… Ten člověk tady zřejmě vede velmi osamělý život, soudím.“

	Dejardin, vyzbrojený petrolejkou z kuchyně, byl o krok dál. „Osamělý snad, ale rozhodně ne tak Zahálčivý, jak jsme si mysleli,“ hlásil. „Podívejte.“

	Macewen k němu přešel. „Tak nyní již víme, odkud nanosil všechnu tu hlínu, že?“ řekl. „Našlapal, když ji vynášel ven… Obdivuhodné.“

	Inspektor mlčky kývl: díra to byla pořádná. Správce vykopal mezi zadním párem sloupů hlubokou, studně podobnou šachtu; spodní konec se ztrácel ve tmě, avšak míň jak čtyři metry to nebylo. K čemu ale taková práce sloužila? Vodu tady, na vršku útesu, určitě nehledal.

	Macewen se nad jámu opatrně naklonil. Paprsky elektrické svítilny dosáhly dál než Dejardinova lampa a ukázaly, co předtím zůstávalo skryto. Dlouhý, z prken sbitý žebřík se na dně opíral o plochu z těsně poskládaných kamenů, a v této dlažbě – či co to vlastně bylo – byl vylámán další, menší otvor. Z něj čněl konec dalšího žebříku, podle sklonu již pouze krátkého; kam ale vedl, to se shora poznat nedalo.

	„Slezeme tam?“ zeptal se inspektor nenadšeně. Tón jeho hlasu jasně napovídal, že se mu pod zem nechce. Sklepy, to ano, ty mu nevadily, jenže takovéhle stísněné důlní dílo… To nebylo pro něj.

	„Musíme,“ odtušil Brit. „Ten Rus se prokopával k něčemu určitému, to je jasné. Musíme zjistit, co to bylo… Jen by mne zajímalo, jak věděl, že se má pustit do práce zrovna tady? Vypadá to, že šel najisto.“

	„To vím zas já.“ Dejardin ukázal na levý sloup. Ve rzivém železném oku, zapuštěném do zdiva, trčel zpola uschlý rozvětvený prut. „Musíte si všímat detailů, mon ami, bez toho se kriminalistika dělat nedá. Víte, co to je?“

	„Virgule? Takže proutkař? Hm, hm… Musel si hodně věřit, když se na tak nejistém základě pustil do takovéto dřiny. Pojďte, Dejardine. Ať to máme za sebou.“

	Kamenná plocha na dně šachty nebyla dlažba, nýbrž klenba: strop dalšího sklepení. Mnohem menšího, pouze asi pět na pět metrů, zato velmi zvláštního… Petrolejku nechali nahoře, po žebříku by se s ní lezlo špatně, a nyní jim Macewenova svítilna ukazovala jednu podrobnost za druhou. V každé ze čtyř stěn byla zapuštěna mramorová deska se sloupci podivných znaků, na podlaze tvořily černé a bílé terakotové kachle veliký pentagram; uprostřed něj spočívaly dvě přepychové rakve a v jejich záhlaví se tyčilo cosi jako náhrobní kámen – černá stéla v obvyklém hřbitovním slohu, avšak bez křížů, myrtových větví a podobných symbolů. Místo nich ji zdobil zauzlovaný, do vlastního ocasu zakousnutý had, orámovaný nahoře nápisem DE RAECES a dole NON MORTALIS DORMIUNT. Bez dat, bez křestních jmen; jen toto.

	„Nejsou smrtelní, pouze spí?“ zkřivil Macewen koutek úst. „Hm. Dosti neskromný epitaf… Přesvědčíme se.“

	Sklonil se, uchopil stříbrné madlo na víku levé truhly a zatáhl. Dejardin, nesvůj z tohoto prostředí i z toho, jak hluboko pod zemí se nacházejí, rychle poodstoupil – z titulu své profese asistoval už u několika exhumací a dobře znal, jaký puch se line z otvíraných rakví. Tentokrát ale k ničemu takovému nedošlo. Víko sjelo na stranu, s hluchým zaduněním spadlo, a nic. Inspektor si vynadal do pitomců: tahle hrobka byla stará šedesát let. Jestli v rakvích vůbec někdo ležel, mrtvolné plyny dávno vyčpěly.

	Macewen do truhly posvítil. „Nu, tak tento se nijak nesmrtelný nezdá,“ ohlásil. „Naopak, zdá se, že byl dokonale smrtelný… A vida. Někdo zřejmě četl Draculu.“

	Dejardin mu pohlédl přes rameno. Z muže v rakvi zbývalo pramálo, sotva kosti potažené seschlou zhnědlou kůží a na temeni chomáč šedivých vlasů. Oděv, halící truchlivé pozůstatky, už před více než půlstoletím rozežrala plíseň, nicméně i tak se dalo poznat, že kabát je týž, kterým se pyšnil portrét Gilliama Deracea v hale nad krbem… Seříznutý javorový klín, zaražený mrtvému mezi žebra, ale stářím nezvetšel; to dřevo bylo tak čerstvé, že se ještě rosilo mízou.

	Muž z tajné služby si zamyšleně zamnul nos. „Tak to bychom měli,“ řekl. „Víme, kam se poděli poslední Deraceové, a máme i páku, jíž můžeme toho chudáka správce kdykoli zákonně skřípnout. Hanobení mrtvoly… Dále si troufám tvrdit, že jestli zde starý Gill opravdu strašil – a tomu by se nebylo co divit,“ rozhlédl se, „pak tomu ten Rus učinil přítrž. Jak ta šachta, tak tato prácička působí dojmem, že zatraceně dobře věděl, co dělá.“ Povzdechl si: „Utajení neutajení, nezbude mi, než se vydat do Perranporthu a zatelegrafovat na ústředí, ať nám neprodleně pošlou ruského tlumočníka. Bez něj s tou záležitostí asi nepohneme. Ale napřed ještě, pro pořádek…“

	Popošel ke druhé rakvi a shodil i její víko. Předpokládal – a Dejardin jakbysmet –, že uvnitř nalezne další kostru, probodenou neméně bytelným klínem…

	„Oh God!“ vydechl. Arlanina truhla byla prázdná, pouze slehlý obrys v jejím hedvábném čalounění prozrazoval, že i ona kdysi hostila tělo.

	A zatímco do ní spolu s inspektorem užasle civěli, otvorem v klenbě zazněly jásavé tóny Straussova valčíku.
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	Správce se nějak dostal z pout a z komory, to bylo prvé, co je napadlo; druhé pak samozřejmě to, že tady v díře by se mu mohli velmi snadno ocitnout vydáni na milost a nemilost. Úplně stačilo, aby vytáhl horní žebřík… Proto o překot šplhali, dokud se nevydrápali na úroveň svrchního sklepení a nepřekulili na studené kamení jeho podlahy. Tam teprve si byli jisti, že už je Rus nezaskočí.

	Nikdo je však neohrožoval. Gramofon vyhrával An der schönen blauen Donau, svíce před obrazem byly nově rozžaty, správce samého ale vidět nebylo. Schovává se snad za některým sloupem? A co víc – je ozbrojený? Když prohlíželi dům, nijakou střelnou zbraň neobjevili, což ale nezaručovalo, že ji Rus nemá. Ostatně i s kuchyňským nožem lze nadělat pořádnou paseku, to inspektor viděl nesčetněkrát…

	Dejardin musel služební revolver nechat doma a jiný mu nikdo nepropůjčil, nicméně Macewen s sebou – nepřekvapivě – vlastní měl. Vytáhl ho, potichu se vztyčil a ukázal prstem na sebe a k levé stěně; potom pokynul Dejardinovi k protější a pěstí naznačil cosi jako rychlé bušení do stolu. Inspektor napřed svraštil čelo, ale pak se mu rozbřesklo: zatímco se Angličan bude plížit tudy, on má naproti hlomozit, aby připoutal pozornost… Vlastně stejná finta, jakou Macewen použil, když ho při vstupu poslal dopředu. A proč si pro sebe vyhradil zrovna levou stranu, bylo očividné – jakožto jednooký chtěl mít po slepém boku pevnou zeď, odkud jej nic neohrozí.

	Dobrá, to byla fraška, kterou šlo snadno sehrát. Dejardin se vydal napravo, našlapuje hodně ztěžka a hlasitě funě; poněkud strojeně, jenže v tom gramofonovém rámusu musel přehánět, aby ho vůbec bylo slyšet. Po očku hlídal sloupy, které míjel, zda odtamtud nevyskočí nepřítel… Ale kde nic, tu nic. Došel až k polici se sklenicemi, aniž by se cokoli stalo…

	Krásný modrý Dunaj dohřměl a ticho, jež nastalo, bylo málem přízračné. Pouze jehla přenosky tiše šustila, klouzajíc dokola v zarážecí drážce… Macewen k přístroji přistoupil a zastavil jej. Ticho se tím sice ještě prohloubilo, ale Dejardin Britovi rozuměl – i jemu šel ten šelestivý zvuk na nervy.

	Jenže jejich starosti se tím nevyřešily. Správce zde nebyl, zřejmě sem pouze nakrátko sešel zapálit svíce a spustit gramofon. Co teď? Počkat, až se vrátí, nebo vyrazit za ním? Macewen s revolverem stále připraveným opatrně vykročil ke schodišti.

	BUCH!!! Poklop nad schody zapadl se zaduněním, jež se zdálo otřást celým domem. „Zatraceně!“ ulevil si šeptem Dejardin. „Tak přece o nás ví…“

	Macewen, zírající na zavřený poklop, nepřítomně pokývl na souhlas. Snad chtěl i něco říci, avšak nedostal se k tomu – sotva otevřel ústa, ozvalo se za jejich zády perlivé zasmání.

	„Hihi! Tak vy jste Francouzi! Výtečně!“ zvolal potěšeně jasný hlásek. „Už jsem se obávala, že hovoříte tímtéž barbarským jazykem jako Vasja. To by byl ukrutný výsměch osudu, věru. Vasja je milý hoch, avšak býti odkázána pouze na jeho společnost jest skličující. Noci se zle vlekou, když si nemáte s kým promluvit… Leč jsem nezdvořilá – tlachám a zapomínám na povinnosti hostitelky. Nuže, vítejte v Droskyn Keepu, vzácní pánové.“

	Muži se naráz obrátili. Zezadu, od zborcených sudů, přicházela mladá, snad dvacetiletá dívka. Tmavé vlasy jí splývaly podél oválného obličeje v pečlivě nakroucených lokýnkách, šněrovačkou vyzdvižená ňadra se dmula v hlubokém výstřihu odvážně střižené róby, a zatímco na ně poněkud rozpustile hleděla, jako v zadumání se dotýkala štíhlým ukazováčkem našpuleného spodního rtu. Byla to koketerie neméně starosvětská než její účes i šat, u ní však nic z toho nepůsobilo nijak nepatřičně. Ani nemohlo – její podobizna, ozářená dvěma tucty svíc, se opírala o stěnu ani ne dva metry daleko, a na ní jí to slušelo právě tak…

	Brit našel hlas dříve než inspektor. „Jsme rádi, že vás poznáváme, slečno Ariane,“ pravil stejně zdvořile, jako by mu představili vznešenou debutantku. „Nečekali jsme, že budeme mít to potěšení…“ Absurdní projev, stejně absurdní jako celá situace. Rozmlouvají tu s ženskou, která má být už desítky let mrtvá, a on se chová jako na čaji u vévodkyně! Jenže – uvědomil si Dejardin – zároveň to bylo asi nejlepší, co se dalo dělat. Možná jediné.

	„Ach! Vy mne znáte… Tím lépe.“ Dívka – dáma – naznačila pukrle. „A vy, pánové? Představíte se?“

	„Ale jistě! Promiňte, zapomněl jsem.“ Muž z tajné služby schoval revolver, položil ruku na prsa a rovněž se mírně uklonil: „Allan George Macewen, jméno mé. A zde můj přítel, pan Delagarde z Paříže.“

	Dejardin mžikl. Proč ten rozdíl? Proč jeho představil falešně, kdežto sám…? Pak mu to došlo: Takže on se ve skutečnosti nejmenuje Macewen. Špionské hrátky – nedůvěřuj nikdy nikomu a pravou identitu neprozraď ani spojenci… Asi by se tím měl cítit dotčen, na to teď ale nebylo kdy.

	„Ach, Paříž… Město měst…“ pronesla Ariane Deraceová zasněně. „Nikdy jsem tam nebyla. Chystám se tam, leč nejprve musím nabrati sil. Příliš dlouho jsem ležela… Povězte, pane Delagarde – kdo nyní vládne Francii? Stále Bonapartové? Nebo se vrátili Orleánci? Vyprávějte, prosím. Jsem zde žalostně beze zpráv.“

	Inspektor si připomněl, že je původem emigrantská šlechtična. „Napoleon III. po zásluze padl,“ odvětil. „Od sedmdesátého prvního je Francie znovu republikou.“

	„Vskutku? Otec měl tedy pravdu, když tvrdil, že ve francouzské politice není nikdy nic trvalého… Byl to moudrý muž – v některých směrech.“ Zahihňala se: „A v některých zase ne. Proto leží, jak leží, a nevstane – tralala tralala nevstane, to se víckrát nestane,“ zabroukala, činíc několik tanečních krůčků. Potom její pohled padl na obraz. Popošla k němu a s pohledem upřeným na malbu si dlaní bezděčně přičísla vlasy; současně zadumaně dodala: „Vlastně by s ním byl konec tak jako tak, i kdyby Vasja…“

	Odmlčela se a dál nepřítomně zírala na svůj portrét. Macewen toho využil, tiše se přesunul k rozbitému zrcadlu a kradmo zvedl velký střep. Jeho spálená tvář neprozradila, co v něm vidí, nicméně úhel, v jakém ho držel, naznačoval, že sám na sebe se nedívá… Sotva stihl sklo tělem rychle zakrýt, když se Ariane otočila.

	„Vasja,“ řekla ostře. „Kde se dnes lajdá ta líná kůže? Dávno zde měl býti…“ Naklonila hlavu, jako by naslouchala čemusi vzdálenému, a pak se náhle pobaveně zasmála. „Ach tak, to jest žertovné!“ zvolala. „Vy jste jej zavřeli do kumbálu! Povedený vtip!“ Doširoka otevřela oči a opět zabloudila ukazováčkem k dolnímu rtu. „Rozumím tomu správně, že byste si raději přáli večírek bez jeho přítomnosti?“ zeptala se laškovně. „Pročpak ne, já jsem s tím srozuměna. Oněch provazů, jimiž jste jej opásali, se již zbavil, leč dveře posud nevyrazil. Může ostati v kumbále celou noc, přejete-li si to tak.“

	Brit přistoupil k Dejardinovi tak těsně, až se jej bokem dotýkal. „Jste si tím jistá, slečno Ariane?“ optal se ustaraně. „Já bych věru nerad, aby…“

	„Nenene, pane Macewene,“ zahrozila prstem, „nikoli tak. Le gentilhomme nikdy nepochybuje o slovu dámy… A v této záležitosti již naprosto ne. Již jsem paní Droskyn Keepu; nesvolím-li, ty dveře se neotevrou.“

	Střep už bezpečně spočíval v Dejardinově dlani. Macewen se od inspektora odpoutal a smířlivě zvedl ruce. „Nezlobte se, krásná dámo!“ zaprosil. „Neprávem mne odsuzujete, tak jsem to nemyslil. Šlo mi o ty provazy – sám jsem vázal uzly, jimiž jsme pana Vasju spoutali, a pochopte, v těchto záležitostech mám jistou zkušenost. Pan Vasja se v žádném případě neměl osvobodit tak rychle… Po pravdě se z nich neměl vykroutit vůbec.“

	Ariane přitakala, navenek nijak neudivená povahou hostových odborností. „Ale ovšem,“ souhlasila, „však se z nich nevykroutil. Vasja jest cizozemec, má barbarské návyky. V holínce nosí nůž, to jste zřejmě nepostřehl… Hihi, jednou mne jím zkusil bodnouti,“ uchichtla se. „Ostatně ony divošské způsoby jsou okouzlující. Tak přímočaré… A leckdy překvapivé. Třeba toto,“ ukázala na díru v podlaze. „Víte, co se s tím nalopotil? Přitom existuje pohodlnější cesta… Anebo to, kterak se postaral o mého otce. Předpokládala jsem, že jej spálí. A on zatím věc vyřešil podle jakési zvyklosti své domoviny… Jest zábavný, občas. Škoda jen, že se s ním našinec pořádně nedomluví – leč nelze míti všechno, že?“

	Celou dobu, co mluvila, Brit chápavě přikyvoval a současně se krok za krokem vzdaloval od Dejardina. Ariene se točila za ním, takže inspektor konečně dostal příležitost rovněž použít Macewenův střep…

	„Mon Dieu“ vydechl. Tím se prozradil.

	

	
		X.



	

	Ariane se prudce obrátila. „Co to tam máte, pane Delagarde?“ vybafla. „Zrcadlo? Že se nestydíte!“

	Dejardin udělal to jediné, co narychlo mohl – předstíral, že si za pomoci onoho kusu skla upravuje vázanku. Dívka mu střep vytrhla z ruky a prudce jím mrštila proti zdi. Teprve pak se zklidnila.

	„Ach, kam jen spěje toto století?“ posteskla si. „Muži zmarnivělí po vzoru žen… Pamatujte, pane Delagarde, že zrcadla jsou k ničemu. Lhou; žádné zrcadlo vám nikdy nepoví, jaký vpravdě jste. To svede jedině malíř – pravdaže nijaký mazal, leč vskutku vynikající, takový, jaký umí s vnější podobou zachytiti i podobu duše. Pouze tak ji lze zachovati.“

	Pohledem opět zabloudila k vlastnímu portrétu. Dejardin si odkašlal.

	„Ehm,“ řekl, „ale takových je hrozně málo. Sotva jeden z tisíce… Nebo snad z deseti tisíc? Do Paříže se sjíždějí umělci z celého světa, a přesto bych z hlavy nemohl jmenovat více než dva nebo tři, kteří dosáhli takové dokonalosti.“

	„Jistěže. Proto se jim také odevždy platívá zlatem,“ souhlasila. Zasmála se a spráskla ruce: „Ale vždyť já vám slíbila večírek, drazí pánové! A zatím maříme čas tlacháním… Omlouvám se, leč víno ani brandy vám poskytnouti nemohu, naše staré zásoby jsou pryč. Zato máme hudbu – jest to věru skvělý přístroj, tento moderní… patjefón? Jest to tak správně?“

	„Možná v Rusku, slečno Ariane,“ ozval se Macewen. „V Evropě říkáme gramofon… A pokud jej chcete spustit, snad by neškodilo učinit ještě jednu věc, kterou v Evropě děláváme.“ Rozhlédl se, a když nenašel ve sklepě žádný hadr, nacpal do jícnu gramofonové trouby vlastní kapesník. „Potom to tolik nehlučí,“ vysvětlil. „Hraje stejně dobře jako předtím, ale při hovoru ho nebudeme překřikovat.“

	„Ano? Interesantní… To musíme ihned vyzkoušeti.“ Ariane se chopila kliky a zručně přístroj natočila; bylo poznat, že v tom má praxi. „Ano, jest to tak!“ zatleskala, když se znovu – nyní ovšem tlumeněji – rozehřměl An der schönen blauen Donau. „Skvělé! Dokud jsem byla odkázána toliko na Vasjovu společnost, nesešlo na tom, s ním si stejně popovídat nebylo lze, avšak nyní, když jste přišli vy… To jest hnedle vše jiné, že?“

	Rozmarně si broukajíc s gramofonem, několikrát zakroužila, až narazila na chaise-longue. Tehdy se opřela bokem o područku a rozpřáhla paže.

	„Nuže, pánové,“ zvolala, „jste zde vy, jsem zde já a kapela hraje. Proč stojíte jako sochy? Dveře jsou pevně zavřeny, nikdo nás nevyruší. Bavme se! Můžeme tančiti, chcete-li; můžeme – co já vím – třeba hráti na slepou bábu… Anebo,“ snížila hlas do mazlivého altu, „můžeme všechny ty společenské zástěrky přeskočiti… Pohleďte!“ Zajela dlaněmi do dekoltu šatů a vyzvedla bílé polokoule ňader. „Vidíte? Jsou v páru, jako vy, a čekají jen na vás…“

	Dejardin s Macewenem po sobě překvapeně mrkli. Slečna Ariane to brala hopem; tak zpříma se obvykle nenabízely ani ty nejlacinější štětky v londýnském East Endu či pařížském Batignolles…

	Protože se nehýbali, přidala: levou rukou si nadále podepírala prs, druhou ale zatáhla za sukni a odhalila nohu až po koleno. Současně smyslně zahoupala boky. „Jen pojďte,“ lákala je. „Neostýchejte se a berte… Cokoli jest vám libo, vše můžete mít; zemřete rozkoší, to vám slibuji. Věřte, že umím potěšit muže… Otec mne zaučoval i v těch nejskrytějších tajemstvích lásky již od mých desíti let… Není snu, jehož bych vám nedovedla splnit… Pojďte… Vemte si, čehož se vám žádá…“

	Ovíjela je hlasem jako sametovým pásem; Dejardin doslova cítil, jak ho ta neviditelná otěž táhne. Nebýt onoho střepu zrcadla a toho, co v něm spatřil, snad by i podlehl. Takto v něm zápolila hrůza s chtíčem, a byť tělo chtělo kupředu, nohám se podařilo udělat krok či dva vzad… Až ke sloupu s řetězem. Jakmile jej spatřil, chňapl po něm a lačně se ho chytil, jako tonoucí lapá po lanu. A křečovitě svíral a nepouštěl.

	Macewen vzdoroval jinak. Navenek chladný jako ledovec, pevně rozkročen nezúčastněně sledoval, jak se Ariane Deraceová obnažuje a vilně svíjí; s pravou rukou zabořenou v kapse kabátu působil dojmem diváka, čekajícího na něco docela určitého…

	Tím něčím byl – jak si Dejardin zpětně uvědomil – konec desky. Ariane se ve svém vábení podřizovala hudbě; kadence hlasu i necudné pohyby pánve, obojí se mimovolně drželo tříčtvrtečního taktu. Jenže gramofonová nahrávka netrvá věčně, pouze asi tři minuty, a jakmile valčík utichl, lascivní představení ztratilo oporu. Dívka se zarazila, zakolísala – a do onoho okamžiku Macewen promluvil.

	„A co když nechceme – jak jste to řekla – zemřít rozkoší? Když prostě odmítneme tuto vaši malou hru,“ řekl klidně. „Co pak?“

	Dívka nechala sukni splynout zpět ke kotníkům a napřímila se. „Že byste dávali přednost chlapcům?“ protáhla posměšně. „Anebo jste snad s věkem ztratili mužnou schopnost? To potkalo otce – ku konci již nebyl mocen oplatiti mně všechna ta potěšení, jimiž jsem jej po léta zahrnovala. Proto leží tam dole, zatímco já jsem zde – pozměnila jsem kouzlo, jež nás oba mělo vrátiti zpět, a přichystala na něj past. Musel to býti pohled k popukání, když za sebou zaklapl víko truhly a uvědomil si, že jed, jímž jsme se uspali, našel cestu do jeho srdce a že to, co mělo býti toliko dočasným spánkem, se změnilo v neodvolatelné navždy… Připravila jsem jej o životní sílu, a tu vaši si vezmu rovněž. Jest více způsobů – a vy jste hlupáci. Mohli jste zemřít v radosti, vyčerpáni slastí. Odmítli jste, budiž.“ Studeně, zle se zasmála: „Vaše chyba, drazí pánové. Vezmu si, co potřebuji, skrze krev a bolest. Tak lze rovněž. A mně se to nebude líbiti o nic méně.“

	Pohnula se, a jak se posunuly stíny svíček, jako by se změnila – prsty a nehty se zdály delší, podobné dravčím spárům, líce se prohloubily a vyceněné zuby připomínaly řady bělostných jehel. Stala se z ní šelma, smrtonosná šelma, a jako taková i skočila vpřed.

	Macewen se nezdržoval taháním revolveru; střelil rovnou skrz kapsu. Kulka zasáhla útočící Ariane doprostřed prsou a odhodila ji o několik kroků zpět, větší účinek však neměla.

	„Blázni!“ zvolala dívka-příšera, opětně se zvedajíc na nohy. „Neříkala jsem snad, že mne Vasja zkusil probodnouti? Vaše směšné zbraně mi neublíží!“

	„Ale aspoň tě zdrží, mrcho,“ odtušil Brit. Teď již měl pistoli venku a svíraje ji oběma rukama, pečlivě mířil. „Inspektore, otevřte cestu!“

	Dejardin se vrhl na schodiště. Poklop neměl petlici ani závory, měl by jít lehce zvednout – ale ať se namáhal, jak chtěl, nepohnul jím ani o milimetr… Ariane se rozchechtala.

	„Já jsem paní Droskyn Keepu!“ zaryčela. „I to jsem vám pověděla! Nemůžete uniknouti!“

	Macewen uvážlivě vystřelil, podruhé a potřetí. Zatím ji udržel v odstupu, ale v bubínku mu zbývaly pouhé tři náboje… Inspektor nechal zápolení s poklopem a seskočil se schodů. „Rychle, Macewene!“ křikl. „Kde máte ten uspávací šátek?“

	Muž z tajné služby mu hodil voskovaný balíček. Dejardin vytáhl etherem napuštěnou látku – těkavá chemikálie sice již z větší části vyprchala, nicméně pořád jí zbylo dost, aby okamžitě ucítil charakteristickou nasládlou vůni… Roztřepal šátek, letmo jedním jeho cípem ometl plamen svíčky a mrštil jej na Arianin portrét.

	Vedla ho chabá naděje. Jedině malíř zachová podobu, říkala. A nakrucovala se před obrazem tak, jako si jiná žena počíná před zrcadlem… Ether je vysoce zápalný; šátek dopadl na olejomalbu coby sršící koule ohně. A plameny se hladově zakously do plátna i barev.

	Ariane Deraceová zavřeštěla. Dejardin si jí nevšímal; spěšně skopával svíčky k hořícímu obrazu. Pouhá svíce by portrét dostatečně rychle nezapálila, trvalo by dlouhé vteřiny, než by vzplál úplně. Ale již zažehnutý požár vosk vydatně přiživí…

	Až pak se obrátil ke skučící paní domu. Couvala, a jak oheň stravoval podobiznu, sama se měnila v to, co ukazovala skleněná zrcadla – šaty se pokrývaly trhlinami a plísní, maso z kostí mizelo, tvář se propadla v seschlou kůží potaženou lebku… V deseti vteřinách nevypadala o nic zachovaleji než její otec Gilliam, mrtvě spočívající dole v rakvi. Pořád se ale hýbala: během okamžiku odvrávorala do temné části sklepení, ještě ji zahlédli potácet se mezi troskami sudů, a najednou byla pryč.

	A. G. Macewen zhluboka vydechl, vyklopil bubínek revolveru a vyměnil vystřílené náboje. Pak přistoupil ke gramofonu, srazil přenosku, strhl desku s talíře a roztříštil ji o podlahu. „Nějaký čas potrvá, než zase budu moci poslouchat Strausse,“ vysvětlil. „Přitom jsem ho míval docela rád… Máte mé vřelé díky, inspektore. A obdiv. Věru, nenapadlo mne, že máme co do činění zrovna s Dorianem Grayem. “

	„S kýmže?“ nechápal Dejardin.

	„S Dorianem Grayem… To je postava z jednoho příběhu pana Wilda.“ Macewen nakrčil nos: „Další irský pisálek, zatraceně! A nadto pederast… Ale měli bychom to dokončit.“

	Inspektor mlčky přitakal. Oslabili Ariane, připravili ji o falešnou podobu, avšak neporazili ji. Utekla, z čehož plynulo, že se může kdykoli vrátit… Macewen rozsvítil elektrickou lampičku a vydali se k sudům.

	Po Ariane nezůstalo ani stopy. Zrezivělé obruče, sesypané dužiny, popraskaná dýnka; to ano. Ale žádné kosti, žádné útržky látky, nic.

	„Předtím přišla taky odsud,“ zamračil se Brit. „Tudíž…“

	„Jistě,“ souhlasil detektiv. „Někde je tu tajné schodiště. Vždyť to sama přiznala – dolů vede pohodlnější cesta… Ostatně – cožpak se Deraceové napřed zavřeli do rakví a pak ještě vlastními silami zasypali? Museli mít nějaký přístup. Řekl bych, že dole v hrobce zakrývá vchod jedna z těch tabulí, a tady…“ Máchl k podlaze: „Bude to pod některým z těch velkých placáků, ale pod kterým, to čerti vědí.“

	Macewen se ohlédl ke správcově šachtě: „Pak ale…“

	„Správně,“ přikývl inspektor. „Když chceme vykouřit jezevce, musíme zacpat druhou díru…“

	Vrátili se k otvoru a vytáhli horní žebřík; při své délce se pod strop sklepa sotva vešel. Když jej složili na podlahu, Dejardin začal zkoumat prkna, z nichž byl stlučen. „V tom, co zbylo z těch sudů, nic vhodného nebylo,“ bručel, „ale tady snad…“ Pokusil se rukama odtrhnout jeden příčel, avšak hřebíky držely pevně.

	Macewen zavrtěl hlavou: „Mám lepší nápad.“

	Sundal gramofon, stolek položil na bok a dupl na něj. Křehká konstrukce zapraštěla a rozpadla se. „Vyhovuje?“ podal Brit Dejardinovi kus přeraženého trnože.

	Inspektor si dřevo prohlédl. Soustružená jasanová tyčka, v místě zlomu ostrá jako dláto… „Jo, vyhovuje,“ souhlasil. „Děkuju.“

	Jeho lampa, ve víru předchozích událostí zapomenutá, stála u paty sloupu. Dejardin ji zvedl, zašplouchal s ní, aby zjistil, kolik uvnitř ještě zbývá petroleje, a vhodil ji do šachty. Někde dole se rozbila – těžko posoudit, zda až v hrobce nebo na plošince nad ní, ale to bylo jedno. Plátno portrétu již zmizelo do mrtě, nicméně zpola rozlité zbytky svící vesele plápolaly a rám obrazu také dosud hořel; Macewen použil desku stolku jako hrablo a všechno to nahrnul za lampou. Když se ohnivá směs setkala s rozlitým petrolejem, vybuchla na dně jámy v oranžový oblak…

	To už se ale oba obraceli k šachtě zády. Macewen s revolverem v hrsti a elektrickou svítilnou nalevo, Dejardin s ostrým dřevem vpravo od něj, upřeně pozorovali podlahu okolo sudů a číhali na první známku pohybu.

	„Jestli ji to nevyžene, budeme stejně muset dovnitř,“ poznamenal polohlasně Macewen.

	„To vím,“ opáčil inspektor chmurně. „Doufám ale, že ne. Zmínila se, že otce chtěla spálit; počítám teda, že jí oheň může ublížit. A… Pozor! Je tu!“

	Jeden z velkých kamenů se zvedl – vlastně to nebyl vápencový blok, nýbrž slabá, na coulovou tloušťku stesaná deska. Vysušené, mumiovité stvoření, jež bývalo Ariane Deraceovou, jej překlopilo dřív, než si všimlo, že je očekáváno; když si uvědomilo přítomnost obou mužů, couvlo a ohlédlo se zpět do temného otvoru, ale pak zčistajasna zaječelo a s napřaženými spáry se vrhlo proti nim.

	Ve vzteku bylo rychlé, hodně rychlé. Zaútočilo na Dejardina – stál blíž – a on, byť útok čekal, sotva stačil zvednout ruce k obraně… Ostrá tyčka mu nebyla nic platná, neměl kdy se jí ohánět, když veškerou sílu a obratnost spotřeboval na to, aby oddálil dotírající drápy a chňapající zuby od vlastního hrdla; taktak že si zachoval dost rozvahy, aby dřevo neupustil. Jenže právě to ho zároveň oslabovalo, neboť díky tomu nemohl v zápase jednu paži pořádně použít…

	Křach! A ještě: Křach, křach!!! Macewen usilovně bušil revolverem do kůží potažené lebky. Zteřelá kost se bortila, avšak kouzlo, která drželo příšeru na nohou, bylo příliš mocné; nezdálo se, že by ji to oslabilo. Na půl vteřiny to ale odvedlo její pozornost – a Dejardin využil příležitost. Bodl, jako by bodal dýkou, šikmo zdola pod žebra a dovnitř hrudního koše, někam tam, kde by živý člověk měl srdce, a tlačil dřevo tak hluboko, jak jen dokázal… To, co kdysi bývalo Ariane Deraceovou, krátce, bolestně zavylo – a ochablo. Rozbitá hlava klesla, paže se svěsily; najednou v tom nebylo víc života než ve slaměném panáku.

	„Je… Je ta věc mrtvá?“ zeptal se Brit udýchaně.

	„Nevím,“ odtušil inspektor. „Ale jestli není, brzo bude.“ Drže mumii levou rukou za rameno, pravou za dřevo zanořené do jejích útrob, smýkl jí po podlaze a táhl k šachtě. „Adieu, ma petite!“ zavrčel. „Vrať se do pekla, kam patříš!“

	Oheň, již poněkud skomírající, přivítal nové sousto výšlehem jisker a Dejardin s pocitem zadostiučinění přihlížel, jak se hladově zmocňuje zprašivělé látky a vysušených tkání. Sledoval to však sotva pár okamžiků, když jej Macewen uchopil za paži.

	„Podívejte, inspektore!“ křičel. „Podívejte!“

	Ukazoval ke stropu: v klenbě se jako červi klikatily rozšiřující se praskliny a z nich se cinkavým deštěm řinuly drobné kamínky…

	V příští vteřině se oba hnali ke schodům.

	„Vskutku byla paní Droskyn Keepu,“ prohlásil Macewen o sedm minut později. „Dokonce natolik, že Droskyn byl jaksi její součástí – nebo naopak, tím si nejsem jistý. Každopádně hynou společně.“

	Stáli na trávníku, sto metrů od domu, a dívali se, jak se pochmurná budova hroutí; bez zemětřesení, bez vichřice, která by ji strhla, bez jakékoli vnější příčiny se propadala do sebe a rozsýpala do hromady polámaným haraburdím promíseného kamení. Nad hlavami jim svítily hvězdy, u paty skály pěnilo moře a tady na hraně útesu se věkovitý dům za klidné letní noci před očima měnil v anonymní, mrtvé sutiny…

	Správce Vasja, jehož bezvědomého taktak vytáhli z podschodištní komory, jim seděl u nohou, rukama si objímal kolena a lehce se kývaje, tichounce skučel; v tom stavu byl celou dobu a inspektor tušil, že tento poslední obyvatel Droskynu nakonec skončí v blázinci také. Ovšem to byla otázka budoucnosti – napřed jej musejí dopravit do nemocnice, a tam teprve budou doktoři moci posoudit, jak velké jizvy zanechal styk s Ariane Deraceovou v jeho mysli. Přičemž by Dejardina dosti zajímalo, kterak jim Macewen vysvětlí, co cizince postihlo… Macewen vůbec bude mít leckde co zajímavého vysvětlovat, pomyslil si. Nechtěl bych být na jeho místě.

	„Nu, a je to,“ řekl dotyčný chviličku nato. „Příští jaro se v tom kamení uchytí bodláky, za rok ne bo dva i tráva, a za deset let sotva kdo pozná, kde Droskyn Keep stával… Pojďme. Tady jsme skončili.“

	Chopili se správce, pomohli mu vstát a vydali se na zpáteční cestu. Tentokrát přes Perranporth, neboť Vasju mohli předat do péče úřadů jedině tam. A někomu jej svěřit museli.

	Šli mlčky, hovořit nebylo o čem. Po čtvrt kilometru se ale Dejardin rozesmál.

	„Poslyšte, Macewene…“ začal.

	„Ano?“

	„Tak mě napadlo… Na jednu otázku jste odpověď dostal, uvědomujete si to?“

	„Vskutku?“

	„Ano. Už víte, jak bez dělostřelectva zbourat barák s metrovými zdmi! To přece vaši nadřízení chtěli, ne? Poslali nás sem, abychom pro ně získali to, co Kochmaroff už nestihl využít… A teď mi povězte, Macewene – jakpak asi tuhle metodu uplatní v poli?“

	

		SMRTNÝ SLUNCE SVIT



	(Caracas, únor 1916)
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		I.



	

	
		SMRT NA TRŽIŠTI



	

	Od Equadoru přes Columbii až po Venezuelu není většího nahloučení budov, jež by se nepyšnilo nějakým tím Bolívarovým náměstím či Bolívarovou třídou. Santiago de León de Caracas, venezuelské hlavní město, má obojí. Kromě toho se po velikém revolucionáři jmenují i některá další plazas, rozesetá po původně samostatných předměstích, a k tomu jedna z hlavních tříd, propojující staroslavný střed s odlehlými východními čtvrtěmi, nese na jeho paměť název Avenida Libertador…

	Okolo Plaza Bolívar – toho ústředního, pravého Plaza Bolívar – bije administrativní srdce města, zde sídlí všechny důležité městské i státní úřady, několik divadel a samozřejmě typická, pro byvší španělskou kolonii tak nezbytná katedrála. Také se tu nachází Panteon s Bolívarovým hrobem; jediné, co schází, je jeho rodný dům. Ten najdete jihovýchodně odtud, na jiném, neméně proslulém a důležitém náměstí: na Plaza San Jacinto.

	San Jacinto je ostatně pozoruhodnostmi téměř přecpané. Kromě Osvoboditelova domu se honosí slunečními hodinami navrženými samotným Humboldtem, jakož i pomníkem Leocadia Guzmána, díky kterému dostalo druhé – a používanější – jméno „El Venezolano“. V roce 1906 k nim přibyla moderní krytá tržnice, neboť právě sem od pradávna přicházeli vesničané z hor, aby ve Stáncích s plátěnými stříškami anebo jen tak, z pytlů a košů zavěšených na oslích bocích, prodávali drůbež, ovoce, zeleninu, ručně tkané látky i rákosové rohože, zkrátka vše, co pracovitý venkov dokáže lačnému městu nabídnout.

	Nová tržnice ale neznamenala, že by pouliční prodej vymizel. Ne každý měl čím zaplatit místo uvnitř, a tradice je tradice. Plaza San Jacinto nadále zůstávala rušným a živým úlem a dopoledne třicátého ledna 1916 se na jejím prostranství nacházelo právě tolik prodejců i kupujících jako kterýkoli jiný všední den.

	~

	Cizinec vystoupil z tramvaje na Plaza Bolívar; k San Jacintu by to byl měl blíž, kdyby tak učinil o stanici nebo dvě dřív, jenže on se v Caracasu nevyznal. Připlul v sobotu navečer, dnes bylo pondělí, tedy nejdřívější čas, kdy mají banky otevřeno, a do banky také mířil. Vyzbrojen lístkem, na nějž mu majitel pensionu načrtl jednoduchý plánek, našel náměstí s trhem a posléze i jeho severní stranu, kde se vypínala zbrusu nová, velice moderní budova Banco Ingles-Latinoamericano… Procpal se davem, halasícím, jak jedni lákali kupce a druzí se zase – když už se nechali polapit – snažili usmlouvat cenu, a vykročil do volnějšího prostoru před bankovním portálem. Vzhůru stoupalo patero žulových schodů a důstojný vrátný v modrozlaté uniformě už sahal po klice, aby mu posloužil. Příchozímu však nebylo přáno, aby k dvoukřídlým dveřím dorazil.

	Těsně pod schodištěm na něj jako kladivo dopadl prudký žár. To jej překvapilo; zarazil se a zmateně hledal jeho příčinu. Nenašel ji, avšak Indiánka, vařící opodál v otlučeném hrnci kukuřičné klasy, se – ukazujíc pod jeho nohy – najednou rozječela a k ní se valem přidávali další, muži stejně jako ženy… „El brujo!“ křičeli, a také „Hereje!“ a „Satanás…“ Muž, který Španělsky znal sotva osm slov, netušil, oč jde; možná rozpoznal v jejich hlasech nenávist, její důvod mu ale unikal. A vzápětí začaly létat kameny.

	První ho zasáhl neškodně do ramene, druhý mu však už rozsekl obočí a zhmoždil lícní kost. I tehdy se cizinec ještě mohl zachránit, stačilo se otočit a vběhnout do banky… Jenže on si na dveře za sebou ani nevzpomněl. Zaskočen útokem se zmohl sotva na to, aby si rukama chránil obličej… Zatím na něj pršely dlaždice, železné nádobí, klacky a vůbec cokoli, co lidé právě popadli; a když pod tím přívalem klesl, dav vzkypěl jako moře a kdekdo, prodavači, kupující, Indiáni, mestici i kreolové, všichni se vrhli vpřed a zalili jej jedinou zničující vlnou.

	

	
		II.



	

	
		NOVINÁŘ



	

	Antonio Ruiz y Rivera se sám označoval za „zpravodaje“, někdy dokonce „komentátora“, pravdou ovšem bylo, že v Diario del Caracas působil coby obyčejný reportér pro místní záležitosti. Všichni to o něm věděli, stejně jako bylo všem jasné, že volný oblek z bílého plátna, typický oděv Venezuelce z lidu, nenosí ani tak kvůli pohodlí, jež ve zdejším podnebí skýtá, jako proto, aby zakryl narůstající bříško. Na druhou stranu měl několik vlastností, díky nimž byl v Cizineckém klubu stálým a oblíbeným hostem… Výsada, jíž by se například jeho šéfredaktor těžko dobral, tím spíš, že ten o existenci onoho nenápadného a dosti výlučného podniku neměl ani ponětí. Jenže Antonio vůbec znal mnohé, co jiným zůstalo utajeno.

	„Povím vám něco, co se do novin zaručeně nedostane,“ prohlásil, když toho večera usedal k pokerovému stolu. „Byla by to zpráva jako hrom, jenže úřady ji drží pod pokličkou – právě proto, abyste se k ní vy señores nedostali. Abyste se nepoplašili.“

	„Ale neříkejte,“ lenivě protáhl inženýr Brooks. „Jako by někoho, kdo strávil ve Venezuele aspoň tři dny, ještě mohlo něco překvapit… Dvě karty, Eichmanne. Copak je to za kachnu?“

	„Žádná kachna. Vražda. Za bílého dne a s desítkami svědků – kteřížto jsou do jednoho zároveň pachateli.“ Antonio upil rumu a potřásl hlavou: „Na El Venezolanu dneska došlo k… Jakže tomu říkáte tam u vás, pane Eichmanne? Soudce Lynch?“

	„U nás tomu neříkáme nijak,“ odvětil Severoameričan. „Já jsem z Massachusetts, tam takové věci neděláme. Kohopak pověsili?“

	„Nepověsili. Ukamenovali a umlátili. Vlastně ho skoro roztrhali na kusy. Nějakého Rusa – docela normálně šel přes náměstí, s nikým se nebavil, nikoho si nevšímal a najednou se do něj pustili… Ošklivá záležitost. Prý se ani nebránil, nejspíš vůbec nevěděl, co se to na něj sesypalo.“

	„Rusa?“ Eichmann zvedl obočí. „Někdo od vás, Brooksi?“ Eichmann pracoval pro Rockefellerovu Standard Oil, Brooks pro anglo-nizozemskou Royal Dutch; při exploataci venezuelské nafty obě společnosti sice nuceně spolupracovaly, ale ze staré konkurence jedna před druhou tajila, co mohla.

	„Ne. S námi tu žádný není.“ Angličan dorovnal a přihodil tři dolary. „Víte přece, že naše ruská pole jsou odříznutá. Kdyby nebyla, netrčeli bychom teď oba v této Bohem zapomenuté zemi.“

	„Indeed.“ Massachusettský inženýr se krátce zasmál. „Vy nemůžete do Ruska, my na tom v Arábii také nejsme valně… Ale povídejte dál, done Tondo. Když tedy ten chudáček ruská nic nedělal, čím je na sebe poštval? Ví se to?“

	Antonio před sebe pečlivě skládal sloupek žetonů. „To je na tom to kuriosní,“ odpověděl. „Prý nevrhal stín.“

	„Cože?“

	„Je to tak. Sel přes náměstí a najednou někdo zakřičel: Koukejte, ten chlap nemá stín! Je to brujo! Zaprodanec ďábla! Trvají na tom všichni, které policie čapla. Prý se podívali a viděli, že je to pravda. Ten člověk tam stál, dlažba pod jeho nohama se blýskala sluncem a nikde ani kousek stínu… My Latinos jsme, jak jistě víte, samí zbožní katolíci. Takže mu dali co proto.“

	~

	„Podivné. Hm.“ Angličan se rozhlédl: „Nikdo už si nepřisadí? Dobrá, tak to ukažte… Jen párek královen, Eichmanne? To jste měl dávno pasovat. A vy, Duvale? Tři desítky? To už je lepší. Na ty mé dva kluky a dvě dvojky by to málem stačilo – kdybych tu neměl ještě toto.“ Brooks otočil pátou kartu a přiložil ke dvojkám jokera. „Fullhouse, pánové. Tentokrát jste ostrouhali.“ Přisunul žetony k sobě a shrábl karty. „Hrajete s námi, předpokládám, Antonio. yes, takže mícháme… Základní sázka dolar, jako obvykle.“

	Rozdal, rozevřel svůj vějířek karet a zahloubal se do něj. „Tedy, ta vaše historka, příteli…,“ pronesl odtažitě. „Je to nesmysl, ovšemže. Ukázkový případ davové hysterie.

	Ale četl jsem kdysi takovou knížečku… Od nějakého Itala, myslím…“

	„Putování Petra Schlemihla,“ přikývl novinář. „Od Chamissa. Znám. Byl to Němec, mimochodem, ne Ital… Podobný příběh rovněž napsal Andersen, ten dánský pohádkář. Ostatně podle vašeho krajana Stokera upíři také nevrhají stín… Naplnil bych tím celou první stranu, kdybych směl. Byl by to krásný článeček, to mi věřte… Jenže nesmím. Takže mi dejte tři karty, mi amigo.“

	~

	Hra se točila, Antonio dvakrát vyhrál, jednou prohrál, jednou zůstal pass; když se zvedl, měl v kapse o málo víc, než když přišel. Vlastně tak právě, aby si dopřál příjemnou večeři…

	Dům, v němž se klub nacházel, nebyl tak letitý ani tak vznešený jako některé jiné v sousedství, nicméně i tak si zachovával hodně ze starého koloniálního stylu. Široký půdorys, bílé sloupy u vstupních dveří, patro uskočené dozadu nad mírně skloněnou střechou… Nahoře se ukrýval majitelův byt, přízemí bylo vyhrazeno hostům. A věru, že jim mělo co nabídnout – našli zde místnost se čtyřmi karetními stoly, kulečník, bar, a když se někomu zachtělo, i kuchyni s malou jídelnou. Té vládl prošedivělý Francouz s temnou minulostí a mrzoutskou náladou, pookřívající pouze, když mohl předvést své umění. Což nebývalo tak často, jak by si přál, pročež ho Antonio – jako skoro vždy – zastihl u biliáru.

	„Nenechte se rušit, Paule,“ oslovil jej vlídně. „Ovšem kdybyste si našel chviličku…“

	„Vždyť vidíte, že hraju sám proti sobě, monsieur Rivero,“ zavrčel kuchař. „Co by to mělo být? Dvě briošky s roastbeefem, jako to chtěl před hodinou ten petrolejářský křupan? Nic proti němu, povídám, ale Němec zůstává Němcem, i když se narodí v Americe. Mor na takovou práci.“

	„Nene, nic takového,“ předstíral zděšení novinář. „Po bílém pečivu se tloustne, to přece víte. Kdepak, pro mne pouze něco lehčího… Kuřátko, možná? Nebo snad rybu? Nechám to na vás, Paule, sám posuďte, co tak nejlépe v tuto hodinu pro člověka s mým zažíváním…“

	Francouz na něj úkosem pohlédl, udělal poslední karambol a vrátil tágo do stojanu. „Mám čerstvý pstruhy,“ zahučel, odebíraje se do kuchyně.

	Když za pětadvacet minut nesl na stůl, měl již o hodně lepší náladu. „Tak tady to máme,“ hlaholil. „Las truites aux amandes, le riz Créole, la asperge gratinée a trošku choux au fromage na zakousnutí. K pití, jestli mohu doporučit – ale co, v tom se vyznáte sám, done Rivero. Aperitivek, vidím, už jste si dal, to teď máte v žaloudku jako v pokojíčku, jen tam ty pstroužky nastěhovat… Škoda, že sem takových nechodí víc, done Rivero. Vy umíte jídlo ocenit, ale ti ostatní…“ Mávl rukou: „Vidíte, i dneska tu sedíte jediný. Už jsem kolikrát patronovi říkal, že bychom měli kuchyni zrušit a místo jídelny sem dát la roulette. Určitě by to bylo výnosnější.“

	Novinář vzhlédl od talířů. „Ruleta, to není jen tak,“ oponoval. „To chce klientelu, která umí pustit chlup. Pány ve fracích, dámy ve večerních róbách… Na to ve Venezuele ještě nejsme dost bohatí a nóbl. Tedy, ne že by se tu pár takových lidí nenašlo,“ připustil, „jenže ti už svoje El Casino mají; sem by nechodili. A pak – co byste potom dělal vy? To už by vám vážně zbyly jen ty briošky.“

	„Já?“ Paul se usmál. „Já bych dělal croupiera. To byl vždycky můj sen… Však právě to mne přivedlo do maléru. Kdybych tenkrát před dvaceti lety držel hrabičky, místo abych pod ně házel peníze, mohlo být všechno jinak.“

	„Vážně?“ podivil se Antonio. „Já myslel, že v tom byla ženská…“

	„To je vždycky jedno s druhým.“ Paul, jeden z těch Francouzů, kterým se podařilo utéci z Guayany a najít asyl ve Venezuele, pokrčil rameny. „Na ženskou potřebujete peníze, tak jdete hrát. Jenže hra jich stojí ještě víc, a nakonec vám nezbyde nic… Cest la vie.“

	Antonio s plnými ústy cosi souhlasně zahuhlal. Ve skutečnosti věděl naprosto přesně, proč Paula odsoudili: pro hrst laciných šperků a patnáct set franků otrávil arsenikem svoji postarší milenku. Jenže to, že váš kuchař je náhodou travič, ještě neznamená, že byste si neměli toho pstruha na mandlích náležitě vychutnat.

	Z jídelny vedla Antoniova cesta k baru. Zatímco večeřel, přitrousilo se několik dalších hráčů, takže pokerový stůl byl plný a koneckonců dnes již štěstí pokoušel dost… Pozdravil se s mademoiselle Béraudovou, která v roli hostitelky procházela klubem, aby svou přítomností potěšila srdce mužů a zjemnila jejich mravy, a vyšplhal se na stoličku před dlouhým americkým pultem. Vysoký Švéd na opačné straně měl předloktí modrá tetovanými kotvami, mořskými pannami a krakeny a dříve jistě držíval v ruce častěji uhelnou lopatu než ubrousek, jeho kvalifikace však byla nesporná: vyznal se v nápojích snad celého světa a dovedl je pojmenovat všemi běžnými jazyky staré Evropy. V podniku, kde hosté hovořili Španělsky stejně jako anglicky, francouzsky, holandsky a italsky, to bylo důležitější než to, zda podává ušlechtilý armagnac ve správném druhu křištálové sklenky.

	Antonio dostal bílý rum s ananasovou šťávou; na to se Jens nemusel ptát, dával si jej pokaždé. Právě tak pokaždé si k němu dopřával i tenký doutníček z krabice na barové skříňce… Než mu ji však Švéd stihl podat, objevila se před novinářem ruka s otevřeným stříbrným pouzdrem.

	„Nabídněte si z těchhle, done Tondo,“ řekl přátelský hlas. „Tamty sice nejsou špatné, ale tyhle jsou lepší.“

	Reportér jej poznal, aniž se musel otáčet. Señor Franta, majitel a le patron Cizineckého klubu, muž, jenž jej obdařil tou podivnou přezdívkou don Tondo… A zároveň největší zdejší záhada. On, Antonio Ruiz y Rivera, novinář, který se pyšnil, že ví všechno, co se vědět dá, jej za čtyři měsíce známosti neprokoukl. Frank Franta, když už musel, ukazoval australský pas, jenže Antonio dávno přišel na to, že jestli je na světě kontinent, který tenhle pán dosud nenavštívil, pak je to právě Austrálie. Mluvil obstojně anglicky i francouzsky, ve španělštině si občas vypomáhal italským slovíčkem, žádný z těch jazyků ale nebyl jeho rodný. Tak odkud přivandroval? A proč odtamtud odešel? Pan Franta o tom mlčel… Nebo prozrazoval pouze velice málo.

	To však byly otázky dlouhodobějšího charakteru; v přítomné chvíli se Antoniovi honila hlavou jiná. Pan Franta jistě nepřišel k baru pro nic za nic a zbůhdarma mu pravý kubánský Romeo y Juliette také nenabídl. Copak tedy chce? Na to byl Antonio opravdu zvědav…

	Žádný z nich ovšemže nespěchal. Prohodili několik nezávazných poznámek o počasí, o politické situaci, o tom, zda otvíraná ropná pole budou pro Venezuelu skutečně takovým přínosem, jak vláda tvrdí… Teprve když Antonio dopil, mister Franta mu na účet podniku poručil další a sám si nechal nalít dvanáctiletou skotskou, nastala ta správná chvíle, kdy bylo zdvořilostem učiněno zadost a on mohl přejít k věci.

	„Víte, done Tondo, ta historka, co jste vyprávěl o tom muži na tržišti…,“ začal zvolna. „Moc mne mrzí, že jsem ji neslyšel přímo od vás. Byl byste tak laskav a zopakoval mi ji? Jsou jisté důvody… Totiž…“ Zamračil se: „Zkrátka, čaroděj a k tomu Rus, to je špatná kombinace. Už jsem ji jednou potkal – a skončilo to spoustou mrtvých. Takže bych rád slyšel všechno, co mi o tom můžete říct.“

	

	
		III.



	

	
		CHYBĚJÍCÍ STÍN



	

	V úterý dopoledne byla Plaza San Jacinto poloprázdná. Ze včerejších trhovců se dnes neukázal žádný, vlastně přišli jen ti, kdož nejenže včera z nějakého důvodu vynechali, ale navíc se ani nedoslechli, co se přihodilo. O to víc je překvapilo, jaké množství los agentes se tu dnes vyskytuje, jak málo jsou ochotni přijmout úplatek a nakolik horlivě vykazují každého, kdo jim poskytne sebemenší záminku…

	Oba muži, přicházející od Plaza Bolívar, tím překvapeni nebyli. Kulaťoučký Antonio v plochém slamáčku policistům vlídně kynul, Franta, skoro o hlavu vyšší a s frajerskou hůlkou pod paží, si držel odstup; přesto, když se novinář u jednoho uniformovaného zastavil a chvilku se s ním bavil, byl to Franta, kdo nakonec vytáhl stříbrné pouzdro a nabídl strážníkovi doutník. Odtamtud už pak nešli daleko, jenom k nové bance. Před ní zastavili a svorně zírali na prázdný chodník.

	„Takže tady někde,“ zamyšleně pronesl Franta.

	„Právě tady,“ souhlasil Caracasan. „Alvarez řekl přímo pod schody… Ostatně se můžeme zeptat portýra – pokud je to tentýž, co tu byl včera, bude to vědět nachlup.“

	Větší muž vzhlédl k portálu. „Jasně, ten to přece musel vidět,“ zabručel. „Vlastně si říkám, že…“ – ale než to dopověděl, reportér už cupital nahoru.

	Franta nepokojně přecházel sem a tam. Občas se zastavil, aby podrobněji prozkoumal chodník, rozhlédl se anebo s jakýmsi nepřátelstvím zvedl pohled k průčelí banky; když se jeho společník vracel, stál ale zase tam, odkud začal.

	„Tak to mám potvrzené,“ hlásil Antonio. „Než se do něj pustili, stál prý zrovna…“

	„Počkejte, nechte mě hádat,“ zarazil jej Franta. „Zabili ho chvíli po deváté, teď máme zhruba jedenáct. Takže to muselo být – přibližně někde tadyhle, že?“ ukázal.

	„Přesně,“ souhlasil baculatý Caracasan. „Ale jak jste to…?“ Shopsal se schodů a předklonil se, co mu břicho dovolilo.

	Franta se úsečně zasmál: „Nenamáhejte se, done Tondo. Žádná krev tam není. Někomu na tom opravdu záleží; vydrhli to důkladně.“

	Novinář se narovnal. „Někomu,“ zafuněl. „Tss. Juanu Vincentu Gómezovi, komu jinému… Ten všechno řídí, Bustillos je president jenom podle jména. Gomez doufá, že až ho v příštím období zase vystřídá, všichni ti petrolejáři, co se sem sjeli, už budou pilně těžit a penízky za ropu potečou pěkně do jeho kapsy… Totiž do státní kasy,“ opravil se. „Což je totéž, samozřejmě, jen se to nedoporučuje říkat nahlas. No a protože J. V. Gomez má svoje naděje, hlídá si, aby vás gringos nepoplašil. Proto tu aféru tak pečlivě zametl pod koberec. Dlažbu vydrhli, do novin nesmí ani řádka a vidíte sám – půlka policejního sboru stojí okolo a hlídá naše čacké venkovany, aby to probůh neudělali zas.“

	„J. V. Gomez?“ Franta se ušklíbl. „V mojí mateřštině je J. V. zkratka pro Su Majestad… Bojí se ale zbytečně, tenhle kšeft jedna mrtvola nezastaví. Ani sto, když na to přijde. Armády Dohody vaši naftu potřebují, a teď, co to tak krásně prošvihly u Gallipoli, víc než kdy dřív.“

	„Jistě,“ přikývl Venezuelec. „Jenomže to víte vy a vím to já a možná to ví i on, ale nedůvěřuje tomu. Je prohnaný, ovšemže, jinak by se nedostal tak vysoko, v srdci však zůstává pologramotným Indiánem z hor. Svět pro něj končí tam, kde se na obzoru spojuje oceán s oblohou; cokoli leží za touto čárou, spadá do říše mýtů. Včetně oněch anglických a amerických peněz. Dokud je nesvírá pevně v hrsti, nejsou o nic hmotnější než… než…“

	„Než třeba stín? To je takové příhodné slovo – zvlášť tady. Pojďte ke mně, done Tondo. Ukážu vám, co zabilo toho ubožáka.“

	Novinář nedůvěřivě popošel; Franta jej uchopil za rukáv a přinutil udělat ještě krok.

	„Tak, to je ono, teď jsme na tom zrovna tak, jako byl včera on. Za sebou máme tu krásnou novou banku, naproti by se překřikovali trhovci, kdyby tady byli… A tamhle nahoře je slunce. Je tu horko, co?“ podotkl, když se Antonio začal ošívat. „A teď se podívejte pod nohy.“

	Reportér tak učinil. Vzápětí tiše vyjekl, uskočil a nevěřícně se zadíval na průčelí bankovní budovy.

	„Ano, správně,“ přitakal Franta. „To veliké okno. Už jsem taková viděl na novostavbách v Londýně i v New Yorku, jenže tam není slunce zdaleka tak silné. Kdežto tady…“

	Antonio civěl na prosklenou plochu, vypínající se přes celá dvě patra, jako by ji viděl poprvé. V tropickém žáru fungovala jako zrcadlo, zdvojnásobovala na úzké výseči dlažby jeho sílu a zároveň provedla šarádu s optickými zákony… „Taková hloupá náhoda,“ hlesl. „Ti nevzdělaní peónes přes vozovku už nepoznali, že chudák Rus má místo jednoho stínu dva, ale slabé; oni viděli prostě člověka beze stínu. A vyložili si to po svém… Mohlo se to přihodit vlastně komukoli – a já o tom nesmím napsat ani řádek, caramba!“ Zklamaně mávl rukou. „No co se dá dělat. Tím jsme skončili, ne? Záhada je vyřešena.“

	Franta však zavrtěl hlavou. „Právě naopak, done Tondo. Sám jste to řekl – mohlo se to stát komukoli. Ta budova už tu stojí… Jak dlouho? Přes půl roku? A do včerejška si toho nikdo nevšiml. Tudíž jsme tam, kde jsme byli – čím byl tenhle příchozí natolik výjimečný, aby to postihlo právě jeho? Vy říkáte náhoda. Můžete mít i pravdu, kdoví. Jenže já se ptám: čím ji na sebe přivolal? A to se tady nedovíme.“

	Novinář se zatvářil skepticky. „Bydlel někde v Chacau. Takže tam?“

	„Přesně tak. Uvidíme, co najdeme u něj doma.“

	~

	Spojení s východními čtvrtěmi zajišťovala společnost Ferrocarril Centrale, tedy „Ústřední železnice“; název si uchovala ještě z dob, kdy se do Chacaa jezdilo parním vlakem. Ten už sice dávno vystřídaly lehké elektrické tranvíe, ale jméno zůstalo.

	Franta s Antoniem její služby využili na Avenida Este. Průvodčí je odhadl na „lepší lidi“, pročež jim ochotně podržel místa na jedné ze sedmi příčných lavic: pro něj to znamenalo něco drobných spropitného, pro ně, že nemuseli cestovat vestoje na stupňovitých pobočních stupátkách a přidržovat se střešních sloupků. Pohodlně projeli několik kilometrů po palmami zastíněné Avenide Libertador, a než se nadáli, byli na místě.

	Tady se rozdělili. Antonio se odebral na policejní stanici, Franta se usadil pod plátěnou stříškou El Café del Caballero Rosado. Zapálil si doutník, a dokud se žurnalista nevrátil, líně pročítal noviny v rákosovém rámu. Čekal půl hodiny. Pak se Antonio s heknutím svalil do vedlejší židle a zafuněl: „Mám to. Naštěstí byl Diego ve službě, takže mi půjčil opsat protokol… Co to pijete? Čaj?“ podíval se překvapeně na šálek na stolku. „Měl jste si dát kávu. Tady dělají dobrou.“

	„Pro mne ne,“ odvětil Franta studeně. „Kafi jsem nějak nikdy nepřišel na chuť ani doma, ani potom u Arabů. Když můžu, vyhnu se mu.“

	„A to já zase ne,“ zasmál se Caracasan. „Amigo, přineste mi jednu… A také rum, ať nemusíte chodit dvakrát.“ Počkal, až se číšník vzdálil, a vylovil z jedné kapsy skřipec a z druhé poznámkový blok. „Tak tedy, ten Rus se jmenoval… Madre de Dios, nevím, jestli tohle překoktám: Zbyg-ni-ew Kors-zew-ski.“

	„Cože? Ukažte.“ Señor Franta sáhl po zápisníku, mrkl na velkými literami zapsané jméno a hladce přečetl s docela jinou výslovností, než o jakou se Antonio pokoušel: „Zbygniew Korszewski, z Grodna. Aha. Žádný Rus. Polák, done Tondo.“

	„Pas měl ruský,“ namítl mužík.

	„To souhlasí. Většina Poláků patří k carovým poddaným. Nijak je to ale netěší – a jak Rusa, tak Poláka byste hrubě urazil, kdybyste ho označil za toho druhého… No nic. Co dál?“

	„Dál?“ Don Tondo si přitáhl blok zpátky a zabrejlil do něj. „Tedy, hm… Narozen šestého listopadu osmnáct set osmdesát sedm; bylo mu teprve osmadvacet. Soukromník, bližší povolání neuvedeno. Přicestoval z Paříže, přes Martinique a Barbados… Tolik jeho pas. Bydlel v Casa del Trinitarias, v takové blešárně kousek odsud, a to je tak asi všechno. Dál policie sepsala, co po něm zůstalo, nicméně příliš majetkem neoplýval. Jeden kufr, trocha spodního prádla, dvě košile, jedny kalhoty.“ Zvedl hlavu a narovnal si skřipec: „To, v čem umřel, v tomto seznamu pochopitelně není, to je na jiném, který sepsali v márnici. I tak to vypadá, že nevlastnil ani dva celé obleky… A jenom jeden pár bot.“

	Franta přikývl. „Peníze?“ zeptal se.

	„Kolik měl po kapsách, nevím. Zdá se, že nic – anebo jestli přece něco, záhadně se to vytrousilo. Však víte, jak to chodívá.“

	„Úplně bez peněz byl těžko,“ usoudil seňor Franta. „Na druhou stranu… Ani ti nejpitomější agentes snad nejsou tak hloupí, aby sebrali všechno. To je příliš nápadné.“

	Don Tondo se uculil: „Také něco nechali. Cestovní šeky. To byl důvod, proč ten člověk včera šel na El Venezolano – měl na Anglo-latinskoamerickou šeky za tři sta padesát bolívarů. Jenže inkasovat už je nestihl… Teď ty šeky mají tady na el comisariado v tresoru a nevědí, co s nimi. Nikomu než ověřenému dědici je banka neproplatí.“

	„Hm. Tři sta padesát franků… Tady u vás se sice žije levně, ale nadlouho to stejně není. Co ty ostatní věci? Ty jsou taky na komisařství?“

	„Myslíte šaty a tak? Kdepak. To zůstalo všechno v pensionu.“

	„Tak dopijte ten rum a pojďme.“ Pan Franta vstal a hodil na stůl hrst drobných. „Ať vidíme, co je k vidění, dokud vůbec něco zbývá.“
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		MRTVÉHO BEDNA



	

	Casa del Trinitarias si pohrdání, jímž ji Antonio počastoval, nezasloužila. Určitě ne zvenčí: čtvercové stavení bylo čistě nabílené, žalusiové okenice lákaly příjemným, ještě neoprýskaným zeleným lakem, a když návštěvník prošel stinným průjezdem do patia, ohromily jeho zrak zářivé barvy bougainvillejí, podle nichž byl pension pojmenován… Majitel té nádhery, seňor Allende, podřimoval na dřevěném lehátku pod pergolou a vůbec ho nepotěšilo, že mu přetrhli siestu na samém počátku.

	„To jako krámy toho mrtvýho Rusa, jo?“ zavrčel nepřátelsky. „Ty jsou pořád v jeho pokoji, a kde by jako jinde měly bejt? Já na ně nešahal.“

	Franta sešpulil rty: „Policie to zapečetila?“

	„A proč by jako měla?“ odplivl si Allende. „Akorát ty háby sepsali, že prej jako aby se nic neztratilo. Dohromady to nestojí za kachní pšouk a voni jako prej pro případný dědice! Pche! Takovej jako von žádný nemá, vo tom teda jako za ty roky něco vím!“

	Křivda, způsobená tím, že bude muset cizincovy věci v zákonné lhůtě uschovávat, místo aby je prodal rovnou, obrátila jeho nevrlost jiným směrem. Mračil se pořád, ale už ne na hosty.

	Franta vylovil pětibolívar a roztržitě si s ním hrál. „Tudíž ty věci,“ pronesl nezávazně, „jsou na pokoji číslo… Eh…“

	„Šest,“ doplnil Allende. „Je to na šestce. Ale je tam jako to – zamčíno.“ Viditelně se snažil nepokukovat po stříbrňáku příliš nápadně; Antonio měl co dělat, aby se nesmál.

	„Tak na šestce, aha,“ zopakoval Franta. Vyhodil peníz vysoko do vzduchu, v pádu ho chytil a přiklopil na hřbet levice, stále svírající vycházkovou hůl. „Hlava,“ sdělil světu po jeho odkrytí. „V tomhle jsem měl vždycky pech…“

	Opovržlivě – jako by setřepával brouka – minci sklepl na mramorový zahradní stolek a obrátil se k seňoru Allendovi. „Takže,“ pravil vlídně, „snad abyste donesl klíč, ne?“

	~

	Vnitřní prostory pensionu už tak slavně nevypadaly, jenže co chtít od laciného bydlení na laciném předměstí. Rozvrzaná postel s proleželou matrací, šatní skříň bez dveří, stojan s plechovým umyvadlem, jedna židle a stolek, kterému když podložíte nohu, ani se moc neviklá; takové vybavení nabízel Polákův pokoj. Dlaždice podlahy podomek snad občas zametl, nicméně letos se k tomu zatím nedostal – zaschlé bláto pocházelo určitě ještě z prosincových dešťů. Odřený lodní kufr, postavený u stěny, v tomto prostředí působil nakonec docela zánovně.

	„Tak tady by to teda jako bylo,“ ukázal Allende zbytečně. Byl jak na trní a novinář dobře věděl proč. Osiřelý peníz zůstal na stolku v patiu, kde ho mohl kdokoli sebrat, a v tom dobrém muži se svářela touha co nejrychleji jej sbalit se zvědavostí, přikazující zjistit, co návštěvníci hodlají v té trošce hadrů najít…

	Franta mu rozhodování usnadnil. „Je zbytečné, abychom vás zdržovali,“ prohlásil. „Vy už jste ty věci viděl a my stejně jenom chceme porovnat policejní seznam se skutečností… Určitě máte spoustu práce. A nebojte se – až budeme odcházet, my vám řeknem.“

	Jemně, avšak rozhodně vystrčil majitele pensionu na chodbu a zavřel za ním. „Od teď mluvme francouzsky,“ poznamenal. „Pro případ, že by se někomu přilepilo ucho na dveře… škoda, že se nemůžeme zamknout, ale klíč má on.“

	Vrátil se ke kufru a zálibně se na něj zadíval: „Pěkný kousek, jen co je pravda. Vaši les flics se v protokolu nezmínili, že zesnulý přicestoval s touhle almarou, což?“

	„Napsali pouze ‚kufr‘. Bez bližšího popisu.“

	„No, moc bystří nejsou. A co vy, done Tondo – co vám ta potvora říká?“

	„Co by mi měla říkat? Obyčejný starý lodní kufr. Takových jsou spousty. Sám mám někde na půdě podobný. Ačkoli… Četl jsem dost příběhů, kde v takovém někdo ukryl mrtvolu,“ zašklebil se novinář. „A pak je to samozřejmě rovněž ‚mrtvého bedna‘. Tedy až na to, že my jsme tu jen dva.“

	„Cože?“ Franta na něj vrhl udivený pohled. „No, znáte to přece – fifteen men on the dead man’s chest. Já si na to vzpomněl, sotva jsme vešli. Bývala to moje oblíbená kniha, za klukovských let.“

	„Neznám,“ zakroutil hlavou Franta. „A na nějaké knížky zapomeňte. Použijte zdravý rozum.“ Přistoupil k monstrosnímu zavazadlu a otevřel je. „Vidíte? Tohle vás mělo trknout. A ty poldíky, co sepisovali inventář, dvojnásob. Jsou za to přece placení.“

	Antonio nahlédl do kufru. Byl to ten typ, který lze zároveň použít jako skříň; dole dvě široká mělká šuplata a nahoře napříč tyč na ramínka. Nebožtíkův majetek ovšem již nebyl uložen ani v zásuvkách, ani spořádaně zavěšen, nýbrž halabala naházen na dno. Ležela ho tam žalostná hromádka.

	„Vidíte? Každý trochu schopný policajt nebo celník si měl okamžitě položit tutéž otázku, co já. K čemu se sakra chlap, který nemá ani dva celé obleky a na účtu mu leží ubohoučkých tři sta padesát franků, vláčí s touhle obludou? Takový obvykle cestuje s laciným vulkánfíbrovým kufříkem, s ničím víc. A to se ani nezmiňuju o té tapetě.“

	„Co je s ní?“ Vnitřek kufru byl vylepen žlutobílým papírem s fialovými kvítky; novinář se k němu sklonil, ale kromě nevkusného vzoru nezaznamenal nic pozoruhodného.

	„Září novotou, to je s ní. Já na místě pana Korszewského bych ji natřel čajem a potom ještě zamokra umatlal prachem; to dost pomůže. Jenže on byl zřejmě začátečník, neznal ani ty nejjednodušší triky. Takže…“

	Señor Franta odměřil vycházkovou holí hloubku kufru a následně ji přiložil zvenčí. Víc vysvětlovat nemusel: rozdíl činil víc jak coul. A byť tento typ zavazadel slynul bytelností, natolik zadní stěna tlustá zaručeně nebyla.

	Novinář uznale pokývl hlavou. Máš pozoruhodné znalosti, příteli, pomyslel si. Mne by tohle nenapadlo. Jenže kdo nejspíš odhalí pašeráckou skrýš? Zas jenom jiný pašerák…

	Pan Franta uchopil špacírku oběma rukama a nenuceně vytáhl třičtvrtěmetrové ostří. „A teď, done Tondo, budeme potřebovat trochu soukromí. Byl byste tak laskav a opřel se o dveře? V příštích dvou minutách bych opravdu nerad, aby sem někdo vpadl.“

	Allende přispěchal do patia, zastavil se před stolkem a zaklel. Pětibolívar zmizel, mramorová deska byla prázdná. Vždyť odešel jenom na chvilku! Copak sem tak záhy stačil někdo přijít?

	Divoce se rozhlédl. Nikoho neviděl, jen pustý dvůr, pergoly, na třech stranách vstupy do jednotlivých částí casy a na čtvrté hlavní bránu. Odkudkoli se mohl připlížit nějaký otrapa s nenechavou zlodějskou prackou a… Ale ne, to je pitomost. Z ulice nikdo nemohl vidět, že na stole leží peníze, kdo by sem tedy lezl? A přímo z domu… Nu, momentálně měla Casa del Thnitarias čtyři hosty, a jestli se mince zmocnil kterýkoli z nich, on už ji nedostane, o tom žádná.

	Ovšem, napadlo ho, ten cizák ty prachy hodil tadyhle na samý kraj. Co když…

	Ohnul se a bedlivě zkoumal zem pod stolkem. Nic, samozřejmě; kovový peníz přece vítr jen tak neshodí. Avšak Allende se nechtěl vzdát i té nejnesmyslnější naděje a v hlubokém předklonu strkal nos i pod lavičku, na níž předtím dřímal.

	„Sss!“ ozvalo se tiše. „Hledáte tohle, camarada?“

	Prudce se otočil. „Ty lotře!“ vyhrkl. V zastíněném vchodu stál Camille Reiner, nejobtížnější z jeho nájemníků. Allenda popouzelo, když si tenhle Francouz dával vyvětrat ponožky a spodní prádlo na okenní mříž; neměl ho rád, když se opožďoval s placením a ještě přitom vedl řeči, jak může on, domácí pán, být šťastný, že ve svém podniku vůbec někoho má; nesnášel ho, když lepší lidi, než byl sám, familierně nazýval kamarády; a bytostně jej nenáviděl právě teď, když provokativně blýskal penězi, jež mu nepatřily…

	„V klídku, pane domácí, v klídku,“ zvedl Reiner smířlivě dlaň. „Nejni důvod se hádat, však se dohodneme… A pojďte sem, já se teď na dvorku nechci ukazovat. “

	Majitel pensionu, vábený naléhavě kývajícím ukazováčkem, váhavě popošel několik kroků. Jakmile byl na dosah, Reiner jej popadl za klopu a doslova vtáhl do chodby.

	„Povězte, pane domácí,“ vychrlil na něj naléhavě, „ten chlap, co tohleto vajíčko snesl, to nebyl zdejší, že ne?“

	„Ne, je to cizák,“ odvětil Allende a snažil se odtáhnout, protože mu vzrušený Reiner prskal přímo do ucha.

	„Aha. A – já se koukal z okna a neviděl na něj pořádně – má tadyhle velikou jizvu?“ přejel si Reiner ukazovákem od spánku k bradě.

	„To by jako teda měl. Proč?“

	„Tak je to on, je,“ zašeptal Reiner uchváceně. „Já měl hned ten dojem… A je v balíku, vždyť jenom ten jeho klobouk stál přinejmenším deset voči… Camarada, tady o ten chechták se šábnem,“ mávl naposledy mincí, nicméně ji vzápětí strčil do kapsy, „a co se ostatního týká, to se ještě uvidí. Ale jestli se nepletu, tak když mi helfnete, kápne nám ne pět mizerných bolívarů, ale nejmíň pět set…“

	Falešná zadní stěna kufru – kartonový obdélník přelepený tapetou a bez potíží vyříznutý mečíkem z hole – ležela na podlaze a Franta vybíral ukryté poklady. Nebylo jich moc: jedna nevelká fotografie, obálka s dopisem a hlavně jakýsi deskovitý, v dalším papíru zabalený předmět. Ten jediný zřejmě vyžadoval vybudování oné skrýše, vždyť to ostatní šlo schovat kamkoli… Franta jej přes papír ohmatal, pak ještě zkusmo zatlačil prstem doprostřed plochy a souhlasně kývl hlavou. „Nejspíš obraz,“ zabručel. „Plátno na laťkovém rámu… No nic, tady to rozbalovat nebudeme.“

	Dopis a fotografii uložil do náprsní kapsy a obrátil zrak k odhozenému kartonu. „Tohle by se tu nemělo válet; je to příliš nápadné. Ale kam to jenom… Hm.“ Zdvihl okraj matrace, strčil karton na prkna vespod a zase matraci spustil. „Tak, teď už nám zbývá jen tady to nadělení,“ vrátil se k balíku. „Co s ním? Pod sako se neschová… Tumáte, vemte to,“ podal jej novináři. „Prostě se tvařte, že jste s tím už přišel. Musíme zkrátka vsadit na drzé čelo.“

	„Vy to chcete odnést?“ podivil se Antonio.

	„Ovšemže. Jak jinak?“

	„Ale… To je krádež,“ namítl novinář.

	Franta se na něj útrpně podíval. „A kohopak okrádáme?“ zeptal se. „Korszewského ne, ten je mrtvý. Jeho dědice? Žádní nejsou známí. Šéfa téhle noclehárny? Ten ani neví, že tu něco bylo, a nadto jsme mu zaplatili. Policii? Stát? Nenechte se vysmát. Ty věci patří tomu, kdo je našel, a to jsme my.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Prostě jděte.“

	Vyvedl zdráhajícího se Antonia zpátky do patia; seňora Allendeho zastihli znovu na lavičce pod pergolou. Na sdělení, že může pokoj zase zamknout, pouze cosi zabručel a ani pořádně nezvedl oči – což jim jedině vyhovovalo, protože čím mrzoutštěji se stavěl, tím snáze přehlédl balík pod novinářovou paží…

	Prošli bez obtíží. Majitel pensionu nebyl ani tolik společenský, aby je vyprovodil, a jakmile se ocitli za bránou a na ulici, bylo vyhráno. Spokojeně – a bez ohlížení, které přináší smůlu – dokráčeli zpět na Avenidu Libertador.

	Asi desetiletého chlapce, který se chvilku po nich přiloudal na tramvajovou zastávku a naskočil na stupátko téhož vozu, si nevšímali. Takových všude bylo… Jenže tento se jim držel v patách až k Cizineckému klubu.

	

	
		V.



	

	
		KONTRABAND



	

	Bylo před druhou odpoledne a klub, za večerů tak živý, zíval prázdnotou. Karetní stoly pod širokými lampami přikrylo šero, ve stínu tonulo rovněž Jensovo království štíhlých, baňatých i hranatých lahví a kroky se tou pustinou rozléhaly dutě jako kapání vody v krápníkové jeskyni. Antonio se až podivil, jak deprimujícím místem může podobné zařízení mimo otevírací dobu být. Měl bych někdy takto časně navštívit pár těch noblesních restaurací okolo Panteonu, napadlo jej. A Casino, samozřejmě. Jestli to všude mimo otvírací dobu vypadá jako tady, byl by z toho hezký feuilleton: „Čtvrť mausoleí“… Prozatím ale měli – on a pan Franta – jiné věci na práci.

	Kuchař Paul přinesl pivo a narychlo nachystané občerstvení, popřál dobrou chuť a opět se vytratil; slečna Béraudová, v jednoduché sukni a lovecké košili neméně sličná než jindy ve večerní róbě, za ním beze slova zamkla a spustila závěs na okně. Señor Franta, ukusuje z croissantu namáčeného do misky s pomazánkou, volnou rukou vyndal dopis a fotografii a vedle položil Polákův balík. „Tak se na to podíváme, ne?“ řekl.

	Snímek byl skupinový portrét, devět důstojníků se šavlemi po bocích a se sklínkami pozdviženými k přípitku pózovalo kolem tabule s velkým nápisem 216. szwadron, Cholm, kwiecień 1914. Novinář si je prohlédl a poklepal prstem na třetího zleva. „Toto,“ oznámil, „je ten mrtvý. Sice jej na tržišti dost zřídili, nicméně jsem si jistý, že je to on.“

	„Skutečně?“ Franta se na fotografii podíval zblízka. „Zajímavé. To znamená, že ještě předloni v květnu byl u armády… Hm. Co dělal tady? Jako oficír by měl být na frontě.“

	„Možná špion?“ nadhodil Antonio. „Pro Rusko je určitě důležité vědět, jak se to zde vyvíjí. Jestli bude evropská válka pokračovat tak, jako doposud, závisí na naší ropě bojeschopnost jeho spojenců. A až se vrátí mír, budeme pro něj konkurenti… Vždyť větší část anglických a amerických naftařů je tu také pouze proto, aby hlídala ty opačné.“

	„Možná,“ pokrčil rameny Franta. „A možná jenom zběh. Uvidíme, co nám řekne tohle,“ sáhl po dopisu.

	„Je to polsky,“ oznámil, když jej rozevřel. „To se dalo čekat. Naštěstí polština není moc vzdálená mojí mateřštině, takže… Czolem, Zbyszku,“ četl. „Zbyšek, hm. Korszewski byl Zbygniew, že jo. Tak to máme potvrzeno, ten dopis byl pro něj. Co dál? Nareszie uzyskalem informacje od Sabatiniego… Teď nevím – je Naresczie vlastní jméno? Každopádně někdo získal nějaké informace od – asi – nějakého Sabatiniho. Kupiec, któremu sprzedal van Geusa, nazywa sie Guzmán Villegasy Quevedo. To je jednoduché: Kupec, kterému prodal van Geuse, se jmenuje Guz…“

	„Dona Guzmána znám,“ skočil mu do řeči Antonio. „Je to skutečný hidalgo, potomek staré a převelice zámožné rodiny. Vlastně jeden z mála opravdu bohatých Venezuelců. Kdyby chtěl, mohl by na místě koupit celého Gomeze i s Bustillem a se všemi ministry… Jenže on nechce. Politika ho nezajímá.“

	„Opravdu? No, co se tu píše dál… Mieszka w Wenezueli w Caracas – aha, to už tedy víme: že bydlí tady. Za…“

	„Nebydlí,“ zavrtěl mužík hlavou. „Don Guzmán pěstuje kakao, odsud by měl na plantáže daleko. Má zde dům, ale zajíždí sem jen občas – povětšinou se zdržuje na haciendě v Barloventu.“

	„Aha.“ Franta se na novináře kysele podíval: „Poslyšte, done Tondo, já bych to rád dočetl, ano? Takže – Za Geusa zaplacil Sabatiniemu 30 000 franków. I to je jednoduché. Ten váš don je fakticky pracháč, vypláznul onomu Sabatinimu třicet tisíc. Tomu už říkám nákup… Taka sama kwote obiecywal za Portaletta, Croixa albo Wierchmogilina. Stejnou kvótu obětoval za…? To je nějaká pitomost; třeba se to nějak vysvětlí tím, co bude dál… Jesli dobrze to rozegrasz, uda sie z niego wydusic nawet 40 000. Když to dobře rozehraješ, vyškrtíš z něj čtyřicet… Hm. Dopóki w Rosyi trwa wojna, innego Wierchmogilina nezdobedzie… Protože se v Rosyi válčí, jiného Wierchmogilina neozdobí? To taky nedává moc smysl… Jesli bedzie sie dlugo targowal, powiedz, že go sprzedasz do Kolumbii Murillowi… Jestli se bude dlouho – něco, nevím co –, řekni, že ho prodáš do Kolumbie Murillovi. To konkurenci… Tedy konkurenci. Przestraszy sie i zaakceptuje Twoje warunki… Vyděsí se a přijme Tvé – varování, asi. Wyrazy szacunku, Jacek. Vyber mu kapsy, Jacek. Hm.“ Franta si zamnul nos. „To vypadá, že Korszewski přijel dona Guzmána vydírat.“

	Antonio se zamyslil: „Nakolik jste si jistý, že jste to přeložil správně?“

	„Tak napůl,“ přiznal Franta. „Začátek byl snadný, ale od té ‚kvóty‘ dál jsem význam spousty slov jen hádal.“

	„Aha. Měl jsem takový dojem… Můžete mi, prosím, zopakovat všechna ta jména? Kromě dona Guzmána, ovšemže.“

	„Jistě.“ Franta znovu zvedl dopis a jel prstem po řádcích. „To máme… Zbyšek jako příjemce, dál Naresczie, Sabatini, který dodal informace, potom van Geus, Portaletto, Croix, Wierchmogilin, Rosya – to je zřejmě název nějakého místa –, Kolumbie, Murillo…“

	„Stačí, stačí,“ zdvihl mužík ruku. „Tak tedy, van Geus a Portaletto jsou malíři. Nepříliš známí, ale když jsem pobýval v Paříži, zaslechl jsem vyprávět o obou… Hlavně proto, že oba špatně skončili, kromobyčejně špatně i na poměry Quartier Latin. Jakže to tam stálo? Don Guzmán koupil van Geuse a zaplatil za něj třicet tisíc? To není právě málo – za Geuse. A dál, s těmi ostatními?“

	„Stejnou kvótu obětoval za Portaletta, Croixe nebo Wierchmogilina… Tedy jestli tomu dobře rozumím.“

	„Nu, pak je to jasné, ne? Don Guzmán kupuje obrazy, a kupuje je draho. Tudíž…“

	„Rozumím.“ Franta odložil dopis a zvedl balík. „Takže tady to nadělení,“ pronesl pomalu, „by mělo koštovat bratru třicet nebo možná i čtyřicet tisíc. A bez cla. To už opravdu stálo za trochu námahy.“ Nastavil dlaň: „Belle?“

	Ozvalo se cvaknutí a slečna Béraudová podala panu Frantovi otevřený nůž. Rváčský nůž, všiml si Antonio, takový, co se otevírá stisknutím pera a s čepelí dlouhou dobrých patnáct centimetrů; vůbec ale nepostřehl, odkud jej vytáhla. Zacházela s ním nicméně naprosto nenuceně – a novináře až zamrazilo, nakolik se může v této mladé dámě splést každý, kdo ji zná pouze coby pozornou hostitelku…

	Franta prořízl papírový obal, strhl jej, vrátil nůž slečně Béraudové a podržel plátno před sebou. „Ne, nemůžu říct, že by se mi to líbilo,“ zavrtěl hlavou. „Však se podívejte.“

	Položil obraz na stůl a novinář se slečnou Béraudovou se nad něj naklonili. Výjev to byl divný: ukazoval šedavou, snad travnatou pláň, v jejímž středu se tyčila kupole složená z dlouhých, lišejníkem obrostlých kostí. Ty kosti – byly-li to kosti – musely pocházet z nějakého obrovského zvířete, snad z velryby nebo mastodonta, tak byly velké; měřítko udávaly mnohem drobnější lidské kostry, roztroušené, kam až oko dohlédlo… Nad pochmurnou plání se zvedalo temné a bezútěšné nebe, na něm se vznášela gigantická, tenkou linkou ohně lemovaná černá koule. Víc toho na plátně nebylo, jen v pravém dolním rohu namísto signatury rudě načrtnutá značka připomínající křížem přeťatý rytířský štít.

	Antonio promluvil první. „Malovat ten člověk umí,“ zamumlal. „To se musí přiznat. Jenomže ta symbolika… Nedivím se, že se vám nelíbí. Skoro bych řekl, že je to jeden z… Ale nic, to je hloupost. Ovšem,“ zesílil hlas, „rozhodně je to zvláštní náhoda, právě v tyto dny.“

	Pan Franta, zamyšleně mnoucí palcem plošku svého prstenu, prudce zvedl hlavu. „Nemám rád náhody, a už vůbec ne zvláštní,“ zavrčel. „Nač narážíte?“

	„Přece na toto,“ ukázal novinář na ohněm vroubený kotouč. „Nebo jste zapomněli, co bude pozítří?“

	„Aha, vy myslíte…“ Franta, už tak zamračený, se zakabonil ještě víc. „To mne nenapadlo. Opravdu divná shoda okolností… Otázkou je, co teď s tím? Nechat si ho, nebo zničit? Co myslíte?“

	„Zničit?“ Reportér poplašeně vzhlédl. „Zbláznil jste se? Plátno za třicet tisíc?“

	„Právě že nezbláznil. Ten obraz se mi nezdá. Nemám z něj dobrý pocit a nebýt těch peněz, už tamhle v patiu škrtám sirkou. Ale protože padla taková suma a protože se to vyvrbilo tak, že jsme v téhle záležitosti společníci, ptám se.“

	„Inu, máme zboží a víme, komu je prodat, ne?“ odpověděl Antonio otázkou. „Nevím, jak jste na tom vy, seňore, avšak moje peněženka přecpáním netrpí, spíše naopak. A když už se ta příležitost naskytla…“ Zaváhal: „Jenom…“

	„Ano? Copak?“

	„Než za donem Guzmánem půjdeme, měli bychom vědět víc,“ vraštil čelo novinář. „O malíři, o obrazu samém…“

	Naklonil se nad malbu a znovu ji bedlivě zkoumal; poté rám obrátil, aby si prohlédl i rubovou stranu. Odkryl tak zažloutlý proužek papíru nalepený na spodní liště laťkového rámu. The House of Bones/La Maison ďos, stálo tam, a rovněž – odděleno větší mezerou – LGV 1883.

	„Vida, o toto se již lze opřít,“ prohlásil spokojeněji. „Nechte to na mně, hned zítra zajdu do knihovny a vyzvím, co se dá. Protože, jak jistě víte, snadno se napálí, kdo kupuje zajíce v pytli – jenže kdo jej prodává, lehce se napálí ještě víc.“
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		REINER SI JDE ZAHRÁT



	

	Chlapec se do Casy del Trinitarias vrátil pozdě odpoledne.

	„Manuelito! Konečně!“ přivítal jej Camille Reiner. „Pojď sem, kluku! A povídej! Neztratil se ti ten pán? A nevšiml si, že ho sleduješ?“

	Manuelito, dítě ulice, se zašklebil. „Si myslíte, že jsem el tonto?“ opáčil. „Samo, že mě nezblejsk.“

	„No tak povídej! Kde bydlí? A co dělá? Má hodně peněz?“ Reinerův hlas se netrpělivostí jen třásl; už předtím, během čekání, div neprochodil v dlážděném průjezdu brázdu.

	Hoch se mu nevinně zadíval do očí a mlčel. Reiner pochopil.

	„No tak, pane domácí!“ rozkřikl se. „Dejte tomu garçonovi jeho odměnu! Zasloužil si ji!“

	Señor Allende se přišoural a neochotně vtiskl chlapci do nastavené dlaně niklák. Ten se na něj podíval a neústupně zavrtěl hlavou. „Tio Camilo slíbil půl bolívaru,“ připomněl.

	„Aby tě hrom, kluku!“ utrhl se majitel pensionu. „Tady máš,“ přidal další minci, „to ti bohatě stačí!“

	„Půl bolívaru,“ trval na svém Manuel. „Tohle jsou jenom dvě osminky.“

	„Vyděrači!“ vztekl se Allende. „Já tě…“

	Chlapec před napřaženou rukou dva kroky ustoupil, ale zůstal v klidu. A čekal.

	„Ale no tak! Však mu ten čtvrťák přidejte, pane domácí,“ zasáhl Reiner. „Jestli mám pravdu – a já cejtím v kostech, že ji mám –, pak jsou tohle zanedbatelný provozní náklady. Myslete na to, kolik vyděláme, né na těch pár voči, co do toho musíme nejprv vrazit.“

	„Vám se to mluví,“ zaškaredil se majitel pensionu. „Vy jste do toho nedal ani centavo, vy…“

	„To proto, že žádný nemám,“ odvětil bohorovně Reiner. „Kdybych měl, neškudlil bych jako vy, vy Harpagone… A už tomu holomkovi ty chechtáky dejte, ať konečně víme, na čem jsme.“

	„Vy!“ prskl Allende, hluboce dotčený tou drzostí. „Vy jako přece máte celej ten pětibolívar, co jste mi sebral!“

	„No právě, pane domácí,“ přívětivě se usmíval Reiner, „že to je celý pětibolívar. Drobné nemám.“

	Allende na něj vteřinu zíral, pak bezmocně vzdychl a doplatil požadovaný obnos. „Dobře, kluku,“ hučel přitom nepřátelsky. „Máš to jako mít. Doufám jenom, že jako tvoje zprávy za ty peníze stojí, zmetku.“

	„Ale to víte, že jo, done Allende,“ zubil se hoch. „Na Manuela je spolehnutí…“ Sevřel peníze pevně v pěsti – děravé kapse zřejmě nedůvěřoval – a již bez zdráhání vysypal, co věděl: „Ten acosturonado bydlí v La Pastore. Má na dveřích cedulku jako doktor, ale doktor prej není. Povídali tam kluci, že k němu každý večer chodí spousta pánů – hlavně gringos, ale i nějací naši… Jo, a jméno má taky gringovský, jmenuje se seňor Franta.“

	„Frank Franta!“ plácl se Reiner do stehna. „Vsak jsem ho hned poznal! A žije tady pod svým pravým jménem. To je zajímavý, hm… Říkáš, že tam chodí samí páni? To by vypadalo na le pouf… Nevíš náhodou, je v tom domě hodně slečen?“

	„Kdepak,“ zavrtěl Manuel. „Kdyby to byl el burdel, tak by mi to kluci řekli, no ne? Putas tam nejsou, bydlí tam jenom jedna dáma. Hrajou tam karty. Teda asi. Aspoň povídali chicos, že každej den vyhazujou do smetí celej balíček, někdy i dva.“

	Reinerovi zasvítily oči. „Herna,“ zašeptal nábožně. „To je ještě lepší, to je tak dobrý, že už to snad ani lepší bejt nemůže…“

	Vyptal se Manuela, kde přesně se dům nachází, a propustil ho. „No, pane domácí,“ zvolal pak rozjařeně, „neříkal jsem, že nám tahle slepička snese zlatý vajíčka? A už je to tady!“

	„Co je jako tady?“ nechápal Allende.

	„Starej Frank provozuje hernu! To znamená, že je v mnohem větším balíku, než jsme doufali. Nejni to slepička, je to pštros!“

	~

	Dům v La Pastoře Reiner našel snadno. Mosazná tabulka u vchodu skutečně připomínala lékařskou, avšak nápis – jejž negramotný Manuel nedokázal přečíst – byl docela jiný. El Club del Extranjeros – The Foreigner Club – Le Club Etraxgère, stálo tu trojjazyčně, a Camillovi se až srdce zatetelilo, protože taková cedule naznačovala solidnost a solidnost zase znamenala prachy…

	Prachy, ze kterých hodlal urvat co nejvíc. Jak, to si ještě nebyl jistý; původně myslel na vydírání, jenže jestliže Frank používal pravé jméno, zřejmě se neměl čeho bát. Někde se nakapsoval, pacholek, soudil o tom Reiner, a udělal to tak, že na něj nemůžou. Nikdo po něm nejde.

	Proto se sem vydal; potřeboval vidět, jak to tu chodí, na vlastní oči. Allende sice kňučel, když po něm chtěl půjčit čistou košili, a mnohem víc, když nádavkem žádal aspoň padesát bolívarů na nutné výdaje. „Půl sta bolívaros!“ čertil se. „Hotový jmění! K čemu jako padesát bolívarů?“ Za živého boha nechtěl pochopit, že do herny bez peněz vyrazit nelze a že i tohle je směšná, nejmenší možná částka. Upokojil se teprve, když mu Camille předvedl tajemství skrytých kapes svého saka – a když jej ujistil, že i přes výhody, jež mu přinášejí, bude sázet co nejopatrněji. Konečně, jak taky jinak s pouhými pětapadesáti franky? To dá rozum, že jedině při zdi…

	Zatím však Reiner stál na ulici a pokoušel se vyřešit jiný problém. Frank svůj podnik označil slovem klub. No dobrá, ale jak moc vážně to myslí? Je to jenom tak, protože takový název líp zní, či jde opravdu o klub se vším, co k tomu patří? Jinými slovy: je vstup otevřen volně komukoli, anebo pouze řádným členům? Ne že by to druhé znamenalo nepřekonatelnou překážku. Mohl by – kdyby se do toho investoval čas a úsilí – si vyhlédnout někoho z oněch vyvolených, nějak ho oblafnout a nechat se uvést jako jeho host. Jenže to je na dlouhé lokte, to nesfoukneš za den za dva. A co hůř, stálo by to další prachy… Jinou možností bylo prostě se Frankovi ohlásit a vnutit se dovnitř s odvoláním na starou známost. To by nestálo ani centavo, mělo to ale dva zádrhele. Za prvé by s ním Frank právě ze staré známosti možná vyrazil dveře. A za druhé – Reiner chtěl, aby jeho návštěva vypadala neplánovaně. Dokud se nerozhodne, jak slepičku oškubat, nebylo moudré Frankovi věšet na nos, že ho má v merku, to rozhodně ne.

	Mezitím, co o tom přemítal, trousili se hosté. Prvý byl Evropan ve večerním; toho nechal Camille jít. Druhý, o pět minut později, typický Venezolano v bílém; i toho nechal proklouznout, aniž by se k němu přiblížil, nicméně ulevilo se mu. Pravidla herny tedy nevyžadovala společenský oděv. Protože sám měl rovněž světlý oblek a jiný nevlastnil, byla to důležitá okolostojíčnost. Nu a do třetice… Do třetice se přivalili další dva cizinci, taky v černém, ale podle halasné řeči a širokých klobouků dojista Severoameričané. To byli ti praví! Reiner posečkal, dokud se nepřiblížili na pár kroků, a pak šel na věc. Nenuceně přešel ulici, takže v okamžiku, kdy kladli ruku na kliku, stanul u nich – prostě další návštěvník, který čistě náhodou dorazil ve stejnou chvíli. A povedlo se. Ačkoli jej neznali, zdvořile mu podrželi dveře…

	Čímž to k jeho překvapení skončilo; na další překážku nenarazil. Očekával někoho, kdo tu bude dávat bacha – nikoli olivrejovaného vrátného, na to tahle čtvrt: nebyla dost nóbl, ani diskrétního šatnáře, protože v Caracasu, kde se i teď v únoru teplota blížila dvaceti stupňům, si nikdo odkládat kabáty nepotřebuje. Ale nějaký ten vyhazovač tady podle jeho rozumu a zkušenosti postávat měl. Vždyť je to herna, parbleu! Podnik tohohle druhu musí dbát na bezpečnost jak svou, tak svých hostů! Tak kde ten chlap vězí? Rozhodně však na něj nehodlal čekat. Zběžně okoukl prázdnou předsíňku a vstoupil do hlavního sálu.

	Muži, sedící u čtyř zeleným suknem potažených stolů, měli před sebou karty a hromádky žetonů; Reiner je pozdravil a dál se rozhlížel. Nalevo se nacházela okna se zataženými závěsy, vpravo průchody do menších místností, kde v té bližší uviděl osiřelý kulečník; zadní stěna se napůl otevírala do alkovny s barem a napůl jí vévodilo zamřížované vysouvací okénko, ne nepodobné bankovní přepážce. Vzhledem k žetonům na stolech byl jeho účel jasný… A co dál? Vyrazil kupředu, aby nakoukl i tam, kam odsud nedohlédl.

	Objevil jídelnu, domyslel si, kde je kuchyně, a našel i schodiště, zahražené šňůrou s cedulí PRIVADO; to ho sice zajímalo hodně, avšak proniknout za ni se neodvážil. Už tak špicoval uši, kdy na něj někdo houkne, co že tu pohledává… Když k tomu ale došlo, proběhlo to docela jinak, než očekával.

	Už se vracel z jídelny zpět k baru, když se kdosi zlehka dotkl jeho rukávu; současně zaznamenal lehkou vůni parfému. Tudíž že je to ženská, pochopil, ještě než se otočil – ale jaká ženská, hrome! Kupodivu mladá, tak něco kolem dvacítky; štíhlá, nicméně se vším, co má holka mít; a ty šaty… Mordieu, tuhle róbu nešili jinde než v Paříži, na to ani nemusel vidět krejčovský štítek. Další důkaz, že si Frank žije zatraceně dobře. Vlastně dva důkazy: nejen ty hadry, vždyť i ta šťabajzna ho musela přijít na majlant…

	„Bon soir, monsieur“ pozdravila měkce. „Vy jste zde prvně, že? Odpusťte, že se ptám, ale přivedl vás některý z ostatních pánů, anebo jste zavítal sám?“

	„Já… no… totiž…“ Uvědomoval si, že blekotá jako idiot; rychle se nadechl a zkusil to znova: „Dobrý večer, mademoiselle. Ne, nepřišel jsem s žádným z těch pánů. Doufám, že to nevadí – víte, zaslechl jsem ve městě už před časem, že…“

	„Ach ano, jistě,“ přerušila ho vlídně. „Chápu. Nedělejte si starosti, Cizinecký klub je otevřený každému, kdo k nám najde cestu. Ptala jsem se jen proto, že jsem si nebyla jistá, jestli znáte pravidla našeho domu. Není jich mnoho a jsou docela jednoduchá, avšak…“ Výmluvně pokrčila rameny.

	„Jo, rozumím,“ přitakal. „Pořádek musí být, že? Jakmile jsou jednou peníze na stole… Opatrnosti není nikdy dost.“

	„Zcela správně.“ Ohlédla se k hráčům, kde kdosi zvýšil hlas, a lehce svraštila obočí. „Promiňte,“ zvedla dlaň, „zdá se, že pan Brooks… Musím tam jít. Dejte si zatím něco k pití – le patron za okamžik přijde a postará se o vás.“

	Postará – anebo mě vyhodí, domyslel si Reiner. Slečna zjevně neměla rozhodovací právo, to muselo počkat na Franka… A ještě než se uvelebil na barové stoličce, uvědomil si další věc. Mluvila s ním francouzsky. On ale – přinejmenším oblečením – vypadal na Venezuelce. Pravda, pozdravil sice při příchodu „Bon soir“, jenže ona v tu chvíli nikde v dohledu nebyla, to by si jí všiml. Takže co? Zaslechla ho zpoza rohu? Nebo ji diskrétně upozornil některý z hráčů? Obojí bylo možné. A ať už to bylo jakkoli, poučení bylo jasné. V Cizineckém klubu se – i bez vyhazovače ve dveřích – na ostražitost nezapomíná.

	Barman, dvoumetrová blond opice s tetovanými pazourami, už jeho národnost znal taky. „Calvados? Pastis? Absinth?“ nabídl mu. S topornou výslovností, leč srozumitelně.

	Reiner zavrtěl hlavou a řekl si o rum. Dávno si zvykl na místní pití. A byly i jiné důvody…

	V okamžiku, kdy před něj tetovaný stavěl skleničku, se tiše otevřely dveře na levém konci baru. Reiner očekával, že to budou tyhle: nemohly vést jinam než do oné místnosti s bankovním okénkem, a pokud se nemýlil v představě, jak to tady funguje, Frank se musel vynořit právě odtamtud… No, tak teď opatrně. Napřed lhostejné ohlédnutí – tak –, potom jakoby zaražené rozpomínání – takhle –, a nakonec…

	„Frank?“ vydechl v předstíraném úžasu. „No ne! Kde se tady bereš? A jak se máš?“

	Ten druhý to měl horší. On se musel rozpomenout doopravdy. A bylo vidět, že se mu to nedaří.

	„Camille,“ pomohl mu. „Už je to nějaký pátek, co jsme se znali. A bylo to daleko.“ Ztišil hlas: „V Súdánu.“

	Frankovy oči potemněly; pak v nich blesklo pochopení. „Jasně,“ luskl prsty, „Ty jsi… Od er, že jo. Rainer, Reiner? Tak nějak. Alsasan ti řikali.“

	„Camille Reiner, to je moje maličkost,“ souhlasil. „Ale vážně, Franku – kde ses tu vzal? Nevěděl jsem, že jsi ve Venezuele. Vlastně jsem ani neslyšel, že by tě byli poslali tam. Do lázní.“

	„Do lázní?“ Tohle Franka očividně zaskočilo. „Ty myslíš… Aha.“ Ušklíbl se: „Ne, v Guayaně jsem nikdy nebyl. A ani po tom netoužím. Ty snad ano?“

	Camille pokrčil rameny: „Však víš, jak to chodí. Měl jsem trošku smůlu… Justiční omyl…“ Zavrtěl hlavou. „Jestlis nepřišel odtamtud, tak jseš teda výjimka. Je nás tu porůznu hezkejch pár desítek, samí dobří chlapi, a všechno odtamtud. Ono je tady nahoře o hodně přívětivějc. Tam dole… Nevěřil bys, jakej je tam hic. A vlhko; z člověka furt leje jak z fontány.“

	„A Venezuela na rozdíl od Britů a Holanďanů uprchlíky nevydává,“ přikývl Frank. „Já vím, zdejší kuchař je taky jeden z vás… Já ale ne.“ To závěrečné popření bylo tak rozhodné, až Reinerovi zatrnulo; vycítil v něm odsudek. A pohrdání.

	Zatím se však nevzdával. „Nono, nedělej se lepší,“ opáčil uštěpačně. „Chceš snad tvrdit, že ses dal na mravnej život? Do neštěstí může spadnout každej.“

	„Přinejmenším už nejsem takový hlupák jako zamlada,“ pravil Frank chladně. „Wadi Sitta mě poučilo. Co jsem odtamtud vyšel, už jsem se nikdy nepodíval na kriminál zevnitř… Ale nechme minulost minulostí,“ mávl rukou. „Tehdy bylo tehdy a teď je teď… Když už jsi tady, vyhánět tě nebudu. Každý, kdo tu hodlá utrácet, je vítán – pokud dodržuje pravidla.“

	Reiner tázavě zvedl obočí. Konečně se tedy dostávali k věci.

	„Tak především: žádné peníze na stole. Sází se jenom žetony; kdo chce hrát, koupí si je tamhle v tom okýnku, a kdo končí, zase si je vymění za hotové. Při nákupu si strhávám dvě procenta jako poplatek za použití, jasné? To je můj výnos. Na baru a v jídelně můžeš platit žetony nebo hotovýma, jak je libo, ale tamhle,“ píchl Frank palcem směrem k hráčům, „tam jsou opravdové prachy zakázané.“

	Čili za pití se platilo. To Camille napůl předpokládal, proto si dal rum, který jakožto místní zboží musel být levnější. Přesto zahrál udiveného: „To není zadarmo? Ve většině casin…“

	„Jenže my nejsme casino,“ odvětil Frank. „Cizinecký klub je útulek pro pány, kteří se chtějí v klidu pobavit. Hrají sami mezi sebou; nevedeme žádné hry, ze kterých profituje dům, rozumíš? Proto ta dvě procenta. Já poskytnu karty a kostky a kulečník a dohlížím na to, že nic z toho není cinknuté, ale nehraju proti nim. Současně je to míň, než na kolik by je dlouhodobě přišlo hraní v casinech. To oni vědí. Taky vědí, že dokud jsou na stole jenom žetony, nehrozí zádrhele. Nikdo neuplatní dlužní úpis, který by pak bylo obtížné vymáhat, ani nekrytý šek… Dávám jim jistotu, to je všechno.“

	Reinera to zaujalo. „A funguje to?“ zeptal se. „Dvě procenta jsou přece strašně málo.“

	„Jak se to vezme. Paul – kuchař – do mě pořád hučí, ať pořídím ruletu. Ale to nejde. Samozřejmě, že by vynášela víc. Jenomže potom už by Klub nebyl tím, čím je… Nejvíc mám na chlastu. Kdo nechce hrát, nemusí; když si někdo přijde jenom poklábosit, klidně ať klábosí. Ale skleničku si dá každý.“ Frank sklouzl s barové stoličky. „Což mi připomíná – tuhle první máš na účet podniku, další už si budeš muset zaplatit. Když budeš chtít hrát, přijď si pro žetony… A ještě jedna věc. Tihle lidé“ – znovu kývl k hostům – „jsou většinou naftaři. Inženýři, předáci od vrtů… Hodně drsná čeládka; při té práci, kterou dělají, to ani jinak nejde. A když na ně někdo zkusí levou, umějí se s ním vypořádat. Nechtěl bys to zažit.“

	Reiner se nuceně zasmál: „Proč? Zastřelili by mne?“

	„To by mohli,“ řekl Frank bez úsměvu. „Bouchačku má skoro každý. Ale obejdou se i bez nich. Jednou tady načapali troubu, který podstrčil do hry znamenané karty. Napřed ho chtěli zbičovat, jenže žádný bič nebyl po ruce. Takže ho odtáhli tamhle vedle, přirazili na kulečník a mlátili do něj biliárovými koulemi… Myslel si, že jim vytře zrak, ale když s ním skončili, nevytřel si už ani prdel. Mimo jiné mu totiž přidrželi ruce u mantinelů, takhle,“ opřel dlaň o okraj barové desky, „a zlámali mu na těch švindlířských prackách prst po prstu. Včetně palců.“

	Nedbale pokynul na pozdrav a odkráčel zpět do pokladny; bylo jej tam třeba, neboť mezitím dorazili další tři hosté dožadující se hracích známek. Reiner tedy zůstal u baru sám… S neveselými úvahami.

	Frank ho tou historkou varoval, to bylo jasné. Ani moc nezáleželo na tom, zda byla pravdivá anebo si ji vycucal z prstu; podstatné bylo, že Frank vlastně ohlásil, že si na něj bude dávat pozor… A že, čert ho vem, správně odhadl, s jakou přišel.

	Neboť i on si do Cizineckého klubu přinesl znamenané karty; měl jich v tajných kapsách čtyři balíčky, každý od jiného výrobce – to proto, že nevěděl, kterou značku Frank v podniku používá. Vyměnit je za pravé by bylo snadné; triky, jak to zaonačit, Camille ovládal všechny. Jenomže, jak teď věci stály, smí se toho odvážit?

	Nemohl se rozhodnout…

	~

	Nakonec to neriskoval. Připravené balíčky zůstaly v kapse, zato z Allendových padesáti bolívarů nezbylo skoro nic… Domácí bude prskat, říkal si zlomyslně, když před odchodem měnil zbývající žetony nazpátek za mince. Moc jich nedostal.

	Přesto odcházel spokojený. Dobře se napil, dobře najedl a co víc, přímo v Klubu našel nečekaného spojence… Allende ať se vzteká, ušklíbal se, a Frank ať se vytahuje, jak chce. Nejvíc se vždycky ten směje poslední – a tentokrát to budu já.
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	Anonymní vzkaz byl do Cizineckého klubu doručen ve středu krátce po čtvrté odpoledne; Antonio Ruiz y Rivera, „don Tondo“, dorazil o málo později.

	„Jensi, buď té lásky a udělej mi rovnou dvojitou,“ volal už ode dveří. „Dnes jsem se napolykal prachu jako jindy za celý rok!“

	Díky tomu nebylo nikoho, kdo by jeho příchod přeslechl, a seňor Franta se objevil u pultu dřív, než Antonio nasoukal kulaté tělo do vysoké židličky. „Copak?“ zeptal se. „Vane snad z And samum?“

	„Ale kdepak,“ zafuněl novinář. „Jak jsem slíbil, strávil jsem půl dne v knihovně. Ten váš Wierchmogilin mi dal pěkně zabrat. Žádná španělská publikace o umění jej nezmiňuje – což není nijak překvapivé, naši výtvarní kritici jsou vlastenci a nadto tradicionalisté. O Velásquezovi, dokonce i o El Grekovi jsou schopni popsat stovky stran, avšak z modernějších umělců uznávají nanejvýš Goyu… Že existuje třeba takový Picasso, to jsou ochotni připustit leda s největším sebezapřením. A přece je to Španěl, navíc takový, že mu umělecká Paříž leží už deset let u nohou! Chápete to? Hrom aby do nich, zápecníků!“

	„Takže jste nic nezjistil?“

	„Jaktože nezjistil? Jsem přece zpravodaj, ne? Znám svoje řemeslo. Jenom jsem musel projít hromady francouzských ročenek. Zaprášených až běda, skoro bych se vsadil, že je přede mnou nikdo neotevřel. A samozřejmě, ani pak to nebyla legrace. Abyste věděl, Francouzi píšou jméno toho pána jinak. Žil jste tam, tak to dojista znáte – oni musejí mít vždycky všechno po svém…“ Otevřel zápisník a nalistoval patřičnou stránku. „Tady je to: Ludovic G. Verkhmoghilin… Ví se o něm málo. Rus, to je jisté. Avšak kdy a kde se narodil, kde studoval, jestli ještě žije… Nic. Nějak kolem osmdesátého roku se jeho obrazy začaly objevovat na moskevských a petrohradských salonech, ale dlouho to nevydrželo. Jeho témata byla pro měšťácké publikum příliš divoká. Už ty názvy: Havrani po bitvě, Noc hyen, Tanec kanibalů… Soudobí kritici psali o ‚dekadentní morbiditě‘, ‚nihilismu‘ a ‚blasfemickém symbolismu‘, a jeden odvážný dokonce o naturalistické nekrofilii‘. Maloval asi deset let, leč potom jako by se po něm slehla země. Jeden jeho obraz, Chladnou věčnost, koupil lyonský sběratel André Chapron; ten jsem viděl alespoň na fotografii. Pokud mohu soudit – ta reprodukce nebyla nijak valná –, zobrazoval skupinu mrtvých námořníků, zamrzlých v ledu okolo napůl potopené lodi… Já bych si to na zeď nepověsil, to mi věřte. Ale Chapron za něj dal dvanáct tisíc. Později skončil v blázinci, tudíž si to vysvětluji tak, že to neměl v hlavě v pořádku už tehdy.“

	„Skutečně?“ Franta se zamračil a roztržitě si hrál s pečetním prstenem. Pak pokrčil rameny: „No, to potvrzuje, co jsem říkal už včera – čím dřív se toho obrazu zbavíme, tím líp… Ale teď tu máme naléhavější záležitost. Tohle nám před chvilkou strčili pod dveře; bude vás to zajímat.“

	Antonio zvědavě přijal ušmudlanou obálku. Obsahovala jediný list papíru popsaný kostrbatým hůlkovým písmem:

	

	JESTLI SE CHCETE NĚCO DOZVĚDĚT O RUSÁKOVI KORSSEVSKIM, CO HO PŘEDVČÍREM ODKROUHLI NA VENEZOLANU, PŘIJĎTE ZÍTRA DOPOLEDNE V PŮL JEDENÁCTÝ DO LA GUAIRY NA KONEC VLNOLAMU. PRACHY S SEBOU.

	

	PŘÍTEL.

	

	„Nu, ušlechtilá kastilština to zrovna není,“ poznamenal. „Také je otázkou, zdali dotyčný ví o Korszewském víc než my, když i jeho jméno napsal špatně… Říkáte, že to někdo strčil pod dveře?“

	„Ano, nějaký kluk,“ přikývl Franta. „Prý se tu v ulici potloukal už včera… A vyptával se. Škoda, že jsem to nevěděl dřív.“

	„Toto ale,“ zvedl novinář anonym, „žádný kluk nepsal.“

	„Ne, ten posloužil jen jako poslíček… A špeh, zřejmě. Co si myslíte o té schůzce?“

	Antonio znovu pohlédl do dopisu: „Na konci vlnolamu? To je jako na konci světa; místo jak pro vraždu. Nikde ani noha, i takto ve dne. Vlastně… Madre de Dios?“ zaklel, když mu to došlo. „Zítra a zrovna v půl jedenácté?“

	„Ano, přesně tak. Jako z laciného krváku: schůzka na opuštěném a tmavém místě… Vy to tam znáte, předpokládám. Můžete mi to popsat?“

	„Jistě.“ Reportér vytáhl plnicí pero, obrátil dopis a začal na jeho zadní stranu kreslit plánek. „Přístav vypadá takto; tady uprostřed se nachází stará faktorie Compañíi Guipuzcoany, hned za ní je nádraží. Zde je molo – stojí na něm několik přístavních budov, menší skladiště a tak – a na něj navazuje ještě jednou tak dlouhá ochranná hráz… Ale jak jsem již pravil, tam už obyčejně nikdo nechodí. Není proč.“

	„Aha. Takže kdo chce z nádraží sem, musí obejít tohle všechno… Jak je to daleko?“

	„Hm. Odsud sem to může být nějakých čtyři sta metrů,“ ukázal Antonio, „a molo i s vlnolamem má tak půldruhého kilometru… Tudíž dohromady zaokrouhleně dva? Tak něco.“

	„Hm, opravdu konec světa. Asi bych tam neměl chodit sám… Doprovodíte mne, done Tondo? Možná to bude nebezpečné, ale určitě zajímavé.“

	Antonio nezaváhal. „Samozřejmě!“ zvolal. „Jsme společníci, či ne? Ten výlet si rozhodně ujít nenechám!“

	„Výborně. Zbraň máte, předpokládám? Ano? Takže si ji vemte s sebou a sejdeme se ve čtvrt na deset před nádražím… Jensi, dej pánovi na mne ještě jednu. A vy, done Tondo, mne teď omluvte. Musím neprodleně napsat důležitý dopis… A jo, taky ho pošlu po nějakém klukovi. Ještěže jsou jich plné ulice.“

	~

	Evropan, který Jižní Ameriku zná jen z atlasu, snadno podlehne dojmu, že Caracas je přístavní město. To je omyl. Když Španělé zakládali vlastní osady, rychle zjistili, že samotné pobřeží, setrvale sužované mořskými bouřemi, piráty a bahenní zimnicí, se k pohodlnému životu nehodí. Skutečná města tedy – tam, kde to šlo – vystavěli v cordillerských výšinách. Caracas dělí od moře pouhých devět kilometrů, nicméně nadmořskou výšku má více než devět set metrů; jeho přístavištěm je odedávna vesnička La Guaira, spojená s hlavním městem úzkou a klikatou silnicí. V modernější době tato komunikace přestávala stačit. Proto byla roku 1883 uvedena do provozu souběžná železniční trať. Vzhledem k tomu, že ji angličtí inženýři postavili na rozchodu pouhých šestatřiceti palců, rovněž velmi úzká, a protože lokomotiva nedokáže stoupat tak strmě jako mezci a volská spřežení, ještě klikatější. Cestovní vzdálenost tím sice vzrostla na celých sedmatřicet kilometrů, ovšem nutný čas se zkrátil na hodinu. A co se týče pohodlí… To se nedalo srovnat.

	Antonio, ač sám zdlouhavé putování horskou silnicí absolvoval naposledy jako malé dítě, uměl přepych pokroku ocenit. Vždyť i stanice elektrické dráhy se nacházela hned na rohu nádražní budovy, aby pasažéři nemuseli udělat víc než pár kroků… Což ovšem neznamenalo, že vše zde bylo dokonalé.

	„Toto místo,“ řekl seňoru Frantovi, „je pozoruhodné setkáním slepých konců. Uvědomil jste si to někdy?“

	„Cože? Nerozumím. “

	„Inu, podívejte. Tato tranvía“ ukázal na vůz, z nějž vystoupil, „přijela z východu, od Plaza Bolívar, a až přehodí kladku, může znovu vyrazit a před sebou má celé město. Avšak na západ už se dál nedostane, koleje zde končí. Tamto,“ mávl rukou na opačnou stranu, „je Gran Ferrocarril de Venezuela, jinými slovy vlakové spojení mezi Caracasem a San Blas. A na sever vede trať do La Guairy… Tyto tři trati se tu setkávají jako ramena kříže, však protože má každá jiný rozchod, propojit se nikdy nemohou… Myslím, že příležitostně o tom napíši úvodník; bude z toho hezká politická metafora. Mimochodem, jak jsme na tom s časem? Kdy nám to jede?“

	„Žádný spěch,“ usmál se Franta. „Odjíždí to až v devět čtyřicet. “

	„Aha, dobře,“ přikývl Antonio. Pak se zarazil: „Počkat, to tam ale nebudeme včas!“

	„To je v pořádku.“ Pan Franta, stále se usmívající, vykročil a pozvolna jej vedl ke vstupním dveřím. „Náš neznámý přítel počká. To on žádá peníze od nás, ne my od něj – a když už si vymyslel tak hloupý čas, aniž by si zjistil jízdní řád, je to jeho chyba. Těch dvacet minut čekání vydrží… A je to rozhodně lepší takhle, než abychom potom v La Guaiře tři čtvrtě hodiny trčeli naprázdno.“

	To všechno ze sebe chrlil s bodrým halasem, docela odlišným od chování, jaké u něj Antonio jinak znával; vypadalo to, že má dnes kromobyčejně dobrou náladu. Natolik, až to novináři nedalo a zeptal se.

	„No a proč bych se neměl radovat?“ podivil se Franta. „Je příjemně teplo, sluníčko září…“

	„To už ale dlouho nebude,“ připomněl Antonio zlomyslně. „Jen si poslechněte ty hochy.“ Narážel tím na chlapce, překřikující se ve snaze prodat kolemjdoucím na poslední chvíli střepy tmavého skla. Sešli se tu nejméně čtyři a jejich vyvolávání – „Sklíčko! Sklíčko! Máte už svoje sklíčko? Očouzené za dva centavos! Černé z lahve za deset!“ – opravdu nešlo přeslechnout.

	„Samozřejmě,“ přikývl majitel Cizineckého klubu. „Proto si ho užívám, dokud svítí. Vy ne?“

	Společně vešli do odbavovací haly. Všechny budovy Estación F. C. La Guaira byly dlouhé, nízké a strohé, takže i ta ústřední zvenčí připomínala spíš skladiště. Ani uvnitř nepůsobila nijak přívětivě, o to víc, že se v ní tísnilo nezvykle mnoho lidí. Jenom ve frontě na lístky jich stálo asi čtyřicet… A pokladník, když oni dva přišli na řadu, potřásal hlavou. Dneska si každý kupuje pouze do Boquerónu; skutečně chtějí zpáteční do La Guairy?

	Jakmile si tohle odbyli, pospíchali na nástupiště. Zbytečně, vlak dosud nebyl sestaven. Posunovači teprve šíbovali vagony, neboť – jak ochotný a jinak naprosto nevyužitý nosič vysvětloval všem okolo – pro nebývalý zájem se tentokrát pojede s celým tuctem vozů, maximem, co lokomotiva pobere, namísto obvyklých dvou až pěti…

	Sedm minut po předepsané době byl vlak konečně hotov. Muži, ženy a děti se s výskotem, strkáním a kletbami hrnuli do mrňavých vozů, a sotva se v nich jakžtakž natěsnali, výpravčí zatroubil na mosaznou trumpetku a odmávl „volno“. Již teď se zpožděním, ale to nevadilo. Na to byli všichni zvyklí, a ostatně cestou s kopce ztracený čas pohodlně naženou.

	~

	Laguairská trať se kroutí divočinou, sestupuje pralesem a po úbočích strží, kde zastávky jsou ztracené varty na mýtinách a jména nesou buďto podle nejbližších potoků, anebo podle toho, co je na trati význačného: „Tunel No. 2“, například, či „Cantinas“ tam, kde měli kdysi barabové táborovou kuchyni. Obvykle v nich vlak staví jen proto, aby lokomotiva doplnila dříví a vodu; někdy vystoupí osamělý lovec, jindy se do lesů vydá skupinka dřevorubců, ale to je vše. Lidé žijí na caracaském konci v Agua Saludu a v Catii, na druhém až v pobřežním pásu tvořeném Rincónem, Maiquetíou a La Guairou; kdekoli jinde se ani těm liškám nechce dávat dobrou noc.

	Jen dvě místa si zaslouží pozornost: průsmyk Boquerón, kam se jezdí na výlety, a o tři a půl kilometru dál stanice nepříliš nápaditě nazvaná „Zig-Zag“. Pokřtili ji tak, protože zde koleje vytáčejí obrovskou dvojitou zatáčku, a je to mezi Caracasem a Maiquetíou jediná skutečná stanice se vším, co k ní patří: s nádražní budovou, s odstavnými kolejemi, s přednostou a dvěma nebo třemi zřízenci… Nalézá se v pustině, provoz dráhy jako takové se bez ní ale neobejde – na jednokolejné trati musí být aspoň jedno zdvojení, kde se protijedoucí soupravy křižují. Nu a Boquerón… Boquerón je prostě Boquerón.

	„Už to bude,“ poznamenal Antonio, když vlak projížděl posledním ze tří těsně následných tunýlků. „Za chviličku se toho davu zbavíme. “

	O pět set metrů dál vlak stanul na plácku ještě opuštěnějším a nevlídnějším než ony zastávky na lesních pasekách. Napravo holá skála až k nebi, nalevo římsa, od níž hora strmě spadala víc jak šest set metrů k pobřeží. Naskýtal se odtud výhled na – jak se uvádělo – pětašedesát mil mořské rozlohy; dnes nikoli karibsky modré, nýbrž kalně šedivé, podobně, jako už zesinalo nebe a pobledl sluneční svit. Když Antonio, prozíravě vybavený vlastním střepem tmavého skla, vzhlédl, snadno již na Slunci rozeznal Měsícem vykousnutý oblouk.

	Vlak se rychle vyprazdňoval, každý chtěl na malém prostoru zaujmout co nejlepší postavení. Novinář se na to díval shovívavě; vlastně ani moc nechápal, co všechny ty lidi žene. Jistě, Boquerón byl jedinečný. Avšak Slunce je v Caracasu totéž, a byť se zdá obrovské, tam i tady je, když na to přijde, zakryješ pouhým palcem. To jenom matka příroda k tomu potřebuje celou Lunu… Vida, také dobrý námět na sloupek, pomyslel si, to si musím poznamenat…

	Sotva otevřel notes, vlak se znovu rozjel. V tomto voze zůstali se seňorem Frantou sami, a jestli někdo jel v ostatních, nebylo jak poznat. Někdo asi ano, určitě nebyli jediní, kdo musí zrovna dnes a v tuto dobu dolů do La Guairy; koneckonců obchod se točí zatmění nezatmění… Jenže sotva našel tužku, vjeli do dalšího tunelu. A ke psaní se už nedostal.

	Neboť jakmile se opět ocitli na světle, Franta vstal a poklepal mu na rameno. „Moc se do toho nezaberte, done Tondo,“ řekl. „V Zig-Zagu vystupujeme i my.“

	~

	Na zigzagském nádraží seňor Franta najednou vyvíjel horečnou činnost. „Tumáte,“ strčil Antoniovi do dlaně dvoubolívar, „běžte za mašinfírou a dejte mu to, ať nám neujede. Než budeme pokračovat, musím si tu vyzvednout telegram, tak ať čeká!“

	Novinář se tedy poslušně vydal k čelu soupravy, byť beze spěchu; viděl topiče před lokomotivou pokuřovat cigaretu a byl si jistý, že se vlak hned tak nehne. V čemž se nemýlil: strojvedoucí si peníz ochotně vzal, načež bezelstně prozradil, že prozatím odpojují přebytečné vozy a že to tak jako tak ještě chvilku potrvá… Franta mezitím na vedlejší koleji o čemsi jednal s lidmi v kabině protisměrného vlaku, čekajícího, až ten jejich uvolní trať; teprve potom se skutečně rozeběhl do staniční budovy.

	Antonio nad tím zakroutil hlavu a zapálil si také. Za zády měl lokomotivu jejich vlaku, zapřaženou, jak zde bylo zvykem, boudičkou napřed; vzhledem k tomu, že nepotřebovala přívěsný tendr a vodu i palivo si vozila v zásobnících umístěných po stranách kotle, pro osádku to tak bylo výhodnější. Vepředu viděl přes nástupní plošinku posledního vozu onoho druhého vlaku, jak se seňor Franta po pár vteřinách vyřítil na perón, přeskočil slepou kolej a hnal se rovnou sem.

	„Nastupujte, done Tondo! Ne tam, sem!“ volal. Vyhoupl se na plošinu, a ještě než se Antonio vytáhl na schůdky, vyklonil se nad ním a zamával. Vzdálená lokomotiva houkla a zabrala, takže Antonio šplhal do rozjíždějícího se vlaku…

	Franta mu pomohl a teď již klidně vešel dovnitř vozu. Cedule vedle dveří hlásala, že je celý reservován hostům hotelu Klindt, leč vezl se zde toliko jakýsi postarší pár; seňor Franta usedl na volnou lavici, pohlédl na hodinky a otevřel doutníkové pouzdro. „Pojedeme asi trochu riskantně,“ poznamenal. „Podle jízdního řádu to odsud zpátky do Caracasu trvá sedmatřicet minut, ale slíbil jsem chlapům na lokomotivě pětibolívar za každou minutu, o kterou to dokážou dřív.“

	Antoniovi šla hlava kolem; bylo to všechno trochu příliš krkolomné. „A to… to jako proč, prosím?“ zeptal se.

	Pan Franta mu podal telegrafní pásku. Tečky a čárky Morseovy abecedy se na ní, jak žurnalista s jistými obtížemi vyluštil, skládaly v jediné slovo: NIKDO.

	„Aha, opravdu,“ vzdychl rozpačitě. „Z toho nejsem o nic moudřejší. K čemu tato rošáda?“

	„Inu,“ pan Franta si zapálil a vyfoukl kouř nezaskleným oknem, „tam dole v La Guaiře vede jeden starý Řek malou námořnickou nálevnu. Jakousi náhodou,“ pousmál se a sklopil oči ke svému pečetnímu prstenu, „se ten podnik jmenuje U trojzubce… Včera jsem mu psal, vzpomínáte? Kdyby někdo opravdu chtěl být v půl jedenácté na konci vlnolamu, musel by vejít na molo nejpozději v deset deset. To bylo před šesti minutami – právě včas, aby mi Gregoris měl kdy poslat varování, že se nikdo cizí neukázal.“

	„Ach tak.“ Antonio zvolna přikývl. „Přičemž, chápu-li to správně, vy jste takový výsledek předpokládal.“

	„Ano. Ta schůzka na konci světa… Navíc v době vrcholícího zatmění… Smrděla z toho past. Proto jsem vedl v Caracasu před nádražím ty pitomé řeči; předpokládal jsem, že někdo hlídá, jestli opravdu odjedu. Ti kluci se sklíčky… Některý z nich mohl být ten včerejší poslíček. Anebo nás sledoval někdo jiný. Nevím. Každopádně ať to byl, kdo chtěl, myslí si teď, že jsem na marné cestě do La Guairy. A o to šlo.“

	„Ach tak,“ opakoval Antonio. „Ale proč to všechno? Máte představu, co tím sledovali?“

	„Jen mlhavou,“ připustil jeho společník. „Kde bych byl, kdyby mne neodlákali? V klubu. Takže se zřejmě chtějí o něco pokusit tam. A to nejspíš přesně tehdy, kdy nám ohlásili – v půl jedenácté. Nejsou příliš chytří.“

	Novinář nad tím pouvažoval. „Ale to tam ještě zdaleka nebudeme!“ vyhrkl. „Nestihneme to! A slečna Béraudová – ona je tam sama?“

	„Sama s Paulem,“ pokrčil rameny Franta. „Taky z toho nejsem nadšený, ale jinak se to zařídit nedalo… No co, i tak se vrátíme o půldruhé hodiny dřív, než čekají. A Belle to zvládne. Už si poradila v horších šlamastykách.“
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		SÓLO PRO MLLE BÉRAUDOVOU



	

	Belle pozorovala zatmění z okna ložnice. Sledovala, jak se před sluneční tvář kousek po kousku sune černá hmota Měsíce, a když občas odložila tmavé sklo a rozhlédla se po ulici, pokaždé si uvědomila, o kolik se zase setmělo. Také vůčihledně klesala teplota; pro alžírskou rodačku až příliš. Snad by měla přes sebe hodit něco teplého… V otevřené skříni viselo péřové boa, ale to, byt i hřálo, se hodilo jedině k večerním šatům. Vzít si je k jednoduché sukni a halence, to by si připadala jako naprostý pitomec. Vyrazíte-li na ulici ve skafandru, neberte si deštník, napsal kdysi Alphonse Allais. Myslel to jako vtip, jenže některé oděvní součástky opravdu nelze kombinovat. Zato ve spodní zásuvce leží indiánské aguayo – strakaté až běda, ovšem ve španělské Americe běžné a přijatelné. Caracaské ulice jsou plné ženských, které to nosí zrovna tak.

	Nástěnné hodiny ukazovaly blížících se čtvrt na jedenáct, zatmění mělo vyvrcholit za pouhých dvacet minut. Jestli se Francis nemýlil – a on se obvykle nemýlí –, kritická doba právě začíná… Belle s pestrým vlněným přehozem na ramenou zamířila ke schodišti. Než sestoupila do „veřejných“ prostor, ještě zaváhala a vzala ze stojanu Francoisovu špacírku. Znovu si přitom vzpomněla na onen Allaisův výrok – elegantní pánská hůl a aguayo, to je dohromady opravdu jako deštník se skafandrem… Ale vem to nešť, však ji neponese daleko. Ostatně zbraň jako zbraň, ne? Kdyby místo ní držela pušku, nikdo by to za nepatřičné nepovažoval. Ne v této zemi.

	Dole napřed zamířila k východu do patia. Zamčený a na závoru, v pořádku. Okna byla zamřížovaná, o ta se starat nemusela… Letmo nahlédla otevřenými dveřmi do kuchyně; Paul, v tuto chvíli jediný další člověk v domě, obrácen zády k ní krájel nějakou zeleninu. Bien. Přední vchod… Otevřený? Zvláštní, vždyť jej před hodinou sama zamykala… Zřejmě Paul mezitím vynášel odpadky a pak už to nechal tak; koneckonců jindy jako v pevnosti nežili. A že dnes je tomu jinak, na to jej nikdo výslovně neupozorňoval; bylo lepší, když netušil, že se něco chystá. Traviči bývají zbabělci, soudil François, tak proč ho plašit.

	Zamkla, ale pootočený klíč nechala v zámku; to proto, aby jej nikdo nevystrčil paklíčem. Přední dveře neměly závoru, nýbrž pouhý obrtlík; zajistila je tedy i jím, načež se vydala do kanceláře. Tahle místnost, odkud François nebo někdy ona sama prodávali hostům okénkem hrací známky, byla skutečným srdcem klubu – zde se nacházely jak pořadače na žetony, tak zásoby karet a všemu vévodila nedobytná pokladna. François z toho míval legraci, připadalo mu žertovné, že on, který kdysi kasy vylupoval, nyní sám jednu vlastní. Jenomže při této živnosti to jinak nešlo: peníze potřebovali v hotovosti, ne někde v bance, a nemohli je jen tak ukládat do šuplíku…

	Vedle dveří tu stála šedesáticentimetrová hliněná nádoba, cosi jako džbán ve tvaru sedícího zvířete; prý to měl být jaguár, nicméně vypadalo to spíš jako kroužkovaný medvěd. François tuto novodobou napodobeninu staré indiánské keramiky používal k tomu, aby do ní občas odkládal hůl, a totéž nyní udělala i Belle. S tím rozdílem, že napřed stiskla nenápadný knoflík pod rukojetí a povysunula ukrytou čepel z pojistky, jež ji držela uvnitř; znamenalo to, že nyní stačilo uchopit hlavici a rovnou tasit. Kdyby se někdo podíval pořádně, poznal by samozřejmě okamžitě, jaké překvapení hůl skrývá, ale to už musela riskovat… Vlastně ne, nemusela, alespoň ne docela. Vzala jaguára a přesunula jej i s holí na druhou stranu. Tak to bylo lepší: až se dveře otevřou, zůstane po ruce, ale schovaný za jejich křídlem.

	Více udělat nemohla. Vyšla z kanceláře a vrátila se nahoru. Z ložnice byl lepší výhled jak do ulice, tak na oblohu, a koneckonců zatmění stále pokračovalo.

	~

	Pět minut před půl ze Slunce zbyl pouhý srpek, oblouček tenký jak vykousaná kůra citronového plátku. Město zalehlo kalné šero a Belle viděla, jak mezek, zapřažený do vozíku o dva bloky dál, svěsil hlavu, zřejmě přesvědčen, že nastává noc a s ní čas spát. Teplota klesla dobrých deset stupňů pod normál a vánek, před hodinou vlahý a příjemný, najednou řezal jako nůž. Musela se před ním stáhnout hlouběji do okenního závětří, odkud sice stále snadno pozorovala dění na nebi, ale ne už tak dobře to, co se dálo přímo před klubem.

	Anebo uvnitř. Náhle zaslechla výkřik, následovaný praskavým úderem: „Slečno! Pomoc! Slečno Béraudová!“ To byl Paul. A ta rána, soudě podle zvuku, nejspíš jedna z židlí…

	Upustila očouzené sklíčko a běžela dolů; opatrně, protože vnější příšeří způsobilo uvnitř tmu jako v pytli. Teprve pod schodištěm se zastavila, vztáhla ruku a nahmatala na stěně vypínač. Před ní, ve ztemnělém hlavním sále, se míhala žlutavá záře dvou kapesních svítilen. Vetřelci tudíž byli přinejmenším dva. A někde tam také ležel Paul – neviděla ho, ale slyšela jeho sténání.

	Teď to chtělo rozhodné slovo. „Co se tu děje?“ křikla ostře a přehodila páčku vypínače. Nic, ani bliknutí. Výpadek proudu? Sotva, to by byla přílišná náhoda…

	Jedna ze svítilen ji okamžitě našla. „Á, tady jseš!“ sykl kdosi. „Ani hnout! Mám tě na mušce, vidíš?“ Do světelného kužele vklouzla ruka ozbrojená velkým revolverem. A ano, osa hlavně směřovala zhruba na její břicho. „Tak buď hodná, žádný zbrklosti. Jdi dozadu, tam, co je pokladna… Ty, kuchařskej, jakbysmet. A nekňuč, tolik jsem tě nepraštil. Tak se přestaň válet!“

	Světlo ji pobídlo k chůzi a na okamžik sjelo k podlaze. Paul se mátožně zvedal do kleku, vedle ležela židle s ulomenou nohou… Musel se o ni opřít, když vstával, a potom se maličko kymácel; jinak se zdál v pořádku.

	V kanceláři taková tma nebyla, oknem se sem linul aspoň jakýs takýs přísvit – dost na to, aby se člověk nepřerazil o stůl, nicméně ne tolik, aby rozeznával rysy tváří. Navíc muž s revolverem zůstal mezi dveřmi, kde z něj nebylo k vidění víc než matná silueta. „Až dozadu,“ poručil. „Zatáhnout závěs. A zvostaňte tam.“

	Poslechli, a rázem se i zde rozhostila noc. Ne však nadlouho.

	„Compadre,“ zvýšil muž ve dveřích hlas, „už můžeš!“ Vzápětí i on cvakl vypínačem; zprvu bez výsledku, ale po několika vteřinách žárovka blikla a pak už zaplála naplno. Takže se Belle nemýlila, nebyl to výpadek. Ti dva vyšroubovali na rozvodné desce pojistky a teď je ten druhý zase dotáhl… A kdyby jenom to. Vepředu byla taková tma proto, že i tam někdo pozatahoval závěsy, uvědomila si. Činili se, za takovou chviličku…

	Ukázalo se, že muž si obličej zakryl masopustní maskou – kozla, anebo snad ďábla. Jenže jestli chtěl zůstat nepoznán, neměl přijít v těchže kalhotách, které si oblékl i předevčírem. A také neměl – s jedinou výjimkou chvíle, kdy Španělsky volal na svého druha – mluvit francouzsky. Přestože skoro stále šeplal, tušila, kdo to je, dřív než se rozsvítilo. A ta šmouha od šmíru dole na levé nohavici její domněnku jen potvrdila.

	Nyní do kanceláře vstoupil i ten druhý. Toho neznala. Byl menší, rovněž ozbrojen, jenomže jedním z oněch starých revolverů na Lefaucheuxovy náboje; laciným niklovaným krámem, jakému by se zkušený střelec obloukem vyhnul. Také jej nedržel nijak jistě… I on skrýval tvář, byť si vystačil s prostou škraboškou se závojíčkem.

	„Vida, já myslela, že karneval letos začne až v půli března,“ prohodila Belle, když se na ně dost vynadívala. „Není vám v té maškarádě horko? Tadyten pán“ – kývla na menšího – „vypadá, že se docela potí…“

	„Horko bude tobě, jestli nesklapneš,“ utrhl se větší. Napřáhl ruku a pokročil, zatím však ne dost blízko; ještě zůstával mimo dosah.

	„Horko? Mně?“ Belle se přikrčila, jako by uhýbala před hrozící ránou, provokovala ale dál. „Já se narodila v Alžíru, mně není horko nikdy. A ty ani nevypadáš na chlapa, co by doveď ženskou opravdu zahřát. Kozel, ale vymiškovanej, což?“

	Pravou dlaň už měla na švu sukně; jen kousíček od tajné kapsy s nožem. Jenže muž se nachytat nenechal.

	„Skoro si koleduješ vo to, abych ti to, než vodsaď pudeme, předveď,“ zabručel. „Teď ale máme na práci vonačejší věci – a tu kudlu nech bejt, jestli nechceš, abych ti proděravěl ploutev. Totiž – vono bude lepší, když ti ji nenecháme, co? Vytáhni ji a hoď ji na podlahu. Anebo ne,“ rozmyslel se, když poslušně zamířila dvěma prsty do tajné kapsy. „Ty nech pracky hezky nahoře. Ať to udělá kuchařskej. No ty, hošo! Pohni tou línou prdelí!“

	Paul se dotčeně nadechl, leč bouchačka v mužově hrsti byla přesvědčivější. Spolkl, co chtěl říci, a s omluvným výrazem vytáhl z Belliny sukně vyskakovací nůž.

	„Pusť ho na zem a kopni sem ke mně… Tak, hodnej.“ Kozlí tvář se sehnul, opatrně nůž zdvihl a stisknutím tlačítka otevřel: „Pěknej pajzák… Ale pro dámu se nehodí. Co svět světem stojí, nikdy žádná hospodyňka nepotřebovala tak rychle uříznout kus špeku, to ti nikdo nepověděl?“

	Belle zachovávala bezvýraznou tvář. Toto tedy nevyšlo; co se dá dělat. Koneckonců nebyla to jediná zbraň, kterou u sebe měla. A k jedné věci ten incident dobrý byl: potvrdil, co už si chvilku domýšlela.

	Kozlí tvář převrátil nůž v dlani, zavřel a strčil do kapsy. „Tak, dámo, dost srandy a k vážnejm věcem,“ prohlásil. „Určitě je ti dávno jasný, proč jsme tady. Tak pojď a votevři tu plechovku,“ poklepal na tresor.

	Belle zůstala na místě. „Neznám kombinaci,“ namítla.

	„Kecy prdy kuličky,“ odsekl. „Znáš ji stejně jako tvůj šéf, to vím docela dobře. Dělej! Počítám do pěti. Jedna…“

	„A potom?“ zvedla Belle obočí.

	„Cože? No…“ Hlaveň revolveru se sklonila: „Potom ti prostřelím koleno. Co ty na to? Budeš do smrti kulhat. Dvě…“

	Ještě chviličku si zachovala odbojný výraz; teprve po „tři“ resignovaně svěsila ramena a přistoupila k pokladně. Muž v kozlí masce couvl – a srazil cosi patou.

	„Co ksakru…,“ zaklel a podíval se po tom. Malířské plátno, dosud nepovšimnutě opřené u zdi, leželo na podlaze lícem vzhůru.

	„To je ale mazanice,“ prohlásil opovržlivě. „To se vám pracháčům líbí? Hm. Asi jsem se měl taky stát malířem. Když už někdo koupí todle, dá se prodat všecko.“

	Odkopl obraz a opět se soustředil na Belle. Ta užuž zdvihala prsty k výstřihu; nyní rychle změnila záměr a položila je na číselník zámku. Otáčela jím doleva, dokud šipečka nahoře neukázala na devatenáctku, a pak přesmykla otvírací páku. V tresoru to cvaklo a Belle začala posouvat číselník na opačnou stranu.

	„Uvnitř je teď – kolik? – necelých dvacet tisíc, myslím,“ poznamenala. „Jste si opravdu jistí, že je chcete? Ještě pořád můžete odejít, jako by se nic nestalo. Jakmile ale ty peníze odnesete, už to nepůjde vrátit.“

	Větší muž na ni skrz masku zazíral. „Co to meleš, holka? Samozřejmě, že je chceme! Pro co jinýho bychom tady byli, he?“

	„Já jen, že odvádíme zdejšímu komisařství deset procent výdělku,“ pokrčila Belle rameny. „Když seberete veškerou hotovost, klub přestane existovat. Co myslíte, jak se na to budou policajti dívat? Přijdou o příjem a zároveň budou mít pošpiněnou čest, že nás nedokázali ochránit. Nedomnívám se, že by z toho byli nadšení.“

	„Policajti?“ Mužův hlas zněl pobaveně. „Ti mi můžou leda tak…“

	„Možná můžou,“ souhlasila. „Jenže nezapomínejte, co se říká: traviči jsou zbabělci. A kdo zradil jednou, zradí i podruhé. Položí vás všechny, sotva ho trošku vezmou do presu. Budete sebou muset pořádně hodit, abyste z těch peněz vůbec něco utratili… Odhaduji, že vás dostanou – no, za jak dlouho? Do čtyřiadvaceti hodin?“

	Teď už sebou hnul i Paul. „Ale mademoiselle Béraudová,“ spustil ukřivděně, „co to…“

	„Ty mlč,“ osopila se na něj. „Jak se tihle dva dostali dovnitř, co? Pustils je. Taky jsi jim pověděl o mém noži. A pomohl vedle pozatahovat závěsy. Řeči si nech, až tě poldové skřípnou. Budeš mít co vysvětlovat.“

	„Ale… slečno…“ protestoval dál kuchař.

	Muž v kozlí masce se zle zasmál. „Tak takhle teda? Ta mladá tě prokoukla, co, mon petit? S tim jsi asi nepočítal, he? No já taky ne; rozhodně ne takhle brzo. Jenže víš, vona má pravdu. Ty jseš vopravdu ten jedinej slabej článek. A navrch – dvacet tisíc se líp dělí dvěma než třema, to je jasný…“

	Jeho revolver dvakrát rychle zahřměl. Paul, s ústy otevřenými k již nevydanému výkřiku, se chytil za břicho a padl. Zhroutil se dopředu, na odkopnutý obraz, a krev z jeho ran skanula přímo na malbu Domu kostí.

	Hodiny na stěně ukazovaly deset třicet; zatmění slunce vrcholilo. A brány světů se otevřely.

	

	
		IX.



	

	
		NA ŠERÉ PLÁNI



	

	Začalo to setměním – svit žárovky zeslábl, až zůstalo jen narudlé vlákénko vznášející se pod stropem… Jenže ten už tam vlastně nebyl. Ztratil se do tmy a najednou se namísto něj klenula černá, nekonečná propast; ne bílá omítka zašlá doutníkovým kouřem, nýbrž bezhvězdná hlubina cizího vesmíru. Stejně tak ustoupily do nedohledna stěny – místnost se rozšířila, rozeběhla se na všechny strany jako rozvíjený koberec a její hranice nyní vymezovalo pouze tušení vzdáleného obzoru…

	Belle se pomalu otáčela. Třípalcovou křivou dýku třímala v pěsti; tasila ji z pouzdra v dekoltu, jakmile velký lupič začal střílet, s dobrým úmyslem vrazit mu ji do boku. Jenomže to nestihla, tato – halucinace? jiná realita? – no prostě tahle změna ji zaskočila, a teď už bylo pozdě. Pod nohama jí šustila šedavá tráva, vzduch podivně voněl a ti dva náhle nestáli na dosah, ale nezřetelně se rýsovali pět šest metrů daleko, napolo utopeni v klamavém šeru…

	I oni vypadali zmateně, přinejmenším ten menší: rozhlížel se sem a tam, hlaveň starožitného revolveru, svíraného oběma rukama, tančila podle jeho pohybů a rty drmolily španělské modlitby. Ten druhý zatím stál nehnutě, skoro jako bronzová socha, a – Belle zamžikala – zdál se teď větší? A statnější? Temnota zkreslovala detaily, ale dívka by přísahala, že ano. Nějak povyrostl nejmíň o dvě hlavy. Stal se z něj kolos, obr s třiceticentimetrovými rohy, a pokud si to pouze nenamlouvala, kromě tmy jako by jeho obrysy rozostřoval i jinde nepřítomný opar…

	Ještě než si ji úplně prohlédla, věděla už, co je to za krajinu. V mrtvé trávě semo tamo ležely hromádky zažloutlých kostí, pozůstatky těch, kdo sem vstoupili před nimi; proto ji nijak nepřekvapilo, když vzadu, zhruba ve směru, kde dřív bývalo okno, spatřila olbřímí kostěnnou kupoli. Jsme v tom obraze, říkala si, nějak jsme se propadli do toho obrazu…

	Oči jí sklouzly k nejbližší kostře. To musel být Paul, totiž to, co z něj zbylo – měkké tkáně již odehnily, ale bělavý hrudní koš, obepnutý tlejícími cáry košile a špinavé kuchařské zástěry, napolo ležel přes zteřelý laťkový rám, na němž bývalo napnuto Verkhmoghilinovo plátno. To samo však zmizelo. Jak to? A jak tohle všechno bylo možné?

	No ovšem, nemůžeme být zároveň v obrazu i mimo něj, uvědomila si. A kromě toho… Čas tu plyne jinak? Anebo… Nebo prostě… Co je tu mrtvé, je mrtvější než jinde?

	Spousta otazníků. A žádná odpověď. Ba ani ta jediná, kterou si dokázala dát, nebyla zcela správná.

	Ano, malba na rámu chyběla, protože se opravdu nacházeli uvnitř ní. Jenomže zároveň zůstávali i v kanceláři. Nad hlavou se jim nevznášelo zatmělé Slunce, ač na původním obrazu bylo; zato když se pořádně podívala, dosud mohla najít mdle žířící žárovku. A tady nalevo nepochybně stál jejich tresor: jevil se nyní trochu jinak, lesklejší a s ostřejšími hranami, nicméně byl to on. Stejně jako trosky tamhle jsou tím, co zdejší podmínky udělaly z jejich psacího stolu a židle; a když je to tak, pak tam vzadu, za jejími protivníky, by mělo být k vidění i…

	Nedohlédla tam, ne dost dobře, aby si byla doopravdy jistá, měla však dojem, že něco tam doopravdy je. Což dávalo jistou naději – ne velkou, ale pořád větší než pouhá kratičká dýka.

	A každá naděje přišla vhod. Protože teď – nějakých pět vteřin poté, co se sem přenesli, ne víc – se rohatý tvor pohnul. A promluvil.

	„Tělo… Je dobré mít znovu tělo,“ vydechl s obláčkem páry. Natáhl paži, pokrčil ji a zavrtěl prsty; pak se zkusmo ohnul v pase a přidupl. „Už jsem téměř zapomněl, jak příjemné to je.“

	Belle na něj pohlížela ostražitě. V tomto cizím světě leccos vypadalo jinak než původně, jenže on se změnil příliš. I hlas měl jiný – spíš kluzký než drsný, a navíc s jakýmsi podivným ozvěnovitým přídechem. ‚Tělo‘ znělo jako ‚tělo-o‘, když to vyslovil on… A ty pohyby. Působily – strojeně? Strojově? Možná obojí. Rozhýbával se jako klikový převod lokomotivy, trhaně a ztuha. Jako někdo, kdo si navlékl příliš malou košili a teď zkouší, kam se může napřáhnout, aniž by potrhal švy…

	„A vy,“ shlédl konečně na ni a na svého druha, „proč je vás tak málo? Úcta nesmí skrblit!“

	Přikročil blíž, trochu se předklonil a povysunul hlavu; ten postoj naznačoval, že si je prohlíží. Napovídal ale ještě něco dalšího, a proto Belle honem pátrala v paměti: když si onehdy přišel zahrát, jak se přesně choval? Jak držel karty? A jak se nakláněl při sázení a přihazování? A jaké postoje zaujímal dnes, při tom tanečku v kanceláři? Tyto maličkosti začaly být nesmírně důležité.

	Zničehonic se zasmál. Krátce a zle; ten smích se hodně podobal tomu, který vydal před Paulovým zastřelením. „Cha! Takže vás mi nepřinesla úcta, vás za mnou poslala zlomyslná past… Dobrý žert, vskutku výborný. Skoda, Že s tak hubeným výsledkem. Měl bych si vás šetřit? Dlouho nevydržíte…“

	Znovu popostoupil. Nyní již Belle rozpoznávala podrobnosti: zbytky saka, visící na příliš mohutném trupu, satyrský škleb kozlího obličeje i štětinatý pyj zvící mužského předloktí, pohupující se pod odulým břichem.

	„Co říkáte, vy dva? Měl bych?“ Další krok. „Mohl bych… Opravdu. Ale proč? Tělo chce své. Vždycky chtělo.“

	Náhle se předklonil a hrábl drápatou prackou po byvším společníkovi. Ten taktak uskočil; přesto mu obrovy spáry rozsekly košili a vyryly krvavou brázdu do prsou. „Reinere, co jako…“ vyjekl malý muž. „Zbláznil ses?“

	„To už není Reiner.“ Belle se přesunula stranou, dál od rohatého tvora. „Teď je to… Kdo vlastně jsi?“ vypálila. „Jak ti máme říkat?“

	Kozlí tvář – skutečně tvář, už žádná maska – pohrdlivě ohrnula rty. „Chceš mne spoutat jménem? To nedokážeš! Já měl mnoho jmen. Byl jsem Fazúzu, když jsem v Akkadu tančil v prachových bouřích! Bákasúr, když jsem údolím Gangy vedl rákšasí voje! Bafumeth, tak mne uctívali pod Pyrenejemi! Iblíschánem mne nazýval Tímúr Lenk, mocný Tímúr, který mi výměnou za vítězství otevřel sídlo ve svém srdci! Jsem dávný a jsem věčný; nemůžeš poznat všechna má jména!“

	„A taky se rád posloucháš, co? No, jestli jsi opravdu ten, pro koho Tímúr vršil hory z usekaných hlav, máš na to skoro nárok.“ Belle opět kousek popošla. Netušila sice, nakolik – a jestli vůbec – se Reinerův parťák ukáže být užitečný, ale chtěla obra dostat doprostřed mezi ně. „Ovšem zašlá sláva polní tráva, vid? Kdysi’s možná býval opravdu mocný, ale to už je pryč. Vychloubáš se, jak se ti kořili králové, a zatím jsi ubožák – bezejmenný duch vyhnaný do pustiny mimo svět, zesláblá troska odsouzená žít v tomhle,“ opovržlivě mávla levicí ke kostěnné polokouli.

	„Zlolajná ženštino!“ zaryčel rohatý. „Můj dům byl mým domem, už když se tví chlupatí předkové krčili v jeskyních! Budeš křičet bolestí a hrůzou, až se proderu mezi tvá stehna! A potom, až tě zneuctím, jak tě ještě nikdy nikdo nezneuctil, se kousíček po kousíčku nakrmím tvým masem, a nakonec rozžvýkám tvou duši, abys nikdy nepřestala trpět…“ Představa, co všechno s ní provede, jej vzrušila a nestvůrné přirození se nalévalo do obludné erekce.

	„No kládu máš pěknou,“ opáčila uštěpačně Belle, „ale zkus se s ní ke mně přiblížit a vymiškuju tě jako vepře.“ Mávla dýkou: „Nebo snad myslíš, že před něčím jako ty jen tak roztáhnu nohy?“

	„Vzdoruješ? Cha! Tvá síla je směšná a tvá zbraň právě tak! A navíc – ODHOĎ TU ČEPEL, BELLE BÉRAUDOVÁ! A SVLÉKNI SVŮJ ŠAT!!“

	Zakolísala pod náporem vůle, jíž téměř nebylo lze vzdorovat. Dýka vyklouzla z ochromené dlaně, mimovolný pohyb ramen setřásl aguayo a prsty zamířily k olivkám blůzky. Pak se zarazila. Ale ne, tak snadné to mít nebudeš, pomyslila si. Zaskočils mne, ale podruhé se ti to nepovede; teď už vím, co čekat.

	Opět se ovládala. Střehla se to však přiznat; dokud si on myslí, že ji má ve své moci, bude mnohem méně opatrný… Pokračovala tedy v rozepínání olivek – váhavě, jakoby s vnitřním bojem, nicméně pokračovala.

	„Vidíš? Tvé jméno přetrvalo ve vzpomínkách tohoto těla. I ty nohy, jak jsi řekla, ochotně roztáhneš, jakmile ti poručím. A on,“ netvor se ohlédl, „on taky. Cha! Vlastně bych od něj měl začít! Je slabší než ty, nevydrží dlouho… Dívej se, děvko, ať víš, jak to mám rád!“

	Znovu zaútočil na toho druhého, tentokrát s úmysly, které si nebylo možno splést. Reinerův komplic už se však poučil – uskočil, zdvihl Lefaucheuxův revolver a spěšně stiskl spoušť. Samozřejmě bez výsledku, když předtím nenatáhl kohoutek… Něco o palných zbraních ale přece znal, neboť se nepokoušel napravit to tím, že by celý postup opakoval od počátku – místo toho podržel spoušť zmáčknutou a prostě srazil úderník dozadu hranou levé ruky. Taková střelba sice neumožní míření, ovšem na tuhle vzdálenost a nakvap to bylo nejlepší, co mohl udělat…

	Jenomže to nefungovalo. Zbraň selhala. Proč? Belle jasně slyšela tupý náraz, když úderník dopadl; že by se ulomil kolíček na nábojnici? Věděla, že právě k tomu byl Lefacheuxův systém dosti náchylný… Ten muž to asi věděl také: cvaklo to ještě dvakrát, jak se pokoušel střelbu opakovat. A stále marně.

	Obr mu chňapnutím vyrval revolver z dlaně, zdvihl si ho k mordě a přičichl. „Ohnivá zbraň?“ zasmál se. „Zbytečná snaha. Tato říše oheň nestrpí. S jedinou výjimkou.“

	Volnou pazourou chytil muže za rameno, doširoka otevřel tlamu a vydechl mu přímo do tváře oblak nazelenalých plamenů. Muž zavřískl a honem se plácal po hlavě, aby uhasil vlasy a knír.

	„Vidíš? To JÁ jsem ten jediný oheň, který zde smí hořet. A nyní NA KOLENA, FERNANDO ALLENDE! NA KOLENA A LASKEJ MNE, JAK NEJLÉPE DOVEDEŠ!“

	Takže takhle se jmenoval: Allende. Korszewskiho domácí… A oproti Belle se nedovedl příkazům bránit. Poslušně klekl, a byť se mu tvář pod poloviční maskou kroutila odporem, rukama, rty i jazykem se dal do díla.

	Pro Belle to znamenalo příležitost. Kozoroh, zaměstnaný jinak, si jí nevšímal; nejspíš předpokládal, že již poslušně nahá očekává jeho říji. Nu, tak to ho vbrzku potká nemilé překvapení…

	Zvedla dýku z neduživé trávy a tichým půlkruhem přeběhla za netvorovými zády. Tady se nacházelo to, co v lidském světě odpovídalo východu z kanceláře: zdi zmizely, ale nad pláň jako osamělá brána do nikam trčel trouchnivý dveřní rám, na něm, napolo vytrženo z pantu, viselo vychlípené křídlo s urezlou klikou a zpoza něj vyčnívala silueta omšelé sochy. Právě k té Belle mířila, k ní se upínaly její naděje. Doma toto místo zaujímal indiánský džbán, jen vzdáleně podobný skutečnému zvířeti, zde výhrůžně cenil zuby mramorový, věrně vyvedený jaguár v životní velikosti. Analogie však přetrvala. Tudíž oba, hliněný i kamenný, by měli střežit totéž tajemství.

	Rychle se vrátila pohledem k rohatci. Zdálo se, že toho, co s Allendem zatím prováděli, se už nabažil, protože teď si jej obracel zády… Co s tím? Nechat ho pokračovat? To by Belle poskytlo nezanedbatelnou výhodu: až by jej napadla, zůstal by – přinejmenším zprvu – doslova svázán a bez možnosti se pořádně bránit. Na druhou stranu, kdyby to dopustila, Allende, ten ubohý diletantský lupič, by nevyvázl bez těžkých zranění. Pokud by vůbec přežil.

	Rozhodla se. „Hej, ty!“ křikla. „No ty, ty vejtaho, co napřed musí ukrást tělo, aby si mohl aspoň trošku užít! Nech ho být, pojď sem a já ti ukážu docela jiný špás!“

	Vyrušený netvor se ohlédl. Belle mu vesele pokynula dýkou.

	„Jo, tady jsem!“ volala. „Vidíš, co mám? Ostrou ocel! Ta žádný plamen nepotřebuje! Tak co, dokážeš mi ji vzít?“

	Kozorohý zamžoural. Belle znovu zahýbala dýkou; v šeru, které zde vládlo, se nijak zvlášť neblýskala, ale jen ať si ji pořádně prohlédne.

	„No, co ty na to, kozlí mátoho? Troufneš si na mne?“

	Obr naklonil hlavu. Netušil, jakým způsobem se mu vysmekla, a nelíbilo se mu to. Napřed se s ní ale ještě jednou zkusil vypořádat tou snazší cestou.

	„ODHOĎ TO, BELLE BÉRAUDOVÁ! A KLEKNI, ABYS PŘIJALA SVŮJ TREST!!!“

	Tentokrát to očekávala. A nápor jeho vůle po ní stekl jako voda po kachně.

	„Hlupáku!“ vysmívala se. „Sám jsi mi to poradil: bez pravého jména nezmůžeš nic. Belle to není, víš? Tak se jmenuji pro svět, ale matka mne jmenovala jinak.“ Opět mávla krátkou čepelí. „Vidíš? Jestli mne chceš odzbrojit, budeš to muset udělat osobně. A riskovat, že si na tu kudlu naběhneš. Protože jinak ji nedostaneš…“

	Zaryčel a vrhl se vpřed. Byl rychlý, zatraceně rychlý. A silný. Stejně hbitě, jako předtím vyrval Allendovi revolver, zachytil pěst s dýkou, kterou mu sekla vstříc, a druhou pazourou jí bolestivě sevřel vlasy. „Tak, ty poběhlice?“ syčel a jeho jazyk jí kmital před obličejem jako had. „Tak to to chceš? Ještě budeš žebronit, abych ti dovolil umřít, ty čubko…“

	Z koutků mordy mu kanuly vazké sliny, hlavu jí stahoval dozadu, div jí nezlomil vaz, a zároveň jí páčil zápěstí, aby ji donutil dýku pustit; o břicho se jí opíralo cosi horkého a tepajícího, a i když tam neviděla, snadno si domyslela, která část kozlovy anatomie to je. Zakloněná, div nepřepadla, bojovala proti jeho tlaku, tápajíc současně volnou rukou po hřbetu mramorové kočky…

	„Žádná čubka,“ vydechla, když se jí konečně podařilo o sochu opřít a získat pevný bod pro svůj vzdor. „Zabíjela jsem… lidi… i ghúly… a tebe… taky zabiju. Jeden starý bůh… v Equadoru…“

	Dlaní sjela po oblině mramorových zad, chňapla po tom, co se za nimi skrývalo, a švihla kupředu. Kozlí muž bolestivě vyjekl, strnul a nevěřícně sklopil oči. Zakolísal a jeho stisk ochabl, ale Belle neúprosně dál tlačila dlouhé ostří do jeho těla.

	„Jsem Paní jaguárů, víš?“ pravila klidně, když se jí hroutil k nohám. „Ten bůh tam v horách mi nad nimi před časem propůjčil moc, a od té doby mne chrání. I ti kamenní.“

	Kolem čepele, zabořené pod netvorův hrudník, se vyřinul mastný dým, lesk jeho zornic zmatověl a zkalněl. Belle vymanila ruku s dýkou z obrovy dlaně, sklonila se a pro jistotu mu ještě proťala krční tepnu. I z této rány se místo krve vylil onen olejovitý kouř, rychle jej však vystřídal smaragdový oheň; právě tak vyšlehl, když vytáhla kordík z protivníkova srdce.

	Stála nad ním a dívala se, jak propadá zkáze. Plameny postupně zachvátily obrovu srst, cáry oblečení i okolní trávu… Současně se mrtvý vracel do Reinerovy podoby: vznosné rohy se rozdrobily, rysy obličeje vyhladily, údy a trup se krátily do lidských proporcí…

	A jak se vytrácelo, co ukradenému tělu vnutil nový obyvatel, měnilo se i okolí. Žárovka nabrala jas, ze tmy vystoupily stěny kanceláře a šerá pláň se rozplývala do pouhé vzpomínky. Poslední, co v onom přízračném světe Belle zahlédla, bylo, že se blednoucí plameny spojily v kouli a obloukem odlétly do kostěnné kupole…

	Bylo po všem. Nebo, opravila se, když se rozhlédla, skoro po všem.

	

	
		X.



	

	
		BIÁSOVO PRAVIDLO



	

	Vlak se přihnal do Caracasu v deset čtyřicet, a sotva seňor Franta vyplatil strojvůdci slíbenou odměnu, už popadl Antonia za rukáv a klusem jej vlekl o dva bloky dál, kde za rohem čekal Švéd Lars s koleskou. Že se potom během šílené jízdy setmělým městem nevyklopili, byl malý zázrak, protože Lars byl rozhodně lepší barman než kočí; řídil jako pravý námořník, to jest mizerně. Naštěstí lidé dosud sledovali odeznívající zatmění, pročež se v ulicích nevyskytovala téměř žádná vozidla, jinak by se jistě srážce nevyhnuli… Takto pouze rozháněli davy. Antonio by se tím byl snad i bavil, vždyť pohled na moře zakloněných hlav byl směšný sám o sobě a v okamžiku, kdy si dobří Caracasané uvědomili, co se na ně řítí, a horempádem se rozprchávali, se komično ještě zvýšilo. Jenomže to by nesměl sedět uvnitř té pekelné dvojkolky a křečovitě zatínat prsty do postranice.

	No ale čert to vem, utěšoval se. Jestli tohle přežiji, přinejmenším mám námět na další feuilleton. Tentokrát o tom, kterak slunce způsobuje strnutí šíjí…

	Přesto do La Pastory dorazili pozdě. Před Cizineckým klubem se zevlouni srotili hustěji než jinde – a ani ty krky už si nevyvraceli. Měli na dosah bezprostřednější divadlo. A napínavější. Nad ulici stoupaly chuchvalce černého dýmu, a když se koleska prodrala trochu blíž, bylo přes hlavy zástupu vidět i jazyky plamenů, dychtivě šlehající z přízemních oken. Klub hořel, to bylo jisté; přesný rozsah škod se ovšem zatím odhadnout nedal, ale Antonio si přílišné naděje nedělal. I kdyby dům zůstal stát, z vnitřního vybavení se zachová máloco.

	Franta se v zastaveném vozíku prudce vztyčil a divoce se rozhlížel; Antonio, veden spíše novinářskou zvídavostí než osobním zájmem, jej poněkud volněji následoval. Požár vypukl nedávno, nejvýše před deseti minutami: dav se sice seběhl rychle – dav se pokaždé seběhne rychle –, avšak hasiči tady ještě nebyli… Bane, tamhle jsou, opravil se reportér, když na opačném konci ulice zahlédl cyklisty v tmavých uniformách. Věděl, že v mnoha jiných městech používají hasičské sbory koňmi tažené povozy a ve Spojených státech leckde už i automobily, leč caracaská městská rada zvolila úspornější řešení a vybavila své muže velocipedy, takže teď přijížděli v neuspořádaném houfu a za nimi poklusával grošák, vlekoucí vysoký dvojkolák se stříkačkou…

	Strážníci přiklusali po svých, koneckonců místní komisařství nebylo daleko. Kordonem odtlačovali čumily od požáru; tak to bylo správné, hasiči budou potřebovat místo a kromě toho, čím dále agmtes lůzu dostanou, tím spíše zabrání rabování… Že na oplátku zachrání do vlastních kapes všechno, co půjde nenápadně sebrat, to byla jiná věc. Žurnalista měl svou zemi rád, ale o její policii ani politicích iluse nechoval.

	Señor Franta se ovšem o hasiče i strážníky čerta staral – a na to, koho v těch desítkách lidí kolem tak starostlivě hledá, se Antonio ani neptal. Sám si oddechl, když na protějším chodníku zamávala štíhlá paže a jasný hlas zavolal: „Ici, François! Ici!“

	Procpali se skrze přihlížející, rozestrkovali je nadávkami i pěstmi a našli slečnu Béraudovou neupravenou a načichlou kouřem, avšak jinak nedotčenou. Stála u samé zdi a kupodivu se nepohnula, aby jim vyšla vstříc; vedle ní zhrouceně seděl jakýsi podobně poznamenaný muž, jehož křídově bílá tvář připadala Antoniovi povědomá, ač ji zprvu nedokázal zařadit.

	„Tvoje hůl, François,“ řekla namísto pozdravu. „Vem si ji. Až se přijdou ptát, neměli by ji najít zrovna u mne – a tohohle chlapa raději taky ne. Udělejte to pro mne, done Antonio, prosím. Odveďte ho. Jedno kam, hlavně hned.“

	Naléhavost v jejím hlase nepřipouštěla otázky. Franta beze slova uchopil hůl a nonšalantně se o ni opřel, jako by celé dopoledne neopustila jeho dlaň, a Antonio se shýbl k sedícímu muži. Allende? A v šoku? užasl. Co ten zde dělá? Přes ulici se už ale prodíral davem zdejší komisař, a ačkoli by novinář tuze rád zůstal, aby vyslechl slečninu výpověď, nebylo času nazbyt. Uchopil majitele pensionu pod ramenem a tak rychle, jak se jen odvážil, jej vlekl pryč.

	

	„Střelné zbraně nefungovaly, ale všechno, co bylo z oceli, se zdálo ostřejší než obvykle. Taky jsem vsadila na to, že ten – ifrit, nebo co byl zač – zkrátka že po ztrátě těla přijde o moc a už nebude schopen nás tam držet. Kdežto on, přes všechnu svou sílu,“ Belle se unaveně usmála, „když uchvátil Reinerovo tělo, převzal s ním i jednu nevýhodu: byl krátkozraký. Do poslední chvíle nepostřehl, že mám po ruce druhou čepel; tak snadné to bylo.“

	Antonio se ošil. Seděli v hotelovém pokoji a slečna Béraudová, již převlečená a umytá, dovykládala nejpodivnější historku, jakou kdy novinář slyšel. Tomuto má věřit? Že nějaký obraz člověka – a kdyby jenom jednoho, celou skupinu! – do sebe vtáhne a tím předhodí jakémusi pofidérnínímu démonovi? Halucinace, dozajista, to bylo první, co jej napadlo. Na druhou stranu… Señor Franta přijímal ten příběh bez mrknutí oka, jako tu nejvšednější věc na světě. Celou dobu, co mluvila, si jenom hrál s tím svým prstenem a semo tamo přikyvoval. Jako by ho to všechno naprosto nepřekvapilo.

	„Já tušil, že ten obraz není v pořádku,“ řekl teď. „Tušil jsem to hned zkraje… Vlastně jsme všichni měli obrovskou kliku. Vyvázli jsme jen o chlup.“

	„My všichni? Jak to?“

	„My všichni, done Tondo; jedenkaždý, jak tu jsme. Vzpomeňte si na Korszewského – stačilo, aby ho měl nějakou dobu v držení, a už ho to poznamenalo natolik, že ho to stálo život. Navíc… Je možné, že obraz Korszewského zabil záměrně. Dokud ho Korszewski věznil v kufru, nemohl rituál proběhnout – a čas naplnění se blížil.“

	Nyní již Antonio nechápal vůbec: „Rituál? Jaký rituál?“

	„Rituál lidské oběti,“ vysvětloval Franta trpělivě. „Vy jste Belle neposlouchal? Vždyť to popsala docela jasně. To, co se stalo, spustil Camille Reiner, když nad obrazem prolil Paulovu krev. Udělal to ve správnou chvíli, to znamená právě, když zatmění slunce vrcholilo, a udělal to s rituální maskou na obličeji. Nebo snad myslíte, že si na to přepadení vzal zrovna kozlí masku náhodou? Já ne. Donutil ho k tomu ten obraz, tak je to.“

	„Byla to past, nastražená na toho, kdo se chytí,“ souhlasila Belle. „Ifrit to v jednu chvíli sám zmínil – zlomyslná past, tak to řekl doslova… Připadalo mu to jako žert.“

	„Bodejť by ne. Nástroj, který nic netušícího člověka dovede k tomu, aby se sám vydal démonovi… A mohlo to postihnout kohokoli. Vlastně každého, kdo se v posledních dnech okolo toho obrazu motal. Proto říkám, že jsme vyvázli jen taktak.“
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	Antonio si to nechal projít hlavou. „Avšak,“ namítl opatrně, „vždyť onen lupič vlastně obraz do poslední chvíle nespatřil. Nemůžete říci, že se motal okolo. “

	„Nespatřil, ale okolo se motal,“ stál na svém Franta. „Stejně jako každý, kdo k nám v posledních dvou dnech vešel. Jenomže on… No, Alsasan byl vždycky hajzl. A taky slaboch. Chlapík, který dovede vybrat slepci misku a pro šesták by zradil vlastního bratra, ale zároveň na něj stačí bafnout a on se složí. Tenkrát ve Wadi Sitta jsme ho podezřívali, že donáší, a mám dojem, že Al Richborn s Dougem MacMarthym se už chystali zavřít mu chlebárnu nadobro. Jenomže pak do toho přišel Brasscomble a my vymázli pryč… No, to je jiná historie. Chci říct, že ze všech, co se tu objevili, byl Reiner nejsnáz zmanipulovatelný. Proto to padlo na něj; kdyby se tu nenaskytl, byl by asi v okamžiku zatmění Paul najednou propadl amoku nebo něco podobného. Ten byl, myslím, další v pořadí… Každopádně jak to dopadlo, odnesli to nakonec oba.“

	Antonio pohlížel s Franty na Belle a s Belle na Frantu a mlčel. Ti dva se tvářili smrtelně vážně, naprosto jim nedocházelo, jaké šílenosti svorně tvrdí… Přitom jediný ověřitelný fakt, jejž měli v ruce, byla Polákova smrt na Venezolanu. Ach Bože.

	„Jak vás tak poslouchám,“ zamumlal, „mám dojem, že byste si oba tuze notovali s otcem Bonifaciem…“

	Franta rázem zbystřil. „To je kdo?“ svraštil obočí.

	„Byl,“ opravil jej žurnalista. „Jeden můj učitel ve Španělsku; někdy vám o něm třeba budu vyprávět. Nyní mne zajímá cosi jiného – proč zde vlastně začalo hořet? To jste nám nepověděla.“

	„To jste si nedomyslel?“ podivila se Belle. „Ten požár jsem samozřejmě založila já. Pochopte, jakmile se všechno vrátilo do normálního milieu, měla jsem tu na krku dva mrtvé a nadto ještě Allenda. Viděl jste, v jakém stavu byl – napolo nepříčetný po tom, čím prošel… Přitom Reinerovy šaty byly roztrhané a ohořelé. Jak bych to vysvětlila? A k tomu tam pořád byl ten obraz. Předtím, v tom druhém světě, z něj zůstal jen rám, jenže teď už byl zase v celku. Takže jsem zašla do kuchyně, přinesla si nejdelší nůž, vtiskla jej Paulovi do ruky, aby to vypadalo, že se zabili navzájem, a pak tam rozbila petrolejovou lampu a nachlístala petrolej jak na Reinera, tak na obraz a všude okolo. C’est tout.“

	„Ach tak.“ Novinář si znovu prohlédl oba své společníky: „Nicméně tím Cizinecký klub skončil, uvědomujete si to? Dům je zničený, a i pokud vyšetřování dopadne tak, jak si představujete, přišli jste o všechno.“

	„O všechno? Ale kdepak.“ Franta se dušeně zasmál. „Za prvé bychom stejně brzo zavřeli. Naftaři se už pomalu přesouvají do Maracaiba; z těžařských táborů je tam blíž a Standard Oil i Royal Dutch dělají, co mohou, aby z té díry vybudovaly skutečné město. Tam za nimi nemůžu, společnosti by mne vyštípaly. No a kromě toho… Někdo moudrý – zapomněl jsem, kdo to byl – kdysi prohlásil, že… Jak to bylo? Omnia mea mecum porto, jestli si to pamatuju správně.“

	„Biás z Priene,“ přikývl Antonio. „Jenomže on to vlastně říkal řecky.“

	Franta pokrčil rameny: „Mě to naučili takhle. Každopádně my oba, já i Belle, se téhle zásady držíme už léta. Všechno své si nosíme s sebou… Takže v klubu nezůstalo skoro nic, co bychom nemohli oželet. Jediná výjimka je hotovost v pokladně, ale do té se ani oheň, ani policajti nedostali. Tak co má být? V Caracasu bylo hezky, jenže občas zkrátka přijde chvíle přesunout se zas někam jinam.“

	

		MLHA NAD KANÁLEM



	(Jiní jinde: jižní Francie, duben 1916)
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	Mrtvolu našel starý Chabert; koneckonců to patřilo k jeho práci. Jakožto hlídač zdymadla dbal, aby provozu vrat a lodí nepřekáželo všeliké svinstvo, a nad velikým neforemným pytlem, volně se pohupujícím na hnědavé hladině, rozhodně nemohl mávnout rukou. Po jeho spatření zanadával na nenadálou robotu, vsedl do pramičky a odvesloval doprostřed kanálu ten čurbes vylovit. Předpokládal, že bude plný odpadků; voda jen zřídka přinesla něco, čím by si vylepšil nuzné živobytí. Jenomže když jej podebral člunařským hákem, pytel se zhoupl, ukázalo se jeho zvetšelé dno a v něm trhlina, jíž obscénně vykukovalo bílé chodidlo…

	To bylo v šest čtyřicet. Než Claude dostrkal pytel ke břehu, uvázal loďku, vykasal si pravou nohavici, nasedl na kolo a dojel do kilometr a půl vzdáleného Castanetu, aby vyburcoval starostu a četníka, uplynulo skoro deset minut. Četník Pascal, vyrušený u snídaně, vzdychl, opásal se předpisově řemením a pistolí, načež s půlkou bagety stále v ruce obkročil vlastní služební bicykl a vydal se se staříkem k nálezu. Na místě pak zjistil dvě věci. Za prvé, že už ho na zbytek jídla docela přešla chuť, a za druhé, že – neboť starý neměl vlčí mhu a to, co trčí z rozedraného pytle, je skutečně lidská noha – toto nadělení zdaleka přesahuje jeho kompetence… Poručil tedy Claudii, ať hlídá a nikoho k pytli nepouští, a sám se s neveselou myslí vrátil do vesnice. Podle všech regulí by sice měl u mrtvoly zůstat osobně, jenomže jak, když telefonovat musí z pošty?

	Kriminální oddělení v Toulouse přijalo jeho hlášení v sedm čtrnáct. I tam muselo několik lidí přerušit snídani; soudní lékař, kterého vytáhli z postele, dokonce nesnídal vůbec. Pak ještě nastaly nějaké nezbytné zmatky – bylo třeba vypsat žádanku na vůz, kupříkladu, a bylo rovněž zapotřebí ji schválit –, nicméně mašinérie se rozebíhala s chvályhodnou rychlostí. Chviličku po osmé byli specialisté z Toulouse na místě a četník Pascal, již dávno svědomitě plnící své povinnosti na travnatém břehu, tak mohl okukovat, kterak probíhá odborné pátrání.

	

	
		II.



	

	Rovněž Frédéric Jouy pohlížel na pytel pod břehem nevlídně; k jeho cti ovšem nutno dodat, že dosud nevylovená mrtvola za to nemohla. Dopoledne bylo šedivé, spíš jako v hlubokém podzimu než na konci dubna, a od vody čišel lezavý chlad: takové počasí nečinilo jeho chromé noze dobře. Za tepla a slunečna, jó, to si výskal, to si na ni ani nevzpomněl. Jak se ale udělalo takhle, koleno bolelo jako čert, Jouyho kulhání se výrazně zhoršilo a nálada jakbysmet… Jenomže podrážděnost sem, podrážděnost tam, zde čekala práce, již bylo třeba vykonat. A lidé, se kterými jednal, za toho koně, co jej před deseti lety kopl, žádnou odpovědnost nenesli.

	Opatrně sestoupil těsně k vodě. „Kdo ji našel? Vy, otče? Povězte mi, jak to bylo,“ požádal, zatímco si balík prohlížel. Velký hrubý pytel, takový, v jakém se skladuje uhlí nebo brambory; zčernalá místa na tkanině prozrazovala, že než jej vrah použil k zabalení docela jiného obsahu, ležel dost dlouho pohozený někde ve vlhku. Látka chytila plíseň, proto se tak snadno trhá… Provaz obyčejný konopný, jaký koupíš kdekoli; coby stopa nic příliš průkazného. No a uzel na něm… Vida, ten uzel byl zajímavý. Hodně zajímavý. „Pojďte sem, pane Tissandiere,“ přerušil staříkovo vyprávění. „Tohle mi zdokumentujte, prosím, a toto taky. Tak, jak to je, ještě než ji vytáhneme.“

	Fotograf Tissandier se šinul dolů ještě opatrněji než Jouy. Policii pouze vypomáhal, jinak provozoval v Toulouse portrétní ateliér, a i na takovouto práci si bral velký deskový aparát. Bylo to od něj chvályhodné, snímky ze skleněných desek vycházely ostřeji než z moderního svitkového filmu, nicméně občas ta starodávná ohromná skříňka poněkud překážela.

	Jouy fotografa nechal, ať na kluzkém břehu vybalancuje stativ, jak umí, a sám se vrátil nahoru. „Pokračujte, otče – Chabert se jmenujete? – tedy otče Chaberte,“ vybídl starého. „Ta mrtvá není ve vodě dlouho, nejvýš dva dny. Odkud zhruba mohla připlout? Kde ji hodili do vody?“

	Hlídač plavební komory si pročísl šedivou bradku. „Tady? Na kanále?“ ušklíbl se. „To je těžký, pane inšpektóre. Teoréticky“ – Claude si zakládal na tom, že umí používat i vznešená slova – „by to mohlo bejt všude vocaď až po Montgiscard, a to máte sedum a půl kiláku. Vejš ne, protože tam by si jí starej Simon všimnul zrovna, jako jsem si všimnul já… Akorát že kanál nejni řeka, pane inšpektóre. Voda tady teče, leda když se hejbá s vratama. A včéra byla neděle, to se neplavilo vůbec, a předvčírem sobota, a to projely akorát dva čluny. Vono co je válka, na kanále chcípnul pes… Teda ne že by to i před ní stálo za moc. To před takovejma dvaceti, třiceti rokama, to tu bejvalo onačejc živo… Ale jo, vidim, že jste netrpělivej, pane inšpektóre. Vodpusťte starýmu člověku, že se zakecává. Takže jak povídám, teorétoricky ji mohli šoupnout do kanálu kdekoli. Dovopravdy ale – no, kolik to mohlo tu chuděru za tu dobu snýst? Nejvejš kilák, a to eště jedině v tom pádě, kdyby byla ve vodě, už když jsem v sobotu pouštěl ty šífy. Snim svou čepici, jestli víc. Dyť to vidíte sám, ta voda se nehne…“

	Jouy přikývl. Tak nějak to odhadoval i sám; mohl samozřejmě provést pokus, hodit do kanálu míč nebo něco podobného a změřit, jakou rychlostí se pohybuje, ale to počká. Kdyby toho bylo v budoucnu třeba, ještě to může udělat, avšak v tuto chvíli by jenom ztrácel čas.

	„Dobrá,“ rozhodl se. „Pane Tissandiere, už jste hotov? Výborně. Pomozte mi, Brissote. Vyneseme ji, ať se na ni můžeme konečně podívat… A vy, otče Chaberte, připravte loďku. Až tady skončíme, trochu se spolu projedeme.“

	

	
		III.



	

	„Na Brissota jste udělal dojem, Jouy,“ pravil později přednosta kriminálního oddělení. „To, jak jste od začátku tvrdil, že jde o ženu, ačkoli z ní byl vidět sotva kotník… Mohl jste se ale ošklivě blamovat, kolego. Tady na jihu mívají malá chodidla i mnozí muži. Pro Středomořce je to typické, víte?“

	„Jsem si toho vědom, pane,“ odvětil detektiv. „Muži si ale na nohou nepilují a neleští nehty. Ostatně i z ženských málokterá – takovou, co neví, kam dřív skočit, aby nakrmila pět harantů, to nenapadne vůbec, a nóbl paničku leda, když čeká milence. Pravidelně to dělají jen ty, co se při práci svlékají – lepší prostitutky, ‚exotické tanečnice‘ a někdy malířské modelky. Nikdo jiný.“

	„Vskutku?“ Přednosta zdvihl obočí: „Zdá se, že jste v té Paříži nasbíral pozoruhodné zkušenosti.“

	„Měl jsem dobré učitele, pane,“ pokrčil Jouy rameny. Věděl, že přednosta – a vlastně celý toulouský policejní sbor – na něj zahlíží; pro tyhle provinční strejce byl „tím pařížským vejtahou, co sem přijel předvádět svoje rozumy“. Nezazlíval jim to, konečně co mohl čekat, on, velkoměšťák a k tomu asi vůbec nejmladší policajt s inspektorskou hodností. Jenomže jeho opravdu vyškolili dobří učitelé, staří mazáci Lenoir a Dejardin, a tu šarži si zasloužil. Měl výsledky, tam v Paříži. Vždyť Dejardin, teď už komisař, ho pouštěl jen nerad… No, vzal to čert. Věděl, do čeho jde, když si zažádal o přeložení na venkov.

	„Hm,“ udělal přednosta. „Dejme tomu, dejme tomu… Zavražděnou jste, jak jsem slyšel, identifikovali?“

	„Jistěže. Vrah ji sice zohavil, ale i tak jsme ji s doktorem Maraisem poznali okamžitě. Ta její tatouage… Však se podívejte.“ Jouy, třímající v rukou čerstvě nadepsaný fascikl, desky otevřel a rozložil po stole několik fotografií. Nahá žena, ležící na trávě, měla obličej křížemkráž rozřezaný nožem, ovšem bodlákový květ, vytetovaný nad levým prsem, byl zřetelný ažaž.

	„Pěkně ji zřídil, dobytek,“ zamručel přednosta znechuceně. „Řeknu vám, Jouy, když se objeví takovýhle případ, občas si říkám, že doktor Guillotin byl humánní až příliš. Chudák holka… Některé kuřátko madam Tellierové, anebo z toho pajzlu U housliček?“

	„Od Tellierů. Anne-Marie Morinová alias La Bardane, dvacet šest let, domovsky příslušná do Aups v departmentu Var. Pohřešili ji v sobotu při obědě. Tellierová se dopálila, když jí došlo, že ovečka utekla, ale nic s tím nenadělala; Morinová si dala pozor, aby s sebou nic neodnesla, takže ji ani nemohla stíhat jako zlodějku. Vytratila se nalehko, jen v tom, co měla na sobě… Jenže kam se mohla podít, bez peněz, bez zavazadla, dokonce bez kabátu? Soudím, pane přednosto, že šla najisto, že byla smluvená s někým, kdo jí slíbil, že se o ni postará. A on,“ Jouy zkřivil tvář, „se o ni postaral. Takhle.“

	„Aha.“ Starší kriminalista si zamnul nos. „To by znamenalo, že vraha znala. Myslíte – někdo z její minulosti? Určitě nějakou měla, holka jako ona toho do šestadvaceti stihne spoustu.“

	„To nepochybně, pane,“ souhlasil inspektor. „Řemeslu se vyučila v Marseille, tam také přišla k tomu tetování… A nejspíš tam za sebou nechala nějaký malér, když jí stálo za to utéci až sem. Avšak nedomnívám se, že by šlo o pomstu podsvětí. Jednak bychom si všimli, kdyby se nám tu potuloval nějaký marseillský ostrý hoch, a i kdyby ne, jak by se s ní smluvil? Poštu žádnou nedostávala, sama také nikomu nepsala a k Tellierům za ní nikdo cizí také nepřišel. Ne, nejpravděpodobnější je, že to spáchal někdo místní. Pravidelný zákazník.“

	„Tak? Vskutku?“ Nezdálo se, že by přednostu onen předpoklad potěšil.

	„Jistě. Ať se smluvila s kýmkoli, musela mu věřit. To za prvé. Za druhé, bude to spíš starší pán.“

	„Proč?“

	„Protože nepochybně odcházela s tím, že se o ni dotyčný postará. To znamená, že musel být sám už zajištěný… Kromě toho mladíci jsou skoro všichni pryč. A ti, co zbyli? Invalidé bez valných vyhlídek anebo slabomyslní; sotva sousto pro takovou La Bardane.“

	„Pravda, válka hodně vylidnila kraj. Včetně čtyř nebo pěti takových, které mobilisace taktak zachránila před kriminálem… No nic, pokračujte, Jouy.“

	„No a za třetí,“ nadechl se inspektor, „nejsnadněji to upekli tête-à-tête na pokoji. Tellierová se kroutila jak had, když jsem po ní chtěl seznam La Bardaniných klientů; že prý mají pánové právo na diskrétnost a kdesi cosi… Povolila, až když jsem jí vyložil, že Morinovou zavraždil šílenec a že dokud ho nedostaneme, jsou ohrožená i ostatní děvčata. Protože jsem jí to záměrně řekl před nimi,“ Jouy se zlomyslně pousmál, „musela s barvou ven. Jinak by ji holky uklovaly.“

	Nyní už se přednosta doopravdy mračil: „A je to pravda?“

	„Co, prosím?“

	„S tím šílencem. Vážně si myslíte, že tu máme nějakého – hm – Rozparovače?“

	Inspektor zvážněl. „Ano, pane. Ten zločin nese jisté znaky… Podívejte,“ poukázal na fotografie, „ta zranění… To není obyčejné ubodání. Nevraždil v afektu. Vidíte? Vrah se zaměřil na hlavní tepny; prořízl obě stehenní, obě krkavice i oboje předloktí. Každá z těch ran by stačila zabít, ale všechny dohromady znamenají, že obětí dokonale vykrvácela během několika vteřin. Muselo z toho být spousta svinčíku, pane, obrovská spousta. Můžeme si být jisti, že až najdeme místo činu, poznáme je, i kdyby tam vrah uklízel sebelíp. Kromě toho… Na zápěstích a na kotnících zůstaly jasné stopy po provazech.“ Znechuceně potřásl hlavou. „Aby ji zabil, vykrvil ji, a aby ji mohl vykrvit, k něčemu ji připoutal. To je tak metodická vražda, až se z toho jednomu dělá špatně. “

	„Oui. Máte pravdu, to opravdu nevypadá na dílo příčetné mysli… Co ten obličej? To jste vynechal.“

	„Protože to udělal až post mortem. I to napovídá, že máme co činit s maniakem. Určitě ji nezohavil kvůli znemožnění identifikace; to by musel něco provést i s tím tetováním. Takže buď je za tím osobní nenávist, anebo… Jeden lékař na Quai des Orfèvres měl teorii. Tvrdil, že někteří maničtí vrahové – jako onen londýnský the Ripper – se snaží vyrovnat se s vlastním skutkem tak, že oběť co možná zbaví charakteristických znaků lidství. Přičemž tvář bývá prvním a nejdůležitějším z nich.“

	Přednosta zamyšleně přikývl. „Na tom něco je,“ připustil. „Sám pamatuji nejméně dva takové případy. Jednou, před dvaceti lety tam nahoře v kopcích – napolo slabomyslný podruh se nad džbánkem kořalky pohádal se spolupijanem, a přestože ho zabil nožem, po smrti mu rozšvihal tvář pohrabáčem. Podruhé, to bylo asi o tři roky později, tulák přepadl na silnici kramářku. Prý ji chtěl jen znásilnit, ale nedopatřením ji při tom uškrtil. Než od ní utekl, roztloukl jí kamenem hlavu skoro na kaši. Když jsme je zatkli, oba tvrdili totéž: prý cítili, že kdyby ten mrtvý obličej nechali být, nebožtík by je pak strašil… Ovšem to byli primitivové,“ podotkl. „Náš vrah, rozumím-li vašim vývodům dobře, je sice šílený, ale k primitivovi má daleko.“

	„Existují i vzdělaní primitivové,“ opáčil inspektor. „Člověk na ně narazí každou chvíli; jistě i vy jste potkal spoustu takových. Co se týče našeho muže, soudím, že sice postupuje velmi metodicky, nicméně bestie v něm se řídí primitivními pudy. A také se odvažuji hádat, že se nikdy neživil manuální prací. Nemá moc praktických zkušeností.“

	„A na tohle jste přišel jak?“

	„Prozrazuje to způsob, jakým se mrtvoly zbavil. Nebyl tak hloupý, aby ji jenom hodil do vody, to ne. Přiměl jsem dopoledne hlídače Chaberta, aby mne provezl po kanále dva a půl kilometru tam a zpátky. Nenašel jsem na březích žádné známky, že by někde někdo vlekl do vody něco těžkého – ale popravdě řečeno, kdybych je našel, hodně bych se divil. Ten pytel ke zdymadlu nepřiplaval. Jak by také mohl? Není tam skoro žádný proud… Ne, bylo to takhle. K vraždě došlo v sobotu odpoledne nebo v noci, to už víme. Potom – rozhodně tutéž noc – vrah mrtvou naložil do loďky a odvesloval s ní doprostředka kanálu; asi si myslel, že tam bude větší hloubka. Shodil ji v zatíženém pytli, aby nevyplavala. Jenže udělal chybu, ten pytel byl už řádně zteřelý. Podívejte se na tento snímek – tam, co trčí noha ven, chybí čtvercový kus. Nevím, co použil jako závaží – nejspíš velkou dlažební kostku nebo nějaké železo –, ale jakmile se tělo trochu nafouklo a stoupl jeho vztlak, tkanina povolila a zatížená část se utrhla. Proto se Morinová vynořila už dneska; kdyby vzal pořádný pytel, byla by zůstala na dně třebas i několik let. To je jedna věc. A druhá… Všimněte si, pane přednosto, jakým způsobem pytel zavázal.“

	Jouy postrčil nadřízenému další dva detailní snímky. Na jednom byl záběr provazu zadrhnutého kolem hrdla pytle, na druhém tentýž provaz již přeříznutý a rozprostřený na bílém papíře.

	„Obyčejná klička,“ pokrčil starší muž rameny. „Co má být?“

	„Právě že klička, a ještě jaká. Pohleďte, jak je symetrická – oba konce stejně dlouhé, obě oka stejně velká… Zavázal to, jako když ženská váže mašli. Přitom klička se pro tento účel vůbec nehodí, stačí jí někde zachytit a rozváže se… Člověk z praktického života by tam udělal pořádný uzel, čím festovnější, tím lepší. Z čehož vyvozuji, že náš muž se věnuje nějaké intelektuální profesi… A že je pedant, samozřejmě.“

	„Vy vůbec nějak moc vyvozujete, Jouy,“ zakyselil se přednosta. „Zatím všechno, co jste tu napovídal, jsou samé dohady… Jenže na těch se stavět nedá, my potřebujeme fakta. A nesoustředit se jenom na chiméry, merde! Například Brissot se zmínil, že podle hlídačova svědectví tamtudy v sobotu propluly dva čluny. Uvědomil jste si vůbec, že ti lidé na nich patří mezi svědky? Že mohli něco vidět? A vlastně… Vlastně bych je nevylučoval ani jako podezřelé. Tu mrtvou mohli hodit do vody klidně i oni, dokonce snáz než kdo jiný!“

	„Samozřejmě,“ přikývl inspektor s neotřesitelným klidem. „Kráska z Carcassone zdýmala po proudu v půl deváté ráno, to byla Morinová ještě u Tellierů, ale Aramis v protisměru až po obědě, tudíž jsem už před dvěma hodinami telegrafoval četnickým stanicím na tu stranu příkaz, ať se po něm podívají a zadrží jej, abych zítra mohl posádku vyslechnout. Aramis je stará loď s koňským potahem, takže příliš daleko se za ty dva dny určitě nedostal.“

	„Á-ha. No dobře. A do té doby chcete postupovat jak?“

	„Inu,“ Jouy se podíval na hodinky, „tak především si zajdu za doktorem Maraisem pro pitevní zprávu. Teď už by ji měl mít, říkal, že těla vytažená z vody se rychle kazí a že čím rychleji se obdukce odbude, tím líp. Potom… Nu, potom tady mám ten seznam La Bardaniných zákazníků. Mohl bych začít ověřovat jejich alibi, jenomže… Raději bych počkal, až zúžíme okruh podezřelých nějak jinak. Ničemu by moc neprospělo, kdyby…“ Nechal větu odeznít do ztracena.

	„Rozumím,“ ucedil šéf oddělení suše. „Velká zvířata?“

	„Dost. Dva radní, bankovní ředitel, biskupův tajemník, velkotovárník Duvalier…“

	„Jasně, samé opory společnosti. Pokračujte.“

	„Další stopa, po které můžeme – musíme – jít, je doprava. Morinová, ať živá či mrtvá, přece neodletěla vzduchem; jestli ji někdo vezl, musíme najít vůz, jestli šla pěšky, pravděpodobně ji někdo viděl. Znamená to vyptávat se podél cesty odsud až tam, ale udělat se to musí… Také bychom mohli dát výzvu do novin.“

	Přednosta mávl rukou: „Na to zapomeňte. Sedláci tam na venku jsou nanejvýš pologramotní, noviny používají leda na kornouty a – ti pokrokovější – na utírání zadků. Tohle budete muset poctivě obšlapat, a to ještě počítejte s tím, že i kdyby něco věděli, dva ze tří vám to zatlučou. Prostě jen tak, že nemají rádi policii. Nejlepší způsob, jak je jakžtakž přimět ke spolupráci, je domluvit se s farářem, ať to po mši rozhlásí z kazatelny. Ale to půjde až v neděli.“

	„No, já doufám, že alespoň povozníci a fiakristi přímo tady ve městě budou ochotnější. Už jsem poslal Mathieua, aby je obešel… A sám si vezmu Brissota a vyrazíme znovu do Castanetu. Cestou už můžeme začít s tím vyptáváním, ale hlavně si to chci ještě jednou pořádně prohlédnout podél kanálu. Při pohledu z vody jsem nic nenašel, tak uvidím, jak to bude vypadat s břehů. Nějaká stopa tam, parbleu, přece zůstat musela.“

	

	
		IV.



	

	Otázky, pokládané podél silnice, žádnou odpověď nepřinesly. Ani v Rangueil, ani v Ramónville-Saint-Agne, ani v Castanetu nikdo Morinovou projít neviděl; bylo čím dál pravděpodobnější, že ji z Toulouse někdo odvezl. Ale kdo? Místní si rovněž nevšimli žádného neobvyklého – rozuměj: cizího – povozu… A že by ji zavraždil někdo zdejší? To se Jouymu nezdálo. Na seznamu, vymámeném od Tellierové, bylo i několik klientů, jejichž přesná jména bordelmamá neznala, žádného z nich však nepovažovala za venkovana. Ti k jejímu zákaznictvu ani nepatřili, když se některý utrhl ze řetězu natolik, aby vydával peníze na to, co kdykoli dostal od děvečky zadarmo anebo nanejvýš za pár facek, šel do mnohem levnějších Housliček… Nebylo divu, že byl inspektor nespokojený. Teorie, které předestřel svému nadřízenému, považoval za správné, zatím ale nenacházel nic, čím by je potvrdil.

	A nenacházel ani jiné věci. Zpráva doktora Mauroise doplnila k tomu, co už věděl, pramálo. Stanovila dobu smrti, plus minus nějakou tu reservu, na sobotní půlnoc – tím byla posádka Aramise víceméně ze hry venku –, a vyloučila sexuální násilí. To bylo k tělesnému stavu vše.

	Jednu novinku nicméně doktor přinesl, detail, kterého si měli všimnout už při prvním ohledání: mrtvá měla na levé dlani šmouhu od barvy. Někde se o něco otřela, o něco výrazně kanárkově žlutého…

	Proto se inspektor s Brissotem cestou dívali po jakékoli čerstvě natřené ploše – po plotu, okenici, dveřním rámu, čemkoli, jen když to bude jásavě žluté. Neobjevili nic. Kam oko dohlédlo, žádný venkovan nepocítil touhu zkrášlit svůj majetek už přinejmenším deset let. Zbývala ještě naděje, že barva pocházela z vozu, který La Bardane vezl; to by byl důkaz jako hrom, jenže zase – napřed jej museli najít.

	Navíc, jak se den klopil k večeru, počasí se ještě zhoršilo; dopoledne do pošmourného nevlídna semo tamo přece jenom zasvitlo slunce, leč nyní bylo nebe jednolitě olověné, vzduchu ztěžkl vodou a na loukách mezi vesnicí a kanálem se táhly nízké mlhové šlojíře. Jouyho noha dávala zatraceně znát, že si té vlhkosti všimla, a inspektor kulhal neméně než Lesageův ďábel. Klel by, kdyby směl, avšak před podřízenými se musel držet zpátky. Jednak tu byl Brissot, roztrpčený, že jeho na inspektora ještě nepovýšili a Pařížánek už tu šarži má, jednak v Castanetu přibrali četníka Pascala – ne že by ho doopravdy potřebovali, ale občas je výhoda mít po ruce místního člověka. A před četníkem, to Jouymu vtloukali do hlavy, hned jak ke kriminálce přišel, detektiv nesmí nikdy ukázat slabost. V žádném směru, jinak ti uniformovaní šašci ztratí respekt, a když ztratí respekt, vyvyšují se a myslí si, že sami vědí všechno líp. Což, jak trpká zkušenost učí, vede jedině ke zmatkům, jasné, Jouy?

	Pročež statečně kulhal, zarytě mlčel a ani se žádného z nich nezeptal, proč se k čertu zdymadlo vepředu jmenuje Vic, když nebližší osada je Péchabou a obojí stejně patří pod Castanet. Ten rozpor jej rozčiloval, zmátl jej už ráno, když se sem chystal poprvé. Že prý „mrtvola u plavební komory Vic“ – nojo, jenže na speciálce jméno „Vic“ vůbec nebylo! Ani to, že oznámení přišlo z Castanetu, moc nepomohlo, protože přímo tam je zdymadlo rovněž… Nemít na oddělení taky plavební příručku, snad by do té mapy marně čučel ještě teď.

	Napodruhé sem již samozřejmě trefil. Jen ta cesta od vsi mu připadala zpropadeně delší, než když se vezl, ale to si zavinil sám. To on trval na tom, že odstaví bryčku v Péchabou a zbytek půjdou pěšky, ačkoli se až ke zdymadlu klidně mohli svézt; nechat to na Brissotovi, určitě by také jeli. Jenže on ne, on si to chtěl projít, protože co kdyby si tu všiml něčeho podezřelého… Nezjistil samozřejmě nic, nanejvýš to, že tudy produsalo celé procesí. Pochopitelně, Castanet měl devět set padesát obyvatel, Péchabou sto třicet, a dneska se jedenkaždý z nich prostě musel jít na místo nálezu podívat – k vidění tam sice nebylo nic, co by tam nevypadalo úplně stejně už včera nebo předvčírem, ale taková je lidská přirozenost…

	„Z komína se kouří,“ upozornil Brissot. „Starý je doma. Navštívíme ho?“

	No jasně, že je doma, Brissote, ty moulo, pomyslel si inspektor. Kde jinde by měl přes den být? Obsluha zdymadla se nemůže kdykoli sebrat a odejít… Detektivův návrh ale stál za uvážení; staříka by neškodilo se na některé drobnosti přeptat. Kdyby ovšem…

	„Strážmistře Pascale, vy otce Chaberta znáte,“ obrátil se na četníka. „Když skončí službu, zůstane tady, anebo si vyrazí do vsi? Víte, jak to myslím – poklábosit s lidmi, na skleničku…“

	„Jak kdy, pane inspektore. On je dědek dost samotář, kolikrát ho vidíme akorát, když si dvakrát do týdne přijede nakoupit. Ale někdy ho to chytne, večer zavře boudu a pak se u Cecila zlíská tak, že cestou zpátky musí picykl radši vést, protože jinak by s něj spadl. Počítám, že dneska tam bude určitě, jednak, že aby zapil to ranní leknutí, a pak taky, že ho spousta sousedů lákala na štamprdli. To víte, tady se nic moc neděje… A dneska on je hrdinou dne.“

	„Čili je to, jak jsem si myslel. Ne, Brissote, nepůjdeme za ním. Sice by nám mohl povědět pár věcí, jenže by pak začerstva v hospodě vykecal, na co jsme se ptali. A my zatím nechceme každému věšet na nos, co hledáme. Ne dřív, než to najdeme.“

	A hledáme co? – bylo vidět, že by se detektiv rád zeptal. Ani on nebyl natolik pitomý, aby tu otázku před Pascalem vyslovil; jestli ale chtěl nápovědu, měl smůlu, inspektor nehodlal žádnou dát. Místo toho u zdymadla zahnul proti proudu po prastaré, nesčetnými spřeženími udusané cestě. Tahala tudy nákladní lodě ode dne, kdy Canal du Midi před dvě stě třiceti lety otevřeli, a tahají je zde i přes konkurenci parních strojů stále, byť poté, co pomalu vlečené čluny hravě předstihla železnice, objem lodní dopravy povážlivě klesl. Kanál, kdysi rušná dopravní tepna a zároveň jedno z nejúžasnějších děl barokního inženýrství, se v současnosti stával opuštěnou vodní stuhou, jíž platanová alej na březích dodávala zadumaný, starosvětským poklidem dýchající ráz…

	Nyní ale ne. Tentokrát stromy naproti skoro nebyly k poznání, neboť mlha nad vodou houstla a stavěla se do chuchvalcovitých věží. Ještě před chvilkou šlo sotva o několik roztroušených, o kotníky se otírajících pásů, a najednou už to byla téměř zeď… Zvláštní, jak rychle dokáže příroda úplné změnit tvář, uvažoval Jouy. Dopoledne to tu bylo skoro domácky útulné, a teď to vypadá vyslovené strašidelné.

	Pascalovi se mlha zjevně nelíbila; pokukoval po ní dosti nejistě. I Brissot si toho všiml.

	„Co je, chlape?!“ utrhl se. „Ještě nikdy jste neviděl mlhu?“

	Četník jako by se schoulil. „Viděl, mockrát. Ale…“ Nervosně si olízl rty. „Člunaři tady na kanále vyprávějí, že… Že když se udělá taková jako teď… Neprůhledná a vysoká, ale jenom nad vodou… Že… Že…“

	„No, sakra? Vymáčkněte se!“

	„Teda… Takováhle mlha, to jsou prý duše utopenců,“ konečně ze sebe Pascal dostal. „Když přijde, koně se plaší a lodníci do ní odmítají plout. Že aby na sebe nepřivolali neštěstí.“

	Oba kriminalisté si vyměnili útrpné pohledy.

	„My ale neplujeme, my jdeme po svých,“ podotkl Jouy suše. „A ti lodníci mají pravdu – přinejmenším v tom, že plavit se, když nevidíte lodi před sebou a za sebou, je nebezpečné. Víc na tom není, člověče.“

	Ač jeho noha protestovala, zrychlil; i jemu mlha dělala starosti. Ne proto, že by věřil na duchy, ale protože jestli ještě zesílí, za chvíli nebude vidět na krok…

	Naštěstí nešli daleko, jenom dvě stě metrů. Tady končilo rozšíření, kdysi určené k tomu, aby lodě, čekající na zdýmání, měly kde přistát; inspektor si dovedl živě představit, jak zde kotví jedna za druhou a Člunaři, odění do kabátců z voskovaného plátna a s pestrými šátky kolem krků, využívají čekání, aby si zaběhli do vsi na sklenici ostré anebo nakoupit od sedláků čerstvou zeleninu… Dnes tu však bylo pusto, místo velkých lodic smutně spočívaly vzadu pod hrází všehovšudy tři pramice. A právě ty Jouyho přilákaly.

	„Tak tadyhle máme naši práci,“ sdělil Brissotovi. „Jestli některá z nich v sobotu v noci vyplula, měli bychom zjistit, která. Co vy na to?“

	„No, tamta určitě ne,“ ukázal detektiv na tu nejvzdálenější, viditelně ztrouchnivělou, s přeraženou lavičkou a nadto způli ponořenou pod vodu. „Na tý už si nikdo nevyrazil nejmíň dva roky…“ Pak se zarazil: „Teda, šéfe, ne že bych se nějak tento, to ne, ale – jak to chcete poznat?“

	„V sobotu večer pršelo, vzpomínáte? Lilo jako z konve. A vrah mrtvolu vezl mezi půlnocí a ránem, za tmy. Je pravděpodobné, že při té příležitosti nanesl do loďky čerstvé bláto. A taky…“

	„Nojo, jasně, šéfe,“ ťukl se Brissot do čela, „na ten slejvák jsem dočista zapomněl. A od tý doby až sem sotva kdo zašel, takže jestli se u těch pramek někdo ometal, okolo budou otisky jeho bot. Jasnačka, jdeme na to!“

	Jouy se jeho horlivosti v duchu pousmál: Brissot tedy přece jenom není takové nemehlo. Možná mu to nemyslí úplně nejbystřeji, ale postrč ho správným směrem a policejní rutina už naskočí sama.

	A opravdu, jakmile měl jasný úkol, starší detektiv se předvedl jako zručný čuchací pes. Pascala odehnal, ať nepošlape stopy, a sám s nosem skoro u země šmejdil po nábřežní pěšině, v travnatém svahu i okolo stromů, k nimž byly pramice připoutány. Jouy, omezený chromou nohou, nepostupoval zdaleka tak čile, a Brissot ve stejném čase prozkoumal dvojnásobný úsek co on… Když se ale sešli, jenom zavrtěl hlavou.

	„Z těchle to nebyla žádná, šéfe,“ oznámil. „K těm nepáchla ani noha… Ale – všim jste si tohodle?“ odvedl inspektora k dalšímu platanu. „Bejvala tu ještě jedna, a ne moc dávno, řek’ bych.“

	Jouy se podíval. Dalo se to snadno přehlédnout, jen co je pravda, avšak když se člověk díval pořádně, rýhy na kůře mluvily jasnou řečí. „Vynikající postřeh, Brissote,“ pochválil jej. „A máte pravdu, toto by mohlo i k něčemu vést. Pojďte sem, Pascale! Proč jste nám neřekl, že jedna z těch lodiček chybí?“

	Četník přidusal navýsost udiven. „Jak to, chybí?“ vybafl. „Jsou tu všecky jako vždycky. Tady Manchardova, tamhle Simonetova a vzadu ta rozhašená starého Lavalla. Žádná nechybí!“

	„Ale bývala ještě čtvrtá, ne? Kam se poděla?“

	„No bývala, ale to už… Teda, jak jste na to přišli?“

	„Kolega si všiml na stromě stop po řetězu. Tak co je s ní?“

	„No to teda…“ Četník se na detektivy zadíval s novou úctou. „On tu míval jednu taky Trombeaux. Jenže ten ji prodal, koupili ji od něj ti lufťáci, co se nastěhovali do bývalé Bertrandovic chalupy. A ti si ji pochopitelně přestěhovali tam.“

	„Lufťáci?“ Jouyho to zaujalo. „Jací lufťáci?“

	„Nějací Malchampsovi – teda ona si říká Malchampsová, ale hodně lidí si tu myslí, že žije s Malchampsem jen tak na psí knížku… Koupili ten Bertrandovic barák vloni na jaře, a to vám povídám, že pořádně pustili chlup, aby ho vyštafírovali podle svého. Dneska by tu barabiznu nikdo nepoznal, je to celé nově ohozené, pod novou střechou, docela i na průčelí dali nápis ‚vila Clarimonda‘, i když to teda jako nevím proč, když ona se jmenuje Mathilde… Jak říkám, stálo to majlant, ale oni mají zřejmě peněz dost. Malchamps nic nedělá, věčně jenom jezdí po kraji tím svým mrňavým auťákem, někdy sám, někdy i s ní, a maluje. Oni teda malují oba, když jedou společně, tak jim vzadu trčí rovnou dva stojany… Ale jinak jsou to docela slušní lidi, s místníma vycházejí dobře a hlavně, na nějaký ten frank nehledí. Docela i na kostel prý přispěli pěkných pár tisíc…“

	Jouy měl co dělat, aby udržel lhostejnou tvář. „Jednoho Malchampse jsem znával,“ poznamenal.

	„Taky trochu maloval. Takový malý naducaný blonďák to byl, a jmenoval se… Jak on se jenom… Aha, už vím: Louis-Dominique, jako Cartouche.“

	„Tak to není on,“ odmítl Pascal. „Ten náš je hubený, střední postavy, a vlasy i vousy má docela černé. A jmenuje se Héctor.“

	Brissot už otevíral ústa, aby něco řekl. Jouy zachytil jeho pohled a zamítavě pohnul hlavou.

	„Ach tak,“ pokračoval v hovoru s četníkem. „A to je kde, ta ‚vila Clarimonda‘? Že bychom se tam podívali, jestli si vrah náhodou tu jejich pramici přece jen nepůjčil… “

	„To je daleko,“ mávl četník rukou, „skoro až u akvaduktu. Odsud, no, takové dva kilometry, myslím.“

	„Dva kilometry? Hm, hm… Nedovedu si představit, že by někdo s mrtvolou vesloval takovou dálku. Ale na druhou stranu… Co myslíte vy, kolego?“

	Brissot udělal přemýšlivý obličej. Možná skutečně horečně uvažoval; to záleželo na tom, nakolik pochopil, jakou hru inspektor hraje. Nicméně když promluvil, odříkal svou repliku přesně tak, jak Jouy doufal.

	„To je těžký, šéfe,“ pronesl pomalu. „Dva kiláky, to už je fakticky štreka. Jenomže zase… Mrknout bysme se tam měli, už jenom proto, aby nám nikdo nevyčet’, že jsme něco zanedbali. Akorát že,“ zadíval se pochybovačně na nábřežní stezku, čím dál utopenější v mlze, „vláčet se tam tímhle marastem… Já bych to viděl takhle – vraťme se do Péchabou, tadyhle Pascala pustíme domů, toho už nepotřebujem, a my si tam zajedeme kočárkem, co vy na to, šéfe? Koňovy nohy moje tělo bolet nebudou, si myslím já.“

	Jouy předstíral, že to zvažuje. „Dobrý nápad, kolego,“ rozhodl pak. „Uděláme to tak… Koneckonců ta moje noha,“ ušklíbl se, „ta už toho má pro dnešek také ažaž.“
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	„Tak teda malíř,“ zamumlal Brissot, sotva kočí práskl bičem. „A my pitomci hledáme čerstvě natřenej plot… Tohle nás nenapadlo.“

	„Ne, nenapadlo,“ přisvědčil inspektor. „Stejně jako nás nenapadlo, že v tomhle vystrkově může žít chlap, který nejenže vlastní automobil, ale navíc ho zdejší burani denně vídají jezdit kolem, takže už si ho ani nevšímají a neřeknou nám o něm. To za prvé. Za druhé, jakéhosi pana Héctora máme na seznamu La Bardaniných zákazníků, je to jeden z těch plně neidentifikovaných. Popis souhlasí, téměř jistě je to on.“

	„A musí bejt dost zazobanej. Když takhle rajzuje, při těch dnešních cenách benzínu…“

	„To jistě. Za války se takový koníček pěkně prodraží… A ještě něco. Ten akvadukt – já tam byl. Dopoledne jsme s dědou Chabertem pluli daleko za něj; od zdymadla to není dva kilometry, jak tvrdil Pascal, ale sotva jeden. Po vodě co by kamenem dohodil.“

	„On nám lhal? Proto jste nechtěl, aby šel s náma?“

	„To ne,“ zavrtěl Jouy hlavou. „Nechtěl jsem s sebou jeho uniformu – kdybychom přišli v doprovodu četníka, darmo by se ptáček plašil… Ne, nemyslím, že Pascal lhal, alespoň ne vědomě. Spíš měl opravdu dojem, bůhvíjak to není daleko. Má to na samém konci rajónu; kolikrát se tam doopravdy dostane? Jednou, dvakrát do roka? Možná ani to ne.“

	„Jo, to by mohlo bejt,“ souhlasil detektiv. „Taky je možný, že se třepal, že ho budeme vláčet po všech čertech a doma mu pak stará vylíská, že ji nechal čekat s večeří. Vypadal na chlapa pod pantoflem… Už jsme teda asi skoro tam, co?“ rozhlédl se. „Tady ta odbočka, to by mohlo být ono.“

	„Ano, to by mohlo. Zastavte, André! Teď si to musíme bedlivě rozmyslet, Brissote. Možná se pleteme a Malchamps je nevinný, možná ne, ale v obou případech bychom měli našlapovat zlehka. “
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	Na silnici se dalo na mlhu skoro zapomenout, tam z ní člověk nevnímal víc než lehký opar. Jak se však vraceli ke kanálu, houstla před očima a přímo nad ním se srazila v kolotavou, kypící kaši. Tvary, jež na sebe přelévající se cáry nabíraly, skutečně mohly pověrčivému oku připomínat duchy… A sáhly-li vám vlhkým dotekem za límec, studily jako márniční zeď.

	„Brr,“ otřásl se Brissot, „to je hnusota… Z klobouku mi kape a sako bych moh ždímat. Fakt, kdybysme brodili tou vodou, vyšlo by to nastejno.“

	„Nojo, cítím to nějak podobně,“ potvrdil Jouy polohlasně. „Má to jen jednu výhodu: aspoň opravdu vypadáme jako párek zbědovaných výletníků. Ale pozor – tohle už je ten akvadukt. Už jsme pomalu na doslech.“

	Aby v Malchampsových nevzbudili podezření, rozhodli se nechat bryčku i s kočím v půlkilometrovém odstupu a sami předstírat obyčejné turisty. Proto se k ‚vile Clarimondě‘ vydali oklikou, napřed poli na severovýchod ke vzdálenějšímu úseku kanálu a potom zpátky podle něj. Cesta to byla klopotná, neboť nikdy neviděli víc jak na tři, čtyři kroky, a ač stará potahová stezka byla rovná jako mlat, stále tušili chladnou hladinu hned vedle. Vskutku, k nepříjemné koupeli scházelo jediné špatné šlápnutí… Ovšem nyní měli vyhráno. Kamenné zábradlí znamenalo začátek mostu, kterým kanál překlenoval kolmo tekoucí potok, a hned za ním najdou nevelký hájek ukrývající bývalou Bertrandovu chalupu. Co je čeká tam, byla jiná věc, leč přinejmenším na toto se těšit mohli: za akvaduktem dají řečišti vale.

	Což udělali. Jakmile – s rukou důsledně na zábradlí – přetápali na druhou stranu, uhnuli mezi stromy; za platanovou alejí, vroubící kanál tady stejně jako všude jinde, prošli další řadou, tentokrát buků, a pak už před nimi vyvstala temná hmota domu.

	„No sakra,“ zabručel Brissot. „Tady je najednou vidět o hodně líp.“

	Jouy přikývl. Stačilo, aby se od koryta vzdálili snad jen čtyři metry, a viditelnost se prudce zvýšila. Jako by ta dvojí stromová hráz nedovolila většině mlhy svobodně se rozlít… Rychle však pustil rozmary počasí z hlavy. Měl před očima dost jiného, čemu musel věnovat pozornost.

	Tak především samotný dům. Jouymu připadal ošklivý: stoletému venkovskému stavení dal někdo místo tradiční vápenné omítky módní zelenkavý kabátek, za plného slunce snad hráškový, ale teď, v předsoumračném pošmournu mlhavého dne, spíš nezdravě plesnivý, do něj vsadil oblouková okna ve stylu art nouveau, jež se sem ukrutně nehodila, a celé to korunoval šedou eternitovou střechou, která se pro změnu nehodila k těm oknům. Jinak nebyl ani velký, ani malý, nejspíš tak se dvěma obytnými místnostmi v přízemí a, soudě dle vikýřů, pravděpodobně rovněž dvěma mansardami v podstřeší. A ano, na průčelí se vskutku skvěl kroucený nápis VILLE CLARIMONDE.

	To ale nebylo všechno. Vedle domu, pod jednoduchým přístřeškem na kůlech, odpočíval malířův automobil. Ten by inspektor tuze rád prozkoumal podrobně, protože však bylo možné, že už je obyvatelé domu pozorují, musel se spokojit jen letmým pohledem. K jeho překvapení to byl lehký sportovní Sizaire-Naudin; Jouy, předpokládající významnou úlohu vozu ve zmizení Morinové od Tellierů, očekával spíš nějaký krytý typ, v němž nelze cestující pořádně rozeznat, a nikoli tohle otevřené vozítko. Pak si však uvědomil, že lidé v okolí jsou zvyklí vídat Malchampse jezdit se ženou, a pokud ty dvě měly aspoň trochu podobnou postavu, automobilistický klobouk s hustým závojem se už postaral o vše ostatní…

	Merde!!! Myšlenka na malířovu společnici jej přinutila polohlasně zaklít. Už jenom její existence stačila jako dobrý důvod, aby se s Brissotem do té haluzny vlámali třeba násilím. Jestliže je Malchamps manický vrah – a vše nasvědčovalo tomu, že je –, v jakém stavu ji najdou? Svázanou někde v podkroví? Mrtvou a bez krve jako Morinovou? Anebo ji nenajdou vůbec, protože už dávno spočívá na dně kanálu či zahrabaná v lesní hlíně? Cokoli z toho bylo možné, cokoli stejně pravděpodobné, přičemž oni dva to neměli jak ovlivnit. Mohli se jen modlit a doufat, že přicházejí včas… Přičemž zároveň, protože neměli ani jediný skutečný důkaz, ani povolení k prohlídce, museli zachovávat zdrženlivou obezřetnost. Hrom aby do takového případu, sakra!

	Brissot, kráčející vpředu, tiše sykl a nenápadně pokynul rukou. Jouy tím směrem střelil očima a spatřil onu postrádanou pramičku. Měla tu vlastní přístav, vlastně úzké slepé rameno odbočující z hlavního kanálu a končící deset metrů od domu; to vysvětlovalo, proč ji při dopolední plavbě přehlédl. Dům sám byl při pohledu z kanálu schován za stromy a ústí oné strouhy působilo naprosto banálně…

	Jouy si povzdechl. Ta loďka ho zajímala ještě víc než automobil pod přístřeškem, ale ani k ní se prozatím nesměl přiblížit. Raději dohnal Brissota, který u vchodu zvedal ruku k železnému klepadlu. Nebylo o nic vkusnější než zbytek vily, ze všeho nejvíc připomínalo trnovou korunu a detektiv chvilku váhal, jak je vůbec uchopit. Nakonec se mu to ale nějak povedlo a Brissot dveřím uštědřil čtvero rozhodných úderů.
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	Překvapení bylo oboustranné. Ani Jouy, ani Brissot nečekali ženu, a ona zase zjevně nečekala zrovna je. Dychtivý výraz, s nímž dveře rozrazila, se v mžiku přetavil v rozmrzelé zklamání, a na vteřinu nebylo jisté, zda jim nezabouchne před nosem…

	Brissot se jí v tom honem pokusil zabránit. „Bon jour, madame,“ spustil uhlazeně. „Promiňte, že vás rušíme, ale rozumějte, váš dům je zde široko daleko jediný, na který jsme narazili, a my už jsme opravdu hodně utrmácení a vidíte sama, jak jsme v tomto nečase promoklí, a tak jsme si tedy říkali, že snad nebude přílišná opovážlivost to zkusit, že jistě nikdo nebude mít to srdce, aby nás vyhnal jako obtížné tuláky, ostatně toho nežádáme mnoho, jenom radu a pak snad, kdyby to bylo možné a příliš vás to neobtěžovalo, kdybychom se mohli chviličku usušit u kamen a ohřát, to víte, jdeme pěšky celou tu cestu a ono odpoledne bylo docela hezky, ale pak se to najednou zkazilo a my se hned nechtěli vracet, mysleli jsme, že se třeba zase vyčasí, tak jsme šli pořád dál, a potom už jsme skoro neviděli, kam šlapeme, a utopení byli málem na stojato, až najednou jsme si přece všimli té vaší chaloupky, a tak…“

	Mladý inspektor jen bezmocně zíral. Zatím Brissota znal pouze jako průměrně schopného policajta s hrubou mluvou, avšak ten nyní dokonale přehodil výhybku: bez postřehnutelné pausy na nadechnutí, s čistou výslovností absolventa střední školy, žvanil a žvanil a přitom se nenápadně tlačil kupředu; prostě používal osvědčenou metodu pojišťovacích agentů a používal ji skvěle. Skutečně to vypadalo, že žena nemá jinou možnost, než jej vpustit – ledaže by ty dveře opravdu přirazila, jenže to nikdo slušně vychovaný neudělá. Ne, dokud ten druhý mluví…

	Přesto neuhnula. Tupě na detektiva civěla, snad ani nevnímajíc, že něco říká, a soustředěně se mračila; pak náhle bodla prstem do jeho hrudníku. „Vy!“ houkla. „To vždycky klepete jako Osud?“

	Brissotovi vyjeveně spadla čelist: „Já… Co že dělám?“

	„Klepete,“ stála na svém. „Jako Osud. Takto.“ Pootočila se a zaťukala kloubem na dveřní výplň: klap-klap-klap – klap. „Vidíte? Beethoven. Osud.“

	Detektiv bezmocně zavrtěl hlavou; Jouy měl pocit, že nejspíš vůbec neví, o čem dáma hovoří. „Teda jako, já…“ upadl na chvilku do svého obvyklého způsobu vyjadřování, „já… Teda…“ Maně zvedl ruku ke klepadlu, jako by si oživoval, co přesně provedl. Potom se vzpamatoval. „Promiňte, paní,“ vyhrkl omluvně. „Jestli jsem to opravdu udělal, nevím o tom. A pokud vás to snad nějak rozrušilo, pak se hluboce om…“

	„Udělal,“ skočila mu znovu do řeči. „Už to nedělejte. Spletl jste mne. Myslela jsem, že je to on.“

	„Váš manžel?“ odvážil se Jouy. „On tak klepe?“

	„Ne,“ odsekla netrpělivě. „On. Mistr. Myslela jsem, že…“ Tentokrát se zarazila ona; po malé prodlevě a spíš pro sebe dodala: „Byla jsem bláhová. Nemohl to být on, obraz není hotový…“

	Sklonila hlavu, pohroužena do vzdálených myšlenek. Snad minutu tak stála, než ji opět vztyčila – a když znovu promluvila, bylo to docela jiným tónem než dřív.

	„Promiňte, pánové, zamyslela jsem se,“ rozšvitořila se. „Je to ode mne nezdvořilé, nechat vás takto čekat na prahu… Pojďte dál. Co že jste říkali, že vás přivedlo?“ Ustoupila, aby mohli vejít, a začala se zabývat petrolejkou na polici. „Už se docela setmělo, že? Ne, nezouvejte se, prosím. Tady se nikdo nezouvá.“ Brissot využil toho, že se k nim obrátila zády, a s výmluvným pohledem si zakroužil ukazováčkem u spánku. Jouy přikývl; příznaky byly jasné. Zároveň se ale neklidně rozhlížel. Kde vězí Malchamps? Že se neukázal, dělalo inspektorovi starosti.

	Žena rozžehla lampu a v šeré předsíňce se prosvětlilo. Dvoje dveře, zaznamenal Jouy, na každé straně jedny, a vzadu strmé schodiště vzhůru; dřevem obložené stěny se ztrácely pod záplavou nezarámovaných pláten různých velikostí, od takřka pohlednicového formátu po šedesát na čtyřicet. Co tak zahlédl, všechno to byly plenéry, obvykle křižovatky cest, ať už s božími mukami, anebo bez nich, a také množství hřbitovních zákoutí. Malovány byly – přes shodnost námětů – očividně dvojí rukou; jeden z autorů holdoval impressionistickému pointilismu, zatímco druhý se držel tradičnější romantické školy s hlubokými stíny a dramatickým nebem… Potvrzovalo to, co vyprávěl četník Pascal, totiž že Malchampsovi jsou malíři oba, a inspektora napadlo, že by bylo zajímavé vědět, který styl patří komu. Odhadoval, že její budou ta kontrastní bouřková mračna; k jejímu rozháranému vystupování to nějak pasovalo spíš.

	Zároveň si konečně mohl pořádně prohlédnout i ji samotnou. Byla vyšší a hranatější než La Bardane a také o dost starší, možná i o patnáct let; nelíčila se, nicméně na vlasy, vyčesané do vysokého drdolu, nepochybně spotřebovala spoustu heny. Vlněnou sukni i volný kabátek, obojí původně nevýrazné myší barvy, měla poseté spoustou pestrých skvrn, čili to byl její pracovní úbor… Ostatně z pravé kapsy jí vykukoval nedbale zastrčený štětec, ještě vlhký kobaltovou modří, a na rukou se pár stříkanců téhož odstínu rovněž našlo. Vyrušili ji tedy z malování, a to bylo s podivem, neboť sotva tvořila potmě, a přece, než vešli, z žádného okna neprobleskovalo světlo. Že by měli atelier vzadu? S okny na jih? To se Jouymu nezdálo; odporovalo to všemu, co o malířství věděl.

	„Tudy,“ pokynula doleva a uvedla je do – no, asi do salónu. Uprostřed oválný stůl s damaškovým ubrusem, okolo něj čtyři židle s čalouněnými opěradly a prohnutýma nohama, v jednom rohu empírový cinkostn plný bibelotů, v druhém příjemně sálající kamna; jinak tři truhly s víky překrytými dečkami a opět stěny mezi okny pokryté obrazy, byť ne tak nestřídmě jako v předsíni. A ovšem, v temném koutě za dveřmi něco jako domácí oltáříček…

	Postavila lampu na truhlu, řekla, ať si udělají pohodlí a káva že bude hned; s tím zase vyklouzla. Na otázku, co tu vlastně chtějí, zřejmě v roli hostitelky pozapomněla. Policistům to vyhovovalo, aspoň nemuseli nic vysvětlovat. A sotva se za ní zavřely dveře, Jouy petrolejku zvedl a s Brissotem v patách vyrazil na podrobnější obhlídku.

	Obrazy tu byly rozmanitější. A také od jiných autorů. Jedna marína s lodí potácející se v bouři, dva portréty pánů v oblecích někdy z poloviny století, tři výpravné malby, z nichž dvě zpodobovaly jakési pohanské obřady s lidskými obětmi a třetí romantickou scénu, na níž vlasatý mladík ve zbroji, avšak v poutech, hrdě vzdoroval tribunálu zpupných soudců. Přinejmenším tak si ji Jouy vyložil v první chvíli, až potom mu došlo, že ten „mladík“ bude nejspíš Jeanne d’Arc… Bibeloty v prosklené koutnici byly, jak se ukázalo, prostě sbírka kuriosit: něco ptačích pařátků a lebek, stužkou převázaná peroutka havraního peří, všelijak zabarvené kamenné krystaly a úplně dole, na spodní poličce, souprava stříbrných nebo snad cínových číšek. Zkrátka nic extra zvláštního. Zato ten zastíněný oltářík…

	Jouy svraštil obočí, když to spatřil; katoličtěji založený Brissot se rovnou pokřižoval. V onom rohu, kam nemohlo být oknem vidět, spočívaly na poličce dva svícny s černými svíčkami a mezi nimi temně potřísněná hliněná miska; napříč ležel krátký, vlastně celkem prostý kuchyňský nůž. Už to samo o sobě by vzbudilo jejich pozornost. Ovšem nad tím… Nad tím visel krucifix – ale jaký krucifix! Obrácený hlavou dolů, s nahým Kristem, vyplazujícím jazyk v satyrském šklebu a vypínajícím střed těla v rujném chtíči. Byla by to čirá blasfemie, i kdyby jej zavěsili normálně, a Jouy už začínal rozumět, oč v tomto případě doopravdy jde. Kdepak obyčejné vražedné šílenství, tohle bylo… Nu, vlastně také šílenství, byť jiného druhu. Nebezpečnější, protože teď již nepochyboval, že v tom Malchampsovi jeli oba. Než však stačil Brissotovi něco říci, v předsíni zazněly kroky a klika se sklopila.

	Nezaváhali, oba naráz odskočili, a než se dveře zúplna otevřely, už stáli o dva metry dál a s pozviženou lampou si soustředěně prohlíželi obraz mezi průčelními okny. Náhodou to byla ta bouří polapená loď, a Jouy, jakmile zjistil, že vstupující je pouze Malchampsová s podnosem se dvěma hrnky a cukřenkou, si dal záležet, aby co nejležérněji pronesl: „Moc hezký obraz, tohleto. Má atmosféru. To je Gudin?“

	Ne že by měl nejmenší ponětí, zda Gudin maloval právě takovýmto stylem; pouze si pamatoval, že proslul jako marinista. Naštěstí se asi trefil, neboť žena jen zavrtěla hlavou a vážně odpověděla: „Kdepak, nene. Tohle je chudák van Geus, ještě zamlada, studentská práce. Dělal to prý podle jedné Dumoulinovy rytiny… Je trochu jiný než jeho pozdější práce, to ano, ale mně se líbil. Proto mi ho věnoval, tenkrát… Ale to už je dávno, to bylo ještě předtím, než ho stihlo to neštěstí.“ Povzdechla si: „Jojo, chudák van Geus… Ale posaďte se přece, pánové…?“

	„Jouy,“ uklonil se inspektor. „A tady kamarád je Brissot… Omlouvám se, měli jsme se představit už dávno. Jenže, to víte, jak jsme byli zmožení z toho mokra a zimy, tak…“

	„To je v pořádku,“ uťala jeho vysvětlování. „Já jsem Malchampsová – i když si o tom drbny po vsích šeptají něco jiného. Ale to je jedno. Vám na tom nesejde a mně taky ne. Teď už ne. Co ještě nesedíte? Obraz počká. Tenhle i ten druhý.“

	Najednou se vracela do onoho úsečného způsobu mluvy, kterým je prve přivítala. Jouyho začínalo navzdory sálajícím kamnům mrazit. A nebylo to jen tím, že měl promáčené boty… Hlavně neodporovat, ne teď, blesklo mu hlavou.

	„A váš manžel… On zde není?“ zeptal se opatrně, když usedal ke kouřící kávě. „Že se ani neukázal…“

	„Héctor leží,“ odvětila lhostejně. „Ten už je k ničemu… Pijte. Kafe stydne. Je hořké. Cukrem nešetřete.“

	Vzala lampu, kterou inspektor odložil na stůl, a přemístila ji zpátky na truhlu; poté přešla po místnosti bez zjevného důvodu tam a sem, u dveří se ještě ohlédla, znovu řekla: „Pijte“ – a najednou byla pryč. Nevysvětlila, kam odchází, ač zdvořilost – a koneckonců i opatrnost – velela, aby jako hostitelka setrvala u hostů… Jenže zdvořilost byla nejspíš to poslední, co ji v tomto stavu vedlo, usoudil Jouy.

	Trochu znepokojeně se podíval na zavřené dveře a potom zpátky na lampu odstavenou z jejich dosahu. Mohlo to být gesto opatrné hospodyně, která nechce, aby sváteční ubrus nasákl petrolejem, ale také za tím mohlo vězet něco jiného… Přinejmenším onen kout s obráceným křížem se opět utopil ve stínu. A jak se mu zdálo, něco se tam změnilo…

	Zatímco se rozhlížel, Brissot sáhl po šálku. Inspektor jej bezděčně málem napodobil, avšak ještě včas se zarazil – rychlým gestem zastavil detektivovu ruku, uchopil svůj vlastní, nedůvěřivě k němu přičichl a opatrně ochutnal. Ta káva byla opravdu hořká, velmi hořká; to káva sice bývá, nicméně tahle hořkost měla příchuť trochu jinou, než by měla mít.

	„Má sílu,“ oznámil nahlas. „Dejte si tam aspoň čtyři kostky, příteli, jinak vám zkroutí jazyk jako starému škrpálu…“ Současně ale už bral překvapenému Brissotovi hrnek z ruky, a hned také šeptem dodal: „Kafe jen pro barvu, zato spousta Veronalu. Chtělo by to květináč. “

	Vskutku, květináč by byl ideální. Být to v Paříži, skoro určitě by tu aspoň jeden stál. Pěkný, velký, s nějakým módním dekorativním vzorem a uvnitř se spoustou hlíny, ve které by se po světle a vzduchu stýskalo nějaké té azalce či fíkusu… Jenomže na venkově ani rodilým měšťákům, jakými Malchampsovi nejspíš byli, nestálo za to si kousek přírody do bytu tahat, když se jí za okny zelenalo ažaž. Takže co použít, hrome? Vedle kamen stála bedna s naštípanými polínky…

	Jouy vstal, udělal dva tiché kroky a spěšně vylil obsah hrnků do dříví. Ne všechen, na dně trochu nechal: až se Malchampsová vrátí, mohla by se divit, že za tak krátkou dobu dopili až do dna… Zpátky ke stolu to vzal okolo dveří; s lampou už hýbat nechtěl, ale přesvědčit se musel.

	A bylo to tak. Necudná parodie Ukřižování stále visela na svém místě, černé svíce pod ní také zůstaly, ale miska a nůž zmizely. Malchampsová je odnesla.
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	Působit, jako by tu kávu opravdu vypili, nedalo žádnou práci; jak předtím v mlze prochladli a teď je kamna hřála, ospalost se jich zmocňovala i přirozenou cestou. Potlačované zívání, padající víčka a celkovou ochablost nepředstírali, o to těžší však bylo zachovat si ostražitost. Na druhou stranu obecné okolnosti byly takové, že zadřímat bylo to poslední, co by jim nervy dovolily. Tudíž únavu nakonec přemáhali rovněž docela snadno.

	„Páni, já bych spal, až bych brečel; vůbec nevím, jak do toho Castanetu doklopýtám… Moc děkujeme za kávu, paní Malchampsová. Opravdu zahřála, to už jsme moc a moc potřebovali,“ hrál starší detektiv znovu roli řečného bonvivána. „Ani nevím, jak se vám za to pohostinství odvděčit; možná kdybyste někdy měla cestu k nám do Montgiscardu…“

	„Moment,“ vybafla paní domu. „Tak kam jdete? Do Castanetu, nebo do Montgiscardu?“

	„Z Montgiscardu jsme vyšli, paní,“ vysvětlil trpělivě Jouy. „Vyrazili jsme si na výlet podle kanálu, jenže cestou nás zaskočilo toto ohavné počasí. V Castanetu čeká kočár, který nás má odvézt nazpátek.“

	„Aha. To ano,“ přikývla žena. „Rozumím. Žádný strach. Propust Vic je za zátočinou a Castanet hned za ní. Pár kroků.“

	Těch „pár kroků“ představovalo přinejmenším půl hodiny ostré chůze a inspektor nepochyboval, že to Malchampsová ví stejně dobře jako on. Jakou hru to hraje?

	„Máte čas,“ pokračovala. „Spoustu. Všechen, co je… Zajímají vás obrazy. Pojďte. Jeden vám ukážu.“

	Uchopila lampu a vykročila napřed; nechtěli-li zůstat potmě, museli ji následovat. Ostatně – přišli sem hledat důkazy, a toto byla příležitost porozhlédnout se v dalších částech domu. Byť i poněkud – a podle toho, co se domýšleli, doslova – na ostří nože.

	Za oněmi protějšími dveřmi v předsíni se nacházela kuchyň. Malchampsová jim i s petrolejkou zůstala za zády, takže toho příliš neviděli, jenže ono ani nebylo co; na téhle kuchyňce stavitelé šetřili. Nalevo bílý sporák, napravo podobně moderní pracovní pult s vysouvacím dvoudřezem a vedle úzká kredencka, to všechno nacpáno v kamrlíku s jediným oknem, a víc se sem nevešlo. Ono se tu ale nejspíš ani moc nevařilo; jak se Jouy cestou přesvědčil, plotna byla studená… Takže to kafe udělala jinde, napadlo ho. Dál o tom však nedumal, aktuální pozornost si žádaly jiné věci. „Ateliér je vzadu,“ pobídla je. „Jděte.“

	Jeho dveře, na dlaň pootevřené, zvaly teplou září; vlastně skoro oslňovaly. Inspektor se záměrně trochu zakymácel, když tím osvětleným průchodem procházel, zároveň ale hlavně špicoval uši. Malířka jistě nezůstala pozadu pro nic za nic.

	Otevírání zásuvky s noži, jež napolo očekával, nezaslechl. Jiný zvuk, rovněž očekávaný, nicméně ano: skřípavé cvaknutí, a hned po něm druhé.

	Malchampsová zamkla z kuchyně do předsíně – na oba západy.
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	V ateliéru planuly svíce; spousta svíc. Tolik, až z toho bolely oči… Dennímu světlu – dokud ještě trvalo – byl však zřejmě přístup zapovězen: přes obě okna splývaly černé závěsy nepropouštějící sebeslabší paprsek dovnitř ani ven. A jak se mžikající Jouy usilovně srovnával s tou přemírou jasu, pochopil, že ještě více má ta těžká látka za úkol zamezit zvědavým pohledům. Protože zde to nebylo pro nezasvěcené, rozhodně ne.

	Tak především tu konečně spatřili Malchampse. Leží, řekla jeho žena, a vskutku ležel: připoutaný na dvou trámcích spojených do ondřejského kříže, stejně nahý a stejně mrtvý jako nebožka La Bardane, ba i ze stejné příčiny. Kromě toho… Co to odpoledne tvrdil přednostovi? Že až najdou místo, kde Morinovou odpravili, poznají je? Nu, tak je tedy našli. Cákance zaschlé krve byly všude – na stěnách, na plátnech u nich opřených, na obou malířských stojanech. Na prkenné podlaze se jí černala celá tratoliště, a bodejť ne, když zde vykrváceli přinejmenším dva lidé. Čtvero plechových umyvadel jí bylo zbroceno natolik, že Jouy ani nepotřeboval příliš představivosti, aby si s jistotou uvědomil, že právě do nich byla tryskající tekutina zachycována. No a na levé zdi, naproti zahaleným oknům…

	Žaludek se mu zahoupal, a nejen díky zápachu, v němž se zde svářila jatka s terpentýnem. Tohle bylo šílenější, než čekal.

	„Vidíte? Tady je. Obraz.“ Malířka vstoupila za nimi, naprosto klidně zamkla a klíč strčila do kapsy. „Jediný na světě. Druhý neuvidíte.“

	„To… To asi ne.“ Inspektor od ní opatrně poodstoupil. Lampu už nenesla, tu nechala v kuchyni; díval se, zdali netřímá nůž, zatím však měla ruce prázdné. Zřejmě čekala, až uspávadlo zabere… Což, kdyby onu kávu doopravdy vypili, již nemohlo trvat dlouho. „Kdo to je? Satan?“

	„Satan? Pche! Hlupáku.“ Žena přešla ke stěně, vztáhla dlaň a láskyplně přejela prsty namalovanou postavu. „To je on. Mistr… Říkají, že je mrtvý. Nesmysl. On se vrátí. Už jednou se vrátil.“

	Jouy se na mžik ohlédl po Brissotovi. Také si od malířky držel odstup; ve tváři byl bílý, těžko říci, zda strachem nebo nevolností, nicméně jaksi pochmurně ostražitý. V pravici vražené v kapse nepochybně svíral revolver… Dobrá, tak to bylo správné. S předstíráním byl konec. Vlastně už to mohli uzavřít úplně a nasadit Malchampsové želízka. Jenomže pořád zbývalo několik nedořešených maličkostí a bylo lépe se na ně vyptat hned. Kdo ví, jestli později bude ještě možné; příčetnosti v té ženské zbývalo pramálo a z blábolící trosky už odpověď nevyrazíš.

	Vrátil se pohledem k Malchampsové – a k oné příšerné malbě. Střed zobrazoval stojícího či snad vznášejícího se muže, oblečeného podle módy z doby tak před pětadvaceti, třiceti lety; paže měl pozdvižené v žehnajícím gestu, jenže výraz v pohledné tváři neskrývaně posměšný. To proto se Jouy tázal, má-li to být ďábel… Formálně to ovšem stále byl celkem běžný portrét: v životní velikosti, olejovými barvami rovnou na omítku, ale obecně vzato nijak mimo obvyklé meze výtvarnických extravagancí. Ba i ta Malchampsovou tolik oblíbená dramatická oblaka, dávající mu pozadí, byla vlastně všední. Ovšem to okolo…

	Odvrátil od toho zrak a soustředil se na ženu. Nerozptyluj se! napomenul se. A mluv! Však víš, jak to navléct…

	„On se tedy vrátí?“ navázal na její slova. „To je zajímavé; to každý nedovede, myslím. A předpokládám, samozřejmě, že proto je potřeba tento obraz. Bez něj by to nešlo, že?“

	„Správně,“ přikývla vážně. „Obraz jej přivede zpět. Proto maluji.“

	„Ale proč…“ zatápal, „proč zrovna takhle? Obyčejná rumělka by nestačila?“

	„Ne. Nestačila,“ zamračila se. „Vy nic nevíte? Krev je život. I vaše Bible to říká.“

	„Ale to snad má být krev beránčí, ne?“ namítl. „Co si tak vzpomínám…“

	„Ne!“ skočila mu do řeči. „Kdepak. Beránci… To by nezabralo. Židi značili své příbytky krví prvorozených. Zabíjeli syny Egypťanů, aby našli cestu ven… Tak je to.“

	Jouy byl ateista a Bibli příliš neznal, nicméně měl dojem, že to Starý zákon popisuje dosti odlišně. Ostatně na tom nesešlo, chtěl se něco dovědět o aktuálnější události. „Takže ta prostitutka,“ pustil se na nejistou půdu, „ta Morinová… Ona byla také prvorozená, ano?“

	„Kdože? Aha, ta běhna. Ano, byla. Héctor se jí zeptal. Ovšemže. Podle toho jsme ji vybrali.“

	Výborně, to už bylo přiznání. Teď ještě ten poslední střípek, ať to mají v kupě…

	„Takže Héctor ji našel a přemluvil k útěku,“ pokývl inspektor spokojeně. „Rozumím. A od Tellierů ji odvezl kdo? Vy?“

	„Ne. Héctor. Já neřídím.“

	„A on… Věděl, co se s ní stane?“

	„Samozřejmě. Malchamps vždycky dělal, co jsem mu řekla. Odjakživa. Jinak bychom Mistra nevrátili.“

	V podstatě zbývala jediná otázka. A Jouy, když ji pokládal, si uvědomoval, že ten rozhovor je čím dál neskutečnější. „Aha. Takže on“ – pokynul k nehybnému tělu – „on se obětoval dobrovolně? Aby se Mistr vrátil?“

	„Ne. Héctor je sobec. On by nikdy…“ Zvedla ruku a odhrnula si s čela pramen vlasů. „Uspala jsem ho. Jako vás… Jinak to nešlo. Kruh je třeba uzavřít.“

	Takže ona přiznala i tohle! žasl Jouy. Asi vážně počítá s tím, že už se každou vteřinu složíme… „No, ale – my nejsme prvorození,“ namítl.

	„To nevadí. Ona byla. Krev se s krví spojí.“

	Inspektor stiskl rty. Neuzavřený kruh, o němž mluvila, obkolesoval postavu na zdi; ta snad stála, snad se vznášela těsně nad rozbouřenou tmavorudou hladinou. Moře, či co to mělo být, se po stranách zvedalo jako mísa, aby se nad hlavou stojícího muže – Mistra – zase setkalo… Některé vlny, vyšší než ostatní, se vzpínaly a nakláněly směrem k němu, jako by se ho chtěly dotknout, a celé to představovalo snad dvacet čtverečních metrů, jež Malchampsová musela vymalovat. Nahoře jí chybělo ještě dobře půltřetího metru, a právě tuhle červeň jí podle její představy měli poskytnout on a Brissot…

	Bylo načase to ukončit. Jouy si odkašlal a nasadil úřední tón.

	„Mathilde Malchampsová,“ pravil, vytahuje z jedné kapsy revolver a z druhé pouta, „jsem inspektor kriminální policie Jouy a zatýkám vás pro dvojnásobnou úklad…“

	Později si vyčítal, že se nechal ukolébat její zdánlivou netečností; pravdou však bylo, že by to nejspíš dopadlo podobně, i kdyby ji hlídal jako ostříž. Zareagovala zkrátka příliš rychle. Už při slově „inspektor“ vyrazila, aby jej oběhla, a když se vrhl za ní, skácela mu do cesty malířský stojan – což se jí povedlo natolik šikovně, že o něj zakopl a spadl. Narazil si obě holeně, nadto jej ještě zpomalila zchromená noha, pročež se nesbíral nijak svižně…

	Brissot, ženoucí se mu v patách, si vedl jen o málo lépe. Přeskočil válejícího se Jouyho, přeskočil i druhý, rovněž Malchampsovou poražený stojan, a už ji skoro měl. Naneštěstí ona sama zatím dosáhla skříňky, na které trůnil veliký samovar, a použila jej jako zbraň. Těžká mosazná nádoba zasáhla detektiva do hrudi, obě víčka samozřejmě odskočila a na Brissota se vyřinuly žhavé uhlíky i vřelá voda. Zařval a místo dalšího pronásledování se sebe rval sako i košili, až knoflíky létaly… Než se policisté vzchopili, šílená žena odemkla, vyklouzla ven a zase zamkla. Prostě je převezla – anebo ještě hůř, oni to dokonale zpackali.

	Skoda, že jsme se víc nezajímali, odkud se vzalo to kafe, prolétlo Jouymu hlavou. Brissot by teď tak pitomě nenadával, že mu ta mrcha opařila málem i ptáka, a my oba bychom nevypadali jako blbci… Ale co, ještě jsme neskončili. Ještě ne.

	Dopajdal ke dveřím, opřel hlaveň revolveru o klíčovou dírku a třikrát zmáčkl spoušť; nebylo to tak elegantní jako vytáhnout z kapsičky u vesty šperhák, zato účinné. Pod klikou zůstala roztřepená díra a dveře už by nadále nezadržely ani průvan, natož dva nasupené chlapy… U dveří do předsíně dal Jouy k témuž úkonu přednost Brissotovi: ta ženská byla nebezpečná jako samo peklo a rozhodně nemohli riskovat, že některý z nich vyprázdní bubínek úplně.

	Hlavní vchod našli dokořán, jeho zamykáním se malířka nezdržovala. Když vyrazili ven, zahlédli ji, jak obklopena mlhou odstrkává pramičku na hlubší vodu. To dávalo smysl, protože kdyby se jí podařilo vyplout na kanál a přirazit na opačné straně, získala by slušný náskok dřív, než by to oni oběhli přes zdymadlo a lávku.

	„Stůjte, Malchampsová! Nemá to smysl!“ řval Brissot zuřivě. Jouy povykem nemarnil dech, namísto toho se snažil tak spěšně, jak mu bolavá noha dovolovala, prchající ženu dostihnout. Marně. Chybělo mu – kolik? Pět kroků? Šest? Nějak tak, v té tančící mlze těžko odhadnout vzdálenost – když se náhle ozval úzkostný výkřik, následovaný mohutným šplouchnutím…

	A než tam doběhli, bylo pozdě.

	„Je to jasný,“ řekl Brissot, skláněje se k vodě s petrolejkou v ruce. „Tadyhle jí podklouzlo bláto, a jak zahučela tam dolů, sjela akorát tak nešikovně, že zapadla hlavou a ramenama rovnou pod tu pramku… Mohla se z toho dostat, dyť jí chyběl ven sotva kousek. Ale buď se přitom vomráčila, anebo zpanikařila a nevěděla honem, jak se vyškrábat… Co se dá dělat, republika ušetřila za kata i za gilotinu. A že by si ji málokdo zasloužil tak jako zrovna vona.“

	„Neblázněte, Brissote,“ unaveně odporoval Jouy. „Ta a gilotina? Kde by k ní přišla? Nestát se tohle, byla by dožila na státní útraty někde v ústavu… Tu by nikdy neodsoudili.“

	„Nojo, šéfe, to máte asi recht. Takže nakonec ještě dobře, že to dopadlo, jak dopadlo. Taková blbá náhoda… Kdo by to byl řek’.“ Detektiv se narovnal, promnul si kříž a jaksi nespokojeně se rozhlédl po mlze, zvolna se rozplývající mezi stromy. „Taková blbá náhoda,“ opakoval. „Ale stejně, skoro bych byl přísahal, že jsem viděl… No nic, to se mi určitě jenom zdálo.“

	Mladý inspektor mlčel. On byl přece mnohem blíž, když Malchampsová sklouzla. A věděl, co detektiv míní. Jeden z těch mlžných chuchvalců, z těch co připomínaly lidské postavy, jako by jí těsně předtím přilehl na záda. A co víc, ten chuchvalec jako by na ní spočíval i potom a přidržoval ji dole, zatímco se topila…

	To ovšem byl nesmysl. Stejně jako to, že v jednom okamžiku… Muselo to být zdání, přesvědčoval sám sebe. Roztřepený konec větvičky, anebo nějaký stín… Něco takového. Určitě ne na bílé mlze modravá skvrna, která vypadá přesně jako vytetovaný bodlák.

	Povzdechl, našel pouzdro s cigaretami, jednu si vybral a vložil do úst; už je chtěl vrátit do kapsy, avšak pak se rozmyslel a nabídl i Brissotovi. Ten mu na oplátku přidržel lampu, aby si mohl zapálit od horkého vzduchu nad skleněným cylindrem…

	Nu, tak jako tak bylo po všem. A to… mámení, nebo co to bylo, které snad viděli a snad ne… Na tom nesejde. Takové věci se do protokolů stejně nikdy nepíšou.

	

		KŘÍDLA KRÁLOVA KLIDU



	(Kolumbie, počátek června 1916)
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	„…a odsuzuje se k pokutě čtyři sta pesos nebo ke čtyřem týdnům vězení,“ pronesl soudce don Aragonés zpěvavě, mimoděk si udávaje takt dřevěným kladívkem. „Tudíž se vás táži, odsouzený Fernando Allende: jste schopen a ochoten složit k tomuto soudu, bezprostředně anebo po předložení přijatelné záruky v zákonné lhůtě, čtyři sta pesos?“

	Muž za nízkým zábradlíčkem nervosně přešlápl. Tak už ne „obžalovaný“, ale „odsouzený“, prolétlo mu hlavou. Už je to tady…

	„Čtyři sta pesos, Vaše Ctihodnosti?“ odpověděl. „Kde bych je jako vzal? Vždyť to jsou dva tisíce bolívarů! Tolik jsem neviděl pohromadě už… No, to je jedno. Prostě nemám. A hned tak mít nebudu.“

	„Dobře, v tom případě zní rozsudek čtyři týdny,“ přikývl soudce spokojeně a na potvrzení svých slov udeřil kladívkem. Dočista jako licitátor při dražbě, pomyslel si Allende, dočista tak…

	„Za takovou prkotinu mu víc než čtyři týdny zasolit nemůžu,“ řekl soudce zapisovateli již civilněji, „na druhou stranu ale nemyslím, že by je měl zbůhdarma proválet v městské šatlavě. Žádný otrapa nemá co fackovat představitele zákona, natožpak přivandrovalý Venezolano. Pošlete ho do La Camery – ať, až se vrátí domů, má o čem vyprávět. Máme dost vlastních lumpů, nemusí se nám sem táhnout další z ciziny… A teď, jaký další případ máme na pořadu?“

	~

	Policista Manuel Martinez, ten, který údajně obdržel od žalovaného Allenda políček, vešel do kavárny naproti soudní budově. Nyní před polednem byla téměř bez zákazníků, přesto Martinez za prahem zaváhal, jako by nevěděl, kam dál.

	Z boxu v nejstinnějším koutě se vysunula mužská paže a luskla prsty. Martinez tam zamířil, těsně před boxem se však zarazil znova. Na chviličku – dokud mu paže nepokynula k volné lavici – to vypadalo, že raději zůstane uctivě stát, o to vděčněji ale vzápětí vklouzl na vykázané místo. Dojista ne proto, že se nyní i on ocitl v diskrétním šeru; on přece nic neskrýval, či snad ano?

	Muži v boxu čekali dva, jeden velký a ramenatý, druhý menší a kulaťoučký. „Nuže?“ zeptal se velký.

	„Je to tak. Don Aragonés mu přišil čtyři tejdny v La Canteře.“

	„Dobře.“ Velký muž postrčil přes stolek dvě ruličky mincí: „Tady je zbytek tvých sto pesos. Pořád ještě platí, že ho povezete ty a Sanchez?“

	„Jo. Na tom se nic nezměnilo, nemá kdo jiný jet.“

	„Dobře,“ opakoval muž. „Kdyby došlo ke změně, víš, jak mi dát vědět. Jinak nashledanou u San Juanu. To je všechno.“

	Martinez vzal peníze, přitiskl je k srdci a s horlivým „Gracias, seňor, gracias“ se uklonil; o dvě vteřiny později byl pryč. Větší muž jaksi udiveně mlaskl, zavrtěl hlavou a obrátil se ke svému dosud mlčícímu společníkovi.

	„Jižní Amerika je úžasný kontinent,“ řekl francouzsky. „Nikde jinde, v Evropě, v Africe, v Asii, a už vůbec ne tam nahoře ve Státech, nikde by mne nenapadlo, že bych si někdy směl jenom tak lusknout na policajta… To až tady.“

	Mužík, který si i v místnosti ponechal na hlavě kulatý slamák, zvedl doutníček a zatápal v kapse po zápalkách. „Však zde byste také nemohl, kdybyste tu jeho chamtivou dušičku pořádně nepodmazal,“ namítl mírně.

	„To je pravda,“ souhlasil prvý. „Jenomže sotvakde jinde byste ho uplatil tak levně. A ten soudce! Rozsudek na přání za pouhých osm set franků? Co je tohle za zemi, proboha?“

	„Kolumbie,“ pokrčil rameny ten menší. „A nevím, nač si stěžujete. Byl to váš nápad, zařídit celou záležitost právě takto. Tudíž byste měl být rád, že to prošlo natolik levně. A natolik snadno.“

	„7ouché,“ zasmál se muž v tmavém. „Máte pravdu, done Tondo. Neměl bych mňoukat, když mi přistrčili talíř smetany… Ale myslím,“ zvážněl, „že ze mne mluví nervosita. Šlo to až moc hladce, tady, a to mne znepokojuje.“

	~

	Calamar byl malé město, a když si Jeho Ctihodnost don Aragonés usmyslel, že Venezuelce pošle do vzdálené La Cantery, nemohly ho úřady posadit na vůz spolu s desítkou vojáků a odeslat, kam patří. Městský rozpočet by to neunesl. Muselo se to vyřešit postaru, tak, jak se činilo odjakživa.

	Pro calamarské to ovšem byla učiněná fiesta, když stařičký vězeňský vůz vyjel do ulice; vždyť: ti starší jej nespatřili čtrnáct let, od Tisícidenní války, a ti mladí jej viděli poprvé. Na dvou vysokých kolech seděla na výšku postavená bedna, od pohledu bytelná a hlavně řádně okovaná, vpředu jako na bidélku hřadovali agentes Martinez a Sanchez, zezadu zahrazovala vstup rezavá mříž. Kdo se vezl uvnitř, udělal nejlíp, jestliže prostrčil nohy ven a kinklal jimi nad vozovkou, protože místa tam měl pramálo – a přesto se pamětníci dušovali, že za starých časů tam bývali nacpáni i tři čtyři vězni najednou…

	Fernando Allende měl „pojízdnou celu“ sám pro sebe, navzdory tomu se ale krčil za mříží jako hlemýžď v ulitě. Dobře věděl, že v přihlížejícím davu se nachází spousta peónes, kteří v životě boty nenosili a nejspíš ani nosit nebudou, zato je ale dovedou moc dobře vyměnit za demižon kořalky; proto, dokud Calamar nezmizel z dohledu a nuzáci s ním, nedával jim příležitost, aby mu je zuli. Až pak si udělal pohodlí, jaké jen v té krabici od konserv šlo, znuděně vyhlížel skrze mříž na plochou fádní krajinu, oživenou nanejvýš občas shlukem palem nebo roztroušenými stády pasoucího se dobytka, a čekal, až rovina poznenáhla ustoupí povlovným vrškům tvořícím první předpolí maríjských hor.

	~

	Department Bolívar byl obecně osídlen jen řídce, avšak v kopcích – pro toho, kdo poznal Andy, sice pouhých krtčích hromádkách, ale budiž, vrchovina to je – žilo lidí ještě míň. Hnízdo, zvané San Juan Nepomuceno, disponovalo radnicí, kostelem, hospodou a krámem; v sobotu se sem na skleničku sjížděli vaqueros z dobytkářských haciend, roztroušených široko daleko v odlehlých údolích, v neděli a o svátcích sloužil kněz v kostele mši, ale jinak zde chcípl pes. Bylo to však místo, kde si bylo možno svlažit hrdlo, první na celých pětadvaceti kilometrech z Calamaru až sem, a poslední před samotnou La Canterou. Proto už se tam policisté těšili; nedaleko před San Juanem však museli zastavit.

	V zatáčce, kam nebylo z vesničky vidět, čekala na prašné silnici koleska. Stála tak, že se kolem ní sotva dalo projet, a když se „pojízdná cela“ přiblížila, vybatolil se z ní obtloustlý mužík v bílém.

	„Buenas días, señores,“ pozdravil s výslovností absolventa dobrých škol, pomáhaje zároveň sestoupit s kolesky mladé dámě v kloboučku se závojem. „Nespěcháte, doufám, tolik, abyste nám nemohli věnovat několik minut, že ne?“

	Protože pár zahradil zbývající průjezd, protože ta ženská byla kus, který stál za bližší podívání, a protože policista Sanchez měl docela určitý dojem, že mužík v rukavičce významně žmoulá složenou bankovku, zatáhl otěže.

	„Oč vám kráčí… vašnosto?“ Promluvil záměrně podezřívavě, aby ukázal, že calamarský strážce zákona není žádný hej nebo počkej.

	„Dovolte, abych se představil – Antonio Ruiz y Rivera, novinář. Z Caracasu, rozumíte, sem mne zavála pouhá náhoda… A právě takovou náhodou jsem se doslechl i o vězni, kterého převážíte, a o jeho případu. Rozumějte, chtěl bych o něm napsat článek. Do novin, víte. Mám za to, že by to čtenáře zajímalo.“

	„Taková prkotina?“ podivil se Sanchez. „To jakože proto, že ten trouba je Venezuelan jako vy?“

	„Ale ne, kdepak,“ usmál se novinář, popošel pod kozlík a důvěrně se ke kočímu přichýlil; natolik důvěrně, že mu zajet prsty za holenici. „Jde o to, že kdyby se téhož dopustil u nás… Eh, nerad to přiznávám, ale u nás by se takováto záležitost k soudu ani nedostala. Agentes by se s tím nenamáhali, místo toho by toho nebožáka zmlátili tak, že by se tři týdny nepostavil na nohy – pokud by výprask vůbec přežil. S potěšením kvituji, že alespoň zde v Kolumbii jste již na cestě pokroku postoupili natolik daleko, že před policejním barbarstvím dáváte přednost spravedlivé soudní cestě. Proto o tom hodlám napsat. Aby si i ti naši hulváti mohli z vašeho příkladu učinit vzor.“

	„Chrmmm,“ odkašlal si Sanchez. „Vážně?“

	Osobně si myslel, že to Martinez měl udělat zrovna tak, prostě toho přivandrovalce seřezat, až nebude vědět, čí je, a netahat to k soudci. V přístavním městě, kam po řece přijde spousta neřádu, je potřeba ukazovat, že policajt je nedotknutelný. Na druhou stranu, když už Venezuelec přizná, že Kolumbie jeho zemi v něčem předhonila…

	A složený papírek, který mu cizinec strčil do holínky, si také žádal jisté ohledy. Vlastně se Sanchez už nemohl dočkat, až jej z boty vyndá a přesvědčí se, jaká cifra je na něm natištěná.

	„A teda, co jako v tom pro vás můžeme udělat?“ projevil ochotu.

	„Maličkost, nepotrvá to nijak dlouho, uvidíte. Tedy… Vy vezete v brašně jeho spis, viďte. Nuže,“ v novinářových rukou se jako kouzlem objevily notes a plnicí pero, „já bych si z něj s dovolením vypsal některá fakta, rozumíte. Pro větší autenticitu. A abychom to nezdržovali, tady moje asistentka by zatím došla tam dozadu a udělala s vězněm krátké interview… Rozhovor, jen pár otázek a odpovědí,“ vysvětlil, když viděl, že policista cizímu slovu nerozumí.

	„No, to… Víte, jsou jistý předpisy… To je vlastně jako vězeňská návštěva, to by měl povolit soud…“

	Sanchez doufal, že když se bude chvíli vykrucovat, vyrazí z novináře ještě něco navíc, ale Martinez mu to překazil.

	„Vždyť o nic nejde, starý,“ řekl. „Když si slečna chce s tím idiotem popovídat, tak ať si povídá. Já na to dohlídnu.“ A už seskočil na zem a spěchal za vůz.

	Sanchez si div neodplivl. Pitomec, žene se za sukní a tady jim zatím utíkají peníze… Pak se jeho tvář rozjasnila. Tak ať, vždyť se s ním nemusí dělit; že už něco dostali, to Martinez neví, a když je z dohledu… Položil bič, zajel prsty za koženou holenici a přemístil bankovku do náprsní kapsy; kradmo, nicméně ne tak rychle, aby si ji nestačil prohlédnout.

	„Ty dokumenty, pór javor?“ připomněl se novinář.

	„Cože? Aha, Allendeho spis.“ Sanchez se vrátil do přítomnosti: „Tu máte. Ať slouží.“

	Blaženě se usmíval, a zatímco si mužík položil notes a papíry na dno kolesky jako na psací stůl a horečně čmáral, znovu zabloudil dlaní ke kapse. Dvacet pesos, Madre Dios. Pro toho mladého hlupáka je z nich škoda i jediného centra…

	O pět minut později se oba vozy opět rozjely, vězeňská kára k San Juanu, koleska dolů do nížiny. Jejich osazenstvo však již nebylo totéž jako dřív; Sanchez si ničeho nevšiml, avšak pan Antonio Ruiz y Rivera v jeho veledůležitých dokumentech semo tamo něco přepsal – a vzadu za mříží seděl dočista jiný muž.
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		LA CANTERA



	

	Odpoledne měli trestanci tříhodinovou přestávku – ani ne proto, že by jim chtělo velitelství tábora dopřát odpočinek, nýbrž aby si přes největší vedro užili siestu jejich hlídači. V jednu vrchní dozorce zaklinkal na zvoničku, vězni položili kladiva a sochory, místo nich vyndali z mošen plechové misky a lžíce a seřadili se do fronty u kotle s obědem. Když všichni vyfasovali řídkou polévku a kukuřičnou placku, zalezli do stínu pod skálou a tam setrvali, dokud je zvon znovu nezavolal k lopotné dřině.

	Mezitím měli volno. Pakliže setrvali ve vymezeném prostoru, mohli si dělat, co chtěli; teprve, kdyby mezi nimi vypukl přílišný rozruch nebo rvačka, nastoupili by rozlícení strážci s obušky a kolbami pušek, aby si ranami zjednali klid. A ovšemže, velmi špatný nápad by byl vyběhnout z houfu a zvednout některý z odložených nástrojů. Kdo by tohle zkusil, dočkal by se okamžité kulky: dozorci si příliš dobře pamatovali předloňský den, kdy bláznivý Santiago popadl lopatu s pošetilým úmyslem prosekat si její hranou cestu na svobodu…

	Jeremy Burr si jej pamatoval rovněž. Občas vrtíval hlavou, jak si Santiago mohl myslet, že se mu to podaří. Za bílého dne? Přes kordon stráží a ostnatý plot? Už to byl nesmysl. A i kdyby se ven probil, co potom? La Cantera ležela uprostřed ničeho. Okolo se rozprostíralo bezvodé, řídkou travou a skromnými křovinami porostlé pohoří María, neposkytující muži na útěku sebemenší úkryt, a dozorci měli psy. Jediné vysvětlení bylo, že se Santiago rozhodl spáchat sebevraždu. Jenže i to šlo udělat příjemněji, než se nechat napřed zmlátit do bezvědomí a potom druhý den u kůlu pomalu a rozmyslně ubičovat k smrti; ne, děkuji pěkně, takto si Jeremy svůj odchod ani z La Cantery, ani z tohoto světa nepředstavoval.

	Většinou ale na Santiaga nemyslel. Když od časného rána lámete kámen, máte o přestávce právě tak sílu nacpat do sebe oběd a pak aspoň půl hodiny jen bezvládně ležet a odpočívat, nic víc. Až potom možná okřejete a začnete hledat, jak ubít nudu hovorem nebo vzpomínáním… Anebo dumáním o útěku. Ne ale o útěku za bílého dne. Odsud z lomu cesta nevede. To by se muselo v noci, z tábora. Po půlnoci se prokopat z baráku, proklouznout kolem otupělých stráží, omámit psy… Ne, pozor, psy omámit předem, ještě večer. Aby v tuhle dobu už tvrdě spali. A když už budou spát, proplazit se k vnějšímu plotu, rychle ho přelézt a ještě před rozedněním dojít do San Juanu, najít stáj nebo ohradu a ukrást koně. A potom… A potom…

	„Zase jeho já viděl, Žerí.“

	„Co… koho?“ Byl to Achagua José, kdo mu přetrhl snění; kdo jiný.

	„Jeho. Chlap s vidlemi. A mrtvý král. Ten taky.“ Jeremy si povzdechl: „No a?“

	„On blíž. Přichodí.“

	„Aha.“ José byl hodný hoch, jenže bral kdejakou pitomost až příliš vážně. On za to nemohl, pochopitelně, konečně pořád to byl pouze nepatrně zcivilisovaný divoch z pralesa, ale… Teď, poslední dva tři týdny nebo tak nějak, se mu občas zdávalo o někom, koho nebyl schopen popsat lépe než jako „muže s vidlemi“ – a čertví proč si vzal do hlavy, že tenhle snový chlápek přímo souvisí s ním, s Jeremym. Proto mu pokaždé poctivě sdělil, že se mu ten sen vrátil… Jako by Jeremyho Indiánovy sny nějak zajímaly. Jenže co dělat, o něčem se bavit museli, a jaká jiná společná témata by našli? Neměli shodnou minulost, kulturní a společenské kořeny, nic. Jedině to, že na svých různých cestách oba nakonec uvízli v La Canteře. A že oba byli – i tady, v houfu nejbezprávnějších a nejbědnějších – mezi cizími.

	Jeremy se posadil a posunul se hloub ke skále. Od chvíle, kdy uléhal, se stíny hnuly a slunce mu pražilo na kotníky… Když už seděl, rovnou sáhl po lahvici se zteplalou vodou, odzátkoval ji, trochu upil a nabídl i Josému; ten však odmítl.

	„On… chlap s vidlami,“ řekl místo toho. „Když on ty vzít pryč… Já jít s ty, ano?“

	Jeremy se málem zakuckal. „Ale jo, to víš že jo, ty kluku indiánská,“ zabručel, jakmile zase popadl dech. „Když o to tak stojíš, to víš, že půjdeš s námi…“

	Zarazil dřevěný špunt do hrdla lahvice, opřel ji o kámen a znovu se pohodlně natáhl s rukama pod hlavou. Takže takhle je to, pomyslel si, chudák José někde slyšel kněze kázat, jak ďábel odnáší hříšníky do pekla, a pak se mu to v hlavě pomotalo. To ať mě čert vezme… No, vždyť on mě vlastně podle něj právě vzít má. Tak ať, o moc horší než tohle už to stejně být nemůže.

	~

	Večer je seřadili, spočítali a odvedli zpátky do tábora; tam dostali večeři a po ní už je zahnali do baráků. Do večerky měli vězni čas na osobní záležitosti. Sešít potrhanou kazajku, napsat dopis, pokud byl kdo gramotný a měl komu, hodit si kostky nebo partičku karet… Tak vůbec. Byl tu jeden, který vyráběl jednoduché sandály; náramně užitečná věc, když máte celý den šlapat v ostrohranném kamení. Jiný zase docela dobře vyřezával: Jeremy si od něj kdysi nechal udělat šachové figurky, jenže potom zjistil, že v tomhle osazenstvu si zahraje leda sám se sebou. Kolumbijští peóni ke královské hře nedorostli. Znali nanejvýš něco, co se dost podobalo dámě, ale to nebylo ono, zdaleka ne.

	Dnes se ovšem v obvyklém programu vyskytla změna. Na spodní pryčně v zadním rohu, ještě ráno volné, čekal nováček; zprvu si jej ani nevšimli, neboť nepromluvil, nepohnul se a seděl tak, že většinou těla spočíval v nejhlubším stínu. Jenom nohy od kolen dolů vystavoval na odiv, nohy, obuté v pevných, vysokých botách…

	Ty boty vzbudily skoro větší rozruch než chlap sám. Nikdo tady neměl takové obutí: většina trestanců se rekrutovala z vesničanů chodících celý život bosky, a těch několik, které sem poslali z města, dávno mělo polobotky nadranc… Těch, kterým i po příchodu zůstaly. A tohle bylo něco, co si Jeremy okamžitě uvědomil, ač prostším spoluvězňům to nejspíš ušlo – tenhle nováček musel mít peníze. Možná nijak závratné, ale rozhodně dost, aby si nejspíš přímo u velitele Ramireze koupil nedotknutelnost. Jinak by mu je dozorci sebrali; vždyť většině z nich byla kvalitní obuv právě tak nedostupná jako vězňům.

	Proto se Jeremy držel zpátky; s tím, co přijde, nechtěl mít nic společného. Nováčka čeká ošklivá chvilka, ale ten, kdo si na něj dovolí, dopadne zítra mnohem hůř. A kdo to bude? Jiménez, anebo Ramón? Už se tam oba hnali, bok po boku, jak ani jeden nechtěl připustit, aby tam soupeř dorazil dřív.

	Jeremy se trpce pousmál. Ti dva zápolili o postavení vůdce smečky a získání těch nádherných bot nepochybně v jejich očích představovalo konečnou ránu, jež protivníkovi zlomí vaz. Netušili, že… Ale ne, Jiménez se stáhl. Už mu to došlo, však Jeremy dávno věděl, že on je ten chytřejší. Zambo Ramón po černých předcích zdědil mohutnou kostru a svaly gorily, ovšem to bylo všechno; prozíravost nahrazoval surovostí. A teď…

	Teď to naplno předváděl. Postavil se před palandu, sehnul se, aby viděl do šerého prostoru uvnitř, a píchl klobásovitým prstem do nováčkovy hrudi. „Ty,“ řekl. „Máš hezký boty. Sundej je.“

	Cizinec se ve stínu pohnul; Jeremy tam přes ostatní pořádně neviděl, ale měl dojem, že ten chlápek prostě jenom odstrčil Ramónovu ruku. „Nech mě na pokoji,“ odpověděl mírně, „a nic se ti nestane. Stejně bys v nich neuměl chodit, opičáku.“

	Jeremy mžikl. Ten hlas… Mluvil Španělsky, ale s cizím přízvukem. To za prvé. A za druhé, poslední slova byla záměrnou výzvou k boji. Panebože, on chce, aby se do něj Ramón pustil?

	A Ramón se chytil. „Gringo!“ zaryčel, chmátl prackou dopředu a doslova vyrval cizince ven; držel ho za předek kazajky a levou rukou, sbalenou v pěst, už se rozmachoval k ráně. Jenže ten druhý… Nu, ten druhý byl opravdu gringo, o půl hlavy menší než Ramón, nicméně i tak vyšší než většina vězňů. A byl to rváč. Bez odporu se nechal vytáhnout, konečně bylo to pohodlnější a rychlejší, než kdyby vstával sám, a navrch mu to poskytlo počáteční setrvačnost k vlastnímu útoku. Levičkou nabral Ramóna do žaludku, pravým zápěstím odrazil jeho ránu, takže zambo místo do jeho obličeje plnou silou udeřil do dřevěné pelesti horního lůžka, a zároveň…

	Jeremy sebou málem cukl: tohle muselo bolet, a to další taky. Pevné boty, nejspíš dokonce s železnou podkůvkou na podpatku, a Ramónovy bosé prsty… Pochopitelně. A hned na to druhou nohou kop pod koleno a další rány pěstí: jedna do brady, do nosu, a na závěr coup de grace – krátký, smrtící švih klouby do spánku, po kterém Ramónova hlava odlétla stranou a obrovské tělo zvláčnělo a padlo. Technicky čisté K.O., ve dvou vteřinách a aniž by cizinec utržil jediný zásah… Dokonalé.

	Příchozí se narovnal, o půl kroku poodstoupil a pomalu se rozhlédl po ostatních vězních. „Ještě někdo? Ne? V tom případě…“ Sáhl do náprsní kapsy, vylovil krátký doutník a zasunul si jej mezi rty. „Má někdo oheň?“

	Jiménez se vzpamatoval nejrychleji. Přidržel nováčkovi zapálenou sirku, počkal, až doutník rozbafá, a pohlédl mu zpříma do očí. „Vítej v La Canteře,“ řekl. „Jmenuješ se nějak?“

	Cizinec se pousmál – jen nepatrně, jako soukromému žertu.

	„Fernando Allende,“ odpověděl. „Tak to stojí v papírech.“

	„Dobře. Já jsem Jiménez. On,“ kývla brada k ležícímu tělu, „Ramón. Tady to je Juan, tohle Manuel, Kulhavý Pedro, Švidravý Pedro…“

	Jeremy v pozadí přešel k vlastnímu lůžku, posadil se na ně a roztržitě rovnal figurky na šachovnici. Zajímavý přírůstek, tenhle Allende… A Jiménez je opravdu chytrý. Dobře ví, že na toho chlápka nemá, že kdyby na něj cokoli zkusil, pohoří. Proto na to jde jinak, postavil se k němu jako rovný s rovným. Tak na něj přejde část úcty, vydobyté Ramónovým smetením; hraje na to, že bělocha barevní stejně nikdy za svého nevezmou, a těží z toho, co se naskytlo. V čemž má nejspíš pravdu, pro tyhle dva kohouty je na tomto konkrétním smetišti místa dost…

	Otázkou ovšem zůstávalo, jestli ho bude dost i pro dva gringy. Kdyby se Jeremy s příchozím neshodl, bylo by to zlé. Hodně zlé.

	Nový vězeň si opravdu zaplatil úlevy, ráno to potvrdilo. Místo aby mu vrazili do rukou krumpáč nebo kladivo, poslali ho strkat vozík. Nebyla to taková sinekura, jako kdyby ho přidělili do kuchyně či na poklizení ve správní budově, ale proti roztloukání skal pořád odpočinková šichta. Vytlačit prázdný vozík nahoru do lomu, naplnit ho štěrkem, pak do něj drcnout, aby se vlastní vahou svezl po kolejích na nakládací rampu a tam jej vyklopit do přistaveného valníku, co na tom je? Jediné, nač musel nováček dávat pozor, bylo, aby i s vozíkem nepřejel konec rampy a nesletěl ty dva yardy dolů. Kromě toho, že se by potom musel naházet kamení na valník ručně, by také přidělal sobě i ostatním práci s vynášením těžkého vozíku zpátky na koleje. Ten chasník to však zvládal hladce, zřejmě si nebezpečí dobře uvědomoval a zatahoval brzdu včas…

	O přestávce se jako ostatní přišel natáhnout do stínu pod skálou, jak také jinak. Držel se stranou a muži, včetně těch z druhého a třetího baráku, jeho soukromí respektovali. Všichni už věděli, že „tohle je ten, co složil Ramóna“, a to stačilo. Hranice byly vymezeny.

	Pro Jeremyho zatím ne, nicméně i on počkal – alespoň po čas, který každý, jeho nevyjímaje, potřeboval k nutnému odpočinku. Až pak se zvedl, s mošnou v ruce se došoural k ležícímu muži a přisedl vedle něho.

	„Zdravím,“ řekl anglicky. „Asi sis nepřinesl flašku s vodou, co? Večer si nějakou opatři, jinak to tady nejde. A zatím, jestli chceš…“ Podal lahvici: „Nevypij mi všechno, ale trošku oželet můžu.“

	Nováček se nadzvedl na lokti; takhle zblízka bylo vidět, že má po levé straně obličeje dlouhou jizvu od skráně až k čelisti. „Díky za nabídku,“ zavrtěl hlavou, „ale nemusíš se starat. Vodu mám. Vím, jak to na takovýchhle místech chodí. “

	V tom ho Jeremy odhadl správně, anglicky mluvil. A opravdu, po jeho boku ležela jak mošna, tak pořádná tykvice; velké vyryté R prozrazovalo, komu patřila dřív. Jeremy se uchechtl: „Takže zambo je ten, kdo dneska žízní… Chudák černá.“

	Cizinec pokrčil ramenem: „Má, co chtěl. Neměl si začínat.“

	Ne, ty máš, cos chtěl, opravil ho Jeremy v duchu. Ramón to schytal jen proto, že se první nechal vyprovokovat… Ovšem neřekl to.

	„Nojo, kdo chce kam…“ zabručel. „Ale hele… Koukej, trčím tady už čtvrtý rok a celou tu dobu jediný gringo. To je k zešílení. A když jsi teďka přišel ty… No…“ Sáhl do mošny a vytáhl šachovnici: „Prostě, umíš aspoň šoupat figurkama?“

	~

	Odehráli jednu hru, potom druhou a pustili se do třetí; v tu dobu už ostatní vězni, zprvu bedlivě sledující, co ti dva bílí spolu pečou, ztratili zájem a odvrátili se k vlastním zábavám. Jediný, kdo zůstával poblíž, byl José – netroufal si přijít úplně k nim, ale ochomýtal se pořád natolik blízko, až to bylo nápadné.

	„Tenhle je co zač?“ zavrčel ten nový – Allende; trval na tom, že dokud je tady uvnitř, jmenuje se Allende – a přesunul pěšce. „Donašeč? Šmíruje nás jak školník subretu.“

	„Ale ne. To je José… parťák. Z kmene Achagua; ti sídlí na východě, za řekou. Když přišel sem, mezi místními byl cizí. Vyvrženec, zrovna jako já. Proto jsme se spojili. A teďka chudák neví, jak na tom je, jestli když jsem se sčuchnul s tebou, nehodím jeho přes palubu. Tak kouká, aby viděl.“

	„A hodíš?“

	„Ne,“ řekl Jeremy rozhodně. „Na to už jsme spolu moc dlouho; jemu věřit můžu, ale promiň, o tobě nevím nic. A kromě toho…“

	„Kromě toho zatím žádní parťáci nejsme,“ přerušil jej nováček chladně. „Jasně. Nicméně… Abych pravdu řekl, jediný důvod, proč jsem tady, jsi ty. Chci tě dostat ven.“

	„Cože?“ Jeremy málem překotil šachovnici.

	„Klid. Neupozorňuj na nás… Máš si odkroutit ještě osm let, že? Jestli si to chceš odsedět celé a vyjít ven s poctivými propouštěcími papíry, v pořádku, přizpůsobím se. Mám čtyři týdny na to, abych se od tebe dověděl všechno, co potřebuju. Ale jestli chceš ven okamžitě… Moment, když pohnu tady tím, vezmeš mi to věží, a když tímhle, tak… Hm, hm… Aha, takhle to půjde.“ Zjizvený líně zvedl ruku a pokryl napadenou figuru jezdcem. „Zkrátka, jestli chceš ven okamžitě, stačí říct. Cesta je připravená.“

	Jeremy nebyl mocen slova. Když konečně nabyl řeči, vypravil ze sebe: „To je… vtip?“

	„Žádný vtip. Potřebuji jisté vaše vědomosti, pane Jeremy Burre, a investoval jsem peníze i námahu, abych přišel sem dovnitř a abych, až budu potřebovat, odsud zase volně odešel. Řekni, že jdeš, a za tři minuty jsme venku. Tak jednoduché to je.“

	Jeremy měl co dělat, aby to vstřebal. Za tři minuty venku… Sen, který se Jeremyho držel celá léta, a najednou na dosah ruky. Jenomže… Bylo to nějak moc kách. A taky – nikdy nic není zadarmo.

	„To jako že hned teď?“ zeptal se podezíravě.

	Zjizvený pohlédl na stíny na skále: „Do konce pausy máme kolik? Půl hodiny? Tři čtvrtě? Tak to může být i hned teď. Nebo zítra odpoledne. Anebo pozítří. Potom už ne, nemůžu záchrannou četu držet v pohotovosti tak dlouho a navíc každým dnem vypukne období dešťů. Rád bych to stihl před ním.“

	To znělo dobře, to ano. Vyplývalo z toho, že – pokud tedy třeskutě nefantasíruje – tenhle prapodivný vězeň má plán. A společníky, kteří mu pomohou.

	Jeremy pomalu přikývl. „A cena? Povídals, že ode mne potřebuješ něco vědět… O čem? Nevím, že bych věděl něco, co by někomu k něčemu bylo…“

	„Ale víš.“ Cizinec se pochmurně usmál. A vyslovil jediné jméno.

	Jeremy zúžil oči: „Jdeš po něm?“

	„Hmm. Dalo by se to tak říct.“

	„Aha. Takže…“ Jeremy se odmlčel a chvilku přemýšlel. „Ten tvůj plán,“ řekl pak. „Je jen pro nás dva, anebo můžeme přibrat i třetího?“

	„Třetího? Ale jo, jednoho navrch zvládneme. Kdo to má být?“

	Jeremy kývl k nedaleké postavě: „José. Slíbil jsem mu, že když se něco nachomýtne, vezmu ho s sebou. A ono,“ zkřivil rty, „ono se očividně nachomýtlo.“

	

	
		III.



	

	
		NA ÚTĚKU



	

	Jestli to skutečně trvalo pouze tři minuty, Jeremy neměl čím změřit; s jistotou věděl jen, že to šlo ráz na ráz. Poté, co vysvětlil, kam se mají s Achaguou nenápadně odebrat a na co čekat, si zjizvený lehl na záda, široce rozpažil, položil ruku na prsa a znovu rozpažil: pokud by si jej některý z dozorců právě všímal, viděl by někoho, kdo hledá pohodlnou polohu, avšak při pohledu shora to byl signál. To Jeremy ještě zahlédl, neboť Josého poslal napřed a sám se teprve loudal za ním…

	Tři vteřiny nato zazněl za bránou výstřel a vzápětí druhý; strážci, aniž by věděli, komu je střelba určena, strhali karabiny s ramenou a poskrývali se za kameny, opatrně vyhlížejíce, co se děje… Nad křovinami napravo od příjezdové cesty se vznášely dva kouřové obláčky a někdo tam hned poslal kulku; tím strhl lavinu. A zatímco o překot pálili do podezřelých keřů, tady, tamhle a ještě o kousek vedle mezi ně dopadly tři veliké plechovky, z nichž z každé se valila oblaka hustého, čpavého dýmu… Do toho v křovinách zapraskaly nové rány, pak dopadly další dvě plechovky, a znovu na divokou palbu z tábora odpověděla rána z křoví a druhá a třetí; to už v lomu panoval zmatek nad zmatek a všichni, dozorci i vězni, měli oči jen pro prostranství před bránou a pro ony dýmající bomby. Že je někdo hází svrchu se skály, to už asi leckomu i došlo, jenže jediný, kdo v tom mohl něco dělat, byl strážný na dřevěné věžičce – a ten nezmohl nic, protože jiná dýmovnice, menší, ale připevněná na dříku dlouhého šípu, trčela zabodnutá v zábradlí plošiny věže a účinně mu halila veškerý výhled…

	Achagua José, Jeremy a zjizvený se zatím jeden po druhém odsunuli do „ústraní“ – Jeremy tak tomu místu říkal, protože to opravdu ústraní bylo, něco jako úzký zářez v kolmé skále, slepá ulička, kam si vězni chodili vyřídit potřebu. Páchlo to tu močí a výkaly a člověk musel dávat pozor, kam šlape, avšak z prostranství před branou a samozřejmě i z otevřeného přístřešku, pod nímž většina dozorců trávívala siestu, to bylo mimo dohled. Hlídačům to nevadilo, protože koho by bavilo koukat se na chlapa se spuštěnými kalhotami, a vylézt těch deset metrů nebo kolik nahoru by na hladké kamenné stěně dokázala leda ještěrka… Jenomže tentokrát tu viselo lano: pevné, silné lano s navázanými uzly každých asi čtyřicet centimetrů.

	Indián se jen usmál a pustil se po něm svižně jako opice. Jeremy, který měl jít po něm, se však na tu výšku zadíval s pochybnostmi. Sílu v rukou měl, to ano, jak by také ne po čtyřech letech lámání kamene, ale taky už mu bylo přes padesát…

	„Klid, to zvládnem,“ plácl jej po rameni ten s jizvou. „Zvedni ruce.“

	Zvenku se stále ozývala divoká střelba, nicméně tady panoval klid. Jeremymu teprve po chvilce došlo, že onen klid vyvěrá z jeho společníka, z toho podivného muže, který se nechal zavřít jen proto, aby jej samotného odsud vytáhl… A vytáhne mne doslova, pomyslel si s jakýmsi šibeničním veselím, když mu ten druhý ovinul lano kolem prsou a vepředu zavázal na námořnickou kličku. Vytáhne jako balík… Tak do toho.

	Udělal zjizvenému z dlaní stoličku, ten se vyšvihl vzhůru a v mžiku šplhal skoro stejně rychle jako Achagua; vteřinu poté, co zmizel nahoře za hranou, ucítil Jeremy trhnutí a vzápětí se vznesl ke svobodě i on. Odstrkoval se od skály rukama nohama, hrabal, jako by po ní lezl po čtyřech, a pak ho někdo chytil pod ramenem a někdo jiný pod druhým a najednou ležel na trávě a nad hlavou měl nebe a okolo nikde žádnou zeď a žádného dozorce a žádný plot…

	Nejspíš to vážně trvalo jen ty tři minuty.

	Při poprasku, kterým zjizvený jejich útěk kryl, Jeremy očekával, že nahoře bude celá skupina mužů, ale kupodivu ne. Nad okrajem lomu ležela na břiše jediná mladá žena, v rukou podivnou pušku, opatřenou pod předpažbím velkou železnou koulí, a před sebou hromádku špejlí s korkovým špuntem na jednom a palcovou staniolovou kuličkou na druhém konci. Takovou zbraň ani munici Jeremy ještě nikdy neviděl, pravdou ale bylo, že rovněž dosud nikdy neviděl nikoho střílet tak, jak to dělala ona. Pokaždé vzala špejli, zasunula ji korkem napřed do ústí hlavně, natáhla kohout, zamířila a stiskla spoušť; na to se ozvalo tiché plop!, špejle byla pryč a ona už sahala po další… Takže nějaký druh vzduchovky, usoudil Jeremy. A ty paličky, které střílí… Hm…

	„Větrovka,“ řekl muž s jizvou. „Tichá puška na stlačený vzduch… Byl jsem rád, když jsme na ni v jednom vetešnictví narazili. Jinak bychom museli použít kuši nebo luk, ale kuše je pomalá a s lukem by se Belle teprve musela naučit.“

	Jeremy přikývl. Bylo to prosté: dívka střílela neslyšnou puškou před bránu jakési podomácku vyrobené petardy; díky tomu ti dole měli za to, že čelí soustředěné palbě z opačné strany… Jednoduchý trik. A účinný.

	Belle vystřelila ještě pětkrát, než toho musela nechat; náložek zbývalo přes tucet, avšak v nádržce došel vzduch. Zjizvený zatím rozbalil vak, v němž měl pro sebe i pro Jeremyho připravený oděv – košile, kalhoty a blůzy z pevného plátna, takové, jaké v tropech nosívají lovci. A samozřejmě pár plátěných klobouků.

	„Indián si bude muset vystačit s tím, co má,“ pronesl omluvně. „S ním jsem nepočítal, pro něj nic nemám… Převleč se a jdeme. “

	Sám šel příkladem, a když svlékl košili, ukázalo se, jak silně je poznamenán. Hluboké jizvy, takové, jakou měl ve tváři, mu protínaly ramena i prsa a jedna se táhla daleko přes bok… Vypadá, jako by přežil nájezd Apačů, pomyslel si Jeremy, ale dál o tom nedumal. Nebyl čas.

	Seběhli s kopce a Jeremy předpokládal, že dole budou připravení koně, leč v tom byl zklamán. Jak mu zjizvený vysvětlil, utajit jejich přítomnost delší čas by bylo ošemetné a podkovy se na měkké půdě příliš dobře stopují… Odvoz čeká, ale musejí k němu dojít pěšky.

	„Kam? Do San Juanu?“

	„Kdepak. Směrem k silnici nás budou hledat nejdřív… Ostatně,“ muž se potměšile pousmál, „ta díra není jen tak ledajaký San Juan, ale San Juan Nepomuceno. Kdybych byl věřící, tomuhle světci bych rozhodně nevěřil.“

	„Proč?“

	„Náhodou pochází ze stejné země jako já. U nás mu říkají Jan z Pomuku i Jan z Nepomuku – je to pořád tentýž chlap a totéž místo, ale ani lidi, co tam žijí, nevědí, které jméno je správné… My půjdeme naopak, k řece.“

	Jeremy pohlédl na jednu a na druhou stranu. Do San Juanu to mohlo být nějakých tři a půl nebo snad čtyři míle; ostrou chůzí i v divokém terénu mimo cestu nejvýš půldruhé hodiny. K řece Magdaleně přinejmenším čtyřikrát tolik, a naprostou pustinou…

	„Jenže oni mají psy,“ poznamenal.

	„To jistě. Ale my jsme lidé a máme rozum; věř mi, ti psi brzo zjistí, že dneska není jejich šťastný den. A už pojď.“

	~

	Kupodivu nevyrazili ani na západ, ani na východ, ale na jih; až po nějaké době si Jeremy uvědomil, že je zjizvený vede obloukem. Vlastně navzdory tomu, co předtím prohlásil, obcházeli lom i tábor širokým čtvrtkruhem… Když to Jeremymu došlo, několika kroky zjizveného dohnal a zatáhl za rukáv. „Ty, poslyš – ale řeka je tam,“ ukázal dozadu.

	„Samozřejmě. Říkal jsem ti, že máme rozum… Ostatně je čas ho použít. Sundej batoh.“

	Jeremy shodil vak a zjizvený z něj vytáhl jeho vlastní starou košili.

	„Jdeme tam, kam se od nás očekává,“ vysvětloval. „Od La Camery se držíme dál, ale míříme k silnici… A oni půjdou za námi a pustí psy na volno. Jsou to bestie, zuřivé a s drtivým stiskem čelistí, že? Takže první, který přiběhne, dorazí po čuchu až sem, a když ucítí tvůj pach, bez rozmýšlení se zahryzne.“ Zjizvený z vlastního zavazadla vylovil zbylou dívčinu munici, šest špejlí zlámal těsně za staniolovými koulemi, dřívka rozhodil do křovin a koule opatrně zavinul do košile. „Měl by opravdu zabrat, takže mu tu návnadu nesmíme dát úplně zadarmo… Nejlepší by bylo zatížit konec kamenem, motouz ale poslouží zrovna tak.“

	Přivázal smotek ke spodní větvi keře a narovnal se.

	„Předpokládám, že po tomhle raději povedou psy na šňůrách, ale kdyby ne, zbytek narafičíme stejným způsobem tak o sto metrů dál. To už by je mělo přesvědčit definitivně. No a za dalších tři nebo čtyři sta metrů přijde čas na poslední překvapení. Aux armes, citoyens!“

	~

	Zbytek petard přišel do Jeremyho kalhot – „Košile by posloužila líp, ale já tu svou nosil příliš krátce,“ poznamenal muž s jizvami – a pro slíbené „poslední překvapení“ posloužil křovinami vroubený plácek, asi osm až deset kroků v průměru, odkud se rozbíhalo mnoho různých průchodů – jedenáct kromě toho, jímž sem vešli, jeden každý pouze úzká proluka skrze trní. Některé nejspíš nikam nevedly, nicméně na začátku vypadaly všechny stejně slibně; opravdu, odsud se dalo pokračovat kamkoli.

	„Ano, to je příhodné místo,“ pokývl zjizvený. „Naprosto dokonalé… Teď všichni budeme chvilku běhat sem a tam – chci, aby stopy vedly do každé z těch děr. Stačí tak pět kroků hluboko, víc není potřeba. A na konci každé stopy rozsypeme jeden tenhle pytlíček. Ne moc z výšky, lidičky, ať se nerozkýcháte.“

	Papírové sáčky, které rozdával, byly maličké, pečlivě zalepené a poměrně bachraté a Jeremy, když přebíral svůj díl, se spokojeně zašklebil. Mělo jej napadnout, že člověk, který si vše připravil tak rozmyslně jako tento cizinec, neopomenul psím čenichům uchystat i dostatečnou zásobu pepře…

	Jenže zjizvený ještě neskončil. „Až s tím budete hotovi,“ pokračoval, „najděte si každý vlastní cestičku, jak se odtud vymotat. Mějte na paměti jedno – psů jako takových se zbavíme, ale lidští ohaři zůstávají. Musíme jim to udělat co nejnesnadnější, proto půjdem každý sám. Kde projdou dva lidi, zbyde dvakrát víc stop než tam, kudy šel jeden, jasné? Sejdeme se… Hm… Vítr vane takhle… Sejdeme se tam,“ píchl prstem. „Za tou velkou houštinou s purpurovými květy. Vidíte ji? Půl kilometru daleko, napravo od té hnědavé holiny… Tak do toho. Nelitujte oklik a pozor na měkká místa a zulámané větvičky. Ať to vypadá, že jsme se prostě vypařili.“

	~

	Než tam Jeremy dospěl, pochopil, proč to mělo být za houštinou a ne před anebo vedle ní. Pronásledovatelé se blížili, z dáli doléhal sílící štěkot. Až dospějí do pepřové pasti a psi jim přestanou být k užitku, co udělají? Začnou se rozhlížet. Nejspíš i přinejmenším jeden vyleze na ten vršek vlevo, aby se podíval shora. Proto bylo zapotřebí, aby mezi bachaři a místem srazu čněla neprůhledná přepážka.

	Zatím bylo hlavní se tam nějak dostat. Jeremy postupoval od křoviska ke křovisku, jen občas povystrčil hlavu, aby si poopravil směr, a celou dobu špicoval uši, co dělají bachaři a psi. Když do blafání smečky zaznělo ostré PRRRÁSK! a hned nato bolestné, podivně kníkavé zavytí, domyslel si, že došlo na košili, a až se zatetelil při představě toho hafana, který tam právě skučí s utrženou čelistí… Do štěkotu se vzápětí přimísily rozčilené mužské hlasy a o chvilku později nezaměnitelný třesk karabiny. Co to má být? vyděsil se. Zahlídli někoho? Ale ne, uvědomil si vzápětí, to čokl dostal rám z milosti…

	Poslouchal, jestli neuslyší i druhý výbuch, avšak k tomu nedošlo; nástrahu v kalhotách psovodi zřejmě odhalili včas. Škoda, mohlo být o dalšího psa míň… Však je i tak dobře. Jestli teď drží psy na řemenech a dávají pozor na každý krok, zpomalí je to i tak; zato on by si měl pospíšit. A rozhodně zůstávat skrčený: bachaři jsou teď od něj sotva čtyři sta yardů. Psi ho proti větru nezvětří, ovšem člověk ho zahlídnout může. Tak opatrně, Jeremy, opatrně…

	Zbytek cesty se častěji plazil než plížil; díky tomu mu trval přes čtvrt hodiny. Dorazil za houštinu poslední; ostatní již na něj čekali. Ale měl jistotu, že pronásledovatelé jej neviděli – což za tu trochu času stálo.
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		KOSTŘIŠTĚ



	

	Následující dvě hodiny nebylo kdy na řeči. Uprchlíci spěchali, aby mezi sebe a pronásledovatele položili co největší lán země. Tu zde představovaly oblé vrchy, kučeravé porostem převážně trnitých křovin, a mezi nimi mísovitá údolí; na východ se kraj postupně zvedal a zároveň se stával neprůchodnější. Křoví postupně houstlo, až se spojilo v jediný temně zelený pokryv, a prorazit si skrz ně cestu vyžadovalo um, námahu a stálé soustředění. Kde to bylo možné, využívali zvířecí pěšinky; kde ne, vypomáhali si mačetou, leč k tomu se snažili uchylovat co nejméně. Nebylo žádoucí těm za sebou ukazovat směr.

	Pořadí, v jakém šli, se záhy ustavilo samo. Vpředu se při vybírání a případném prosekávání cesty střídali zjizvený s Jeremym, za nimi Belle nesla vzduchovou pušku, a vzadu Achagua José zahlazoval stopy. Pokaždé, když vystoupali na vrchol sedla nebo jinou příhodnou vyvýšeninu, zjizvený přikládal k očím dalekohled a zkoumal zadní horizont: prozatím pronásledovatele nespatřil, nicméně to neznamenalo, že tam nejsou.

	Až zdolali poslední stoupání a země, která se před nimi otevřela, se svažovala dolů jako ta za nimi. Řeku neviděli, ta zůstávala skryta za dalšími vlnami nížících se kopců, avšak odsud už to bude stále dolů…

	„Jsme na předělu,“ prohlásil zjizvený. „To je, myslím, přijatelný důvod, abychom si odpočali a snad i něco snědli. Zasloužíme si to.“

	A tak se stalo. Dívčin batoh obsahoval zásobu suchých placek a masové konservy; zpucli je za studena, neboť rozdělat oheň se neodvážili, a zapíjet museli jen střídmě, protože od La Cantery až sem nenarazili na jediný potůček či pramen a byli odkázáni na to, co nesli v polních lahvích. Avšak ani když jedli, zjizvený neopomněl občas použít dalekohled.

	„Myslíš, že jsme je nesetřásli?“ prohodil Jeremy v jedné takové chvíli.

	„Ty? Kdepak. Jen na čas. Připravili jsme je o psy, ale ti už teď můžou být zase v pořádku; nevím, na jak dlouho ty potvory pepř vyřadí. A Ramirez to nevzdá. Víš, co by ho čekalo, kdyby musel ohlásit, že jsme utekli? Pokud je to jen trochu možné, bude se nás snažit chytit sám. Když nás dostane sám, bude se moct tvářit, jakože vlastně k ničemu nedošlo.“

	„Jo, a nás nechá ubičovat k smrti,“ povzdechl si Jeremy trpce; vzpomínka na Santiagův konec byla stále živá. „To už jsem viděl.“

	„O důvod víc, nedat se právě jím lapit,“ přikývl zjizvený. „Jakmile mu frnknem, už to bude o hodně snazší… Teda aspoň pro mne a pro tebe. Indián je na tom hůř, ale pro tebe budu mít na řece papíry někoho jiného a svůj pas mám.“

	„No… Eh…“ Jeremy se na něj úkosem podíval. „Potom rozešlou popis, ne? A promiň, že to říkám, ty nejsi v těchhle končinách zrovna přehlídnutelná persona. Gringo s jizvou na tváři…“

	Muž se zasmál: „To možná ne, jenže oni budou hledat Fernanda Allendeho. O patnáct centimetrů menšího, bez jizev, a když na to přijde, s docela jinými otisky prstů. Přičemž ten pravý,“ ušklíbl se, „je už touhle dobou – no, zpátky ve Venezuele ještě asi ne, ale rozhodně mimo Bolívar. Aspoň doufám. Času měl dost.“

	Jeremy přikývl, pak svraštil obočí. „To si Ramirez nevšiml, když tě přejímal, že popis nesedí? Negramotný není.“

	„Nedíval se. Neměl proč. A i kdyby se podíval, nic by se nedělo. V tu chvíli to bylo správně.“

	„Jak to?“

	„Cheche. Cestou do La Cantery si jeden můj známý novinář ty dokumenty na chvíli půjčil. A v peru měl mizící inkoust…“

	Zjizvený polkl poslední sousto, ještě jednou přejel obzor dalekohledem a vstal. „Měli bychom se pohnout,“ řekl. „K Magdaleně je to ještě štráf cesty.“

	Jeremy se zvedal o trochu pomaleji, přece jen měl tužší klouby.

	„Nojo, no,“ zabručel. „Ale když už jsi toho prozradil tolik, konečně bys mohl taky písknout, jak se doopravdy jmenuješ. Abych ti pořád nemusel říkat jen hele, ty.“

	„Moje jméno? Ale jo, teď už s tím snad můžu ven.“ Zjizvený natáhl ruku: „Já jsem Franta… Vlastně Franta Franta, ale jedno Franta úplně stačí.“

	„Tak?“ Jeremy potřásl nabídnutou pravicí. „Franta Franta? Eh. V téhle zemi mívali presidenta, který se jmenoval Restrepo y Restrepo. Tak na tohle si snad zvyknu taky.“

	~

	Sestup byl hbitější než výstup a snazší – pokud člověku nevadilo, že si máčí chodidla. Pohoří Maria, v západní části tak bezvodé, na této straně oplývalo potůčky a potoky, svorně mířícími k Rio Magdalena; pohodlnější než prodírat se houštinami tedy bylo sestupovat vodním korytem. Alespoň pro Frantu s Belle, kteří oba měli pevné boty, ovšem Jeremy a José na tom byli hůř. Studená voda zábla a namoklé řemínky sandálů povolovaly, takže podrážky pořádně nelnuly k chodidlům a smekaly se. Navíc prochladlé nohy rychle ztrácely cit… Ale to všechno byla jenom malá cena za nabývanou svobodu.

	Přesto bylo zřejmé, že dnes k řece nedojdou. Slunce zůstalo vzadu za hřebenem a okolo se rozprostíral šedavý stín; do půl hodiny ten stín zhoustne do černočerné tmy. Naléhavě potřebovali tábořiště, místo za větrem, kde si bude možno lehnout, stranou slídivých pohledů a zároveň takové, kde – kdyby je Ramirezovi muži dohnali a navzdory všemu našli – se bude možno bránit.

	„Hej! Co tamhle?“ Belle křikla francouzsky, jazykem, kterému Jeremy nerozuměl, ale toto pochopil i tak. Ukazovala nalevo do svahu, asi o šedesát yardů výš. Odsud tam nebylo pořádně vidět, avšak zdálo se, že je tam proláklina, prohlubeň, jako by do úbočí nějaký obr zabořil pěst – a, což bylo s podivem, zřejmě prostá jinak všudypřítomného křoví.

	„Vypadá to nadějně,“ přikývl Franta a vyhoupl se na hlinitý břeh. Ostatní jej následovali a ve chvilce stanuli na okraji prolákliny.

	„No páni,“ vydechl Jeremy. „Co tohle je?“

	Nikdo mu neodpověděl. To, co zespoda považovali za přirozenou terénní nepravidelnost, ve skutečnosti byla umělá terasa, dlážděná širokými kamennými deskami. Ze spár mezi nimi vyrážela tráva a sem tam skromný keřík, ovšem terasa sama tvořila pouhé předpolí toho hlavního – černého otvoru do nitra úbočí, mohutného portálu, v němž čtvero podsaditých sloupů vzpíralo strop z rostlé skály. Jeremy nebyl historik ani architekt, nicméně bylo mu jasné, že tohle Španělé nevybudovali. A když už je o tom řeč, pak ani žádný z indiánských kmenů; rozhodně ne z těch, jež Kolumbie nyní znala. Nejspíš to bylo staré a zapomenuté, už když Kolumbus teprve sháněl posádky pro Santa Mariu, Ninu a Pintu…

	Franta Franta shodil batoh, chvilku se v něm hrabal, pak cosi navlékl na prsteník levé ruky a vzápětí vylovil velkou elektrickou svítilnu. „Ať je to, co je to, podíváme se dovnitř,“ řekl. „Možná je to dobrý úkryt na noc a možná také ne; každopádně nebývám rád v blízkosti takových míst, nevím-li, co skrývají… Mohla by se tam zdržovat i dravá zvěř. Takže opatrně.“

	Divá zvěř zde nesídlila – ne živá. Zato koster tu leželo nepočítaně, od takových, jež dosud potahovaly cáry zpráchnivělých tkání a seschlé kůže, po ty, jejichž kosti dávno zezelenaly mechem. Hned za sloupy, v předsíni, kam ještě dopadalo světlo zvenčí, jich našli přinejmenším čtyřicet: v nahodilé směsici se překrývaly pozůstatky pěti nebo šesti velkých koček, snad pum, jednoho robustního tvora, kterého odhadli na medvěda, a desítky malých zvířátek, pravděpodobně zajíců, krys a jiné hlodavé havěti. A když posvítili dál, nebylo to jiné.

	„Hrome,“ zakroutil hlavou Franta. „Nevypadají, že by je něco roztrhalo; připadá mi, že jsou neporušené. Jako by ti tvorové vešli dovnitř, padli a zůstali ležet… Kdyby tady byla zahloubená podlaha, hádal bych na důlní plyn. Jenže ona je rovná a ještě trochu skloněná ven. Plyn by se tu neudržel. Tak co je zabilo?“

	Jeremy nevěděl, Belle také ne. Ani Achagua José nevypadal, že by dovedl nabídnout vysvětlení: držel se vzadu, nic neříkal a jen se rozhlížel. Jestli jej přítomnost tolika smrti znepokojuje, nebylo na jeho nehybné tváři jak poznat.

	„No, tady na to nepřijdeme,“ pokrčil rameny Franta. „Jdeme dál.“

	Probrodili se kostrami skrz krátký tunel a vstoupili do vnitřního sálu. Ten byl zhruba čtvercový, od oka dvanáct na dvanáct yardů, a podobně zanesen kostmi, byť již o něco méně; asi ne každé zvíře se odvážilo tak hluboko… Jak po té truchlivé spoušti ale světlo Frantovy baterky klouzalo, nepůsobila o nic méně tísnivě. Snad jediné uklidňující, říkal si Jeremy, je, že v té záplavě mršin nevidím žádné lidi… Dokud Franta neposvítil do zadní části sálu.

	Tam jich totiž na vyvýšených katafalcích spočívalo rovnou patero. Potažené svraskalou hnědou kůží, oděné ve zteřelých hávech, vyschlé, ale jinak naprosto nedotčené; obě dvojice na krajích bývaly patrně ženy, neboť hůlkovité končetiny jim zdobily měděné kruhy a na hrudích ležely plíškové náhrdelníky, zatímco ten uprostřed…

	Shlukli se okolo a Franta svítil zblízka. Mrtvého halil bohatý, složitě protkávaný šat; o indiánském původu vzorů nemohlo být pochyb, ale přesto se nepodobaly ničemu, co kdy Jeremy ve Střední Americe viděl. Náramky na zápěstích byly široké a vykládané zelenými kameny, stejné kameny svítily i v očních důlcích obličejové masky a ve sponách, připjatých na prsou a ramenou… Na lebce kromě masky seděla i čapka, po stranách korunovaná tepanými nápodobami netopýřích křídel. Ani tato ozdoba nepřipomínala nic, co Jeremy znal.

	Vydechl. „Malé bohatství, což?“ zasmál se přiškrceně. „Stříbro se dneska moc neplatí, ale to šutroví jsou smaragdy, nebo ať visím. Při tom, kolik jich tu je, to hodí nejmíň…“

	Mohlo jich být za padesát tisíc, nebo také za sto, svůj odhad ale říci nestačil. Když se pro ně natáhl, Franta ho hrubě strhl zpět.

	„Nesahej na ně!“ okřikl jej. „Nech je být. Vůbec se jich nedotýkej.“

	„Co? Bojíš se snad? Ten chlápek je mrtvý nejmíň tři sta let! Jemu k ničemu nejsou, zato my…“

	„Říkám ne! Znám loď, která šla ke dnu právě kvůli takovým kamenům. Taky takhle zasazeným, taky s takovýmhle zdobením okolo… Ne, tohle bohatství není pro nás. To je…“

	Jak se potýkali, zář svítilny dopadla na prsten na Frantově ruce. V tu chvíli se Achagua pohnul.

	„Já říkal!“ chytil Jeremyho za rameno. „Já říkal, Žerí! Tady, ty vidíš? Chlap s vidlami! A mrtvý král.“

	Jeremyho to natolik zaskočilo, že se přestal prát. Skutečně, na Frantově prstenu… Ne, nejsou to vidle, opravil se, je to trojzubec. Pro nevzdělaného Indiána ovšem…

	„Chlap s vidlemi?“ podivil se Franta. „O čem to mluví?“

	„To byla… Taková divná historie. José měl sny, že…“

	Jeremy se zarazil. Uvědomil si sílící šustot. Přicházelo to shora, a když zvedl oči, Franta jeho pohled následoval světlem baterky.

	„Thunderstorm! Co je to?“

	Strop sálu byl ověšen narezlými hrudkami. Musely jich být aspoň tři tisíce a byly živé: zvuk, který vydávaly, byl způsoben vzruchem šířícím se mezi nimi jako kruh na hladině…

	„Muset pryč,“ zašeptal naléhavě Achagua. „Hned. A potiše. To být smrt!“
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	Z hrobky se vyplížili natolik nehlasně, nakolik skrze křupající kosti mohli; jediné Indiánovo slovo jim objasnilo podstatu hrozícího nebezpečí. Los vampiros: upíři. Malá, netopýrům podobná stvoření, která za nocí vyhledávají spáče a krmí se jejich krví… Všichni už o nich slyšeli, avšak pouze Achagua pobýval v končinách, kde se vyskytovali, a znal jejich zvyky.

	„My muset – tam,“ ukázal nahoru. „Ony ne dobrý pták. Lítat – tak. Dole.“

	Pomáhal si gesty a ostatní záhy pochopili: upíři jsou špatní letci, létají jenom pomalu a nízko, ne jako ptáci nebo jiní netopýři, proto vysoko na svahu již před nimi budou v bezpečí. Když se tam ale Jeremy obrátil, Franta jej opět strhl zpět.

	„Ne!“ sykl. „Neukazuj se! Vidíš?“

	Přikrčili se za zídkou terasy a opatrně vykoukli přes okraj. Pronásledovatelé jim byli v patách; scházeli už korytem potoka. Franta se spěšně ohlédl: upíři se ve vchodu hrobky zatím neukazovali… Vyjmul dalekohled a začal si smečku na úbočí prohlížet.

	„Dva… čtyři… sedm… osm… jedenáct… dvanáct,“ počítal. „Tři na jednoho… Vlastně ne, tamhle je třináctý. Ale! To je přece… Je to možné? Tu máš, podívej se taky,“ podal triedr Jeremymu. „Ne na hlavní skupinu, ale na toho vpředu. Je těžko si ho všimnout, protože se drží několik metrů před ostatními, a taky se líp kryje. Ale je tam. Jsem zvědav, co mu řekneš.“

	Jeremy zaostřil čočky. Skutečně, sestupoval jich rovný tucet: karabiny připravené k výstřelu, hlavy skloněné, jak v korytě dávali pozor na každý krok… „Vida, vede je sám Ramirez,“ zamumlal. „Jeho Veličenstvo si vyrazilo na lov.“

	„Žádné překvapení, taky mu na tom nejvíc záleží. Najdi si toho vpředu.“

	Jeremy sjel dalekohledem před nejspodnější dozorce. Vždyť tam nikdo není… A ne, už ho viděl. Tenhle chlapík byl opatrný, nešel zpříma, ale krčil se, jen občas vykoukla kudrnatá hlava.

	„Aha, Ramón,“ řekl. „To taky není moc překvapení. Ramón je pitomec, to jo, ale stopovat umí – lovíval pumy v horách, než do parťáka zabodl stahovací nůž. Takže když jsme bachařům vyřadili psy, není divu, že vzali jeho.“ Vzdychl: „Co teď? Jeho pepřem nezaženeš.“

	„To bych taky rád věděl.“ Franta se obrátil na Josého: „Jak moc nebezpeční jsou ti – vampiros?“

	Achagua podal vysvětlení. Jeden upír je neškodný, jeho nakrmení skoro bez úhony přežije i větší krysa. Obvykle přistane na zemi nedaleko spícího zvířete, doplazí se k němu, zahryzne se, aniž je probudí, a jakmile se dostatečně nasytí krví, zase odletí. Ranka se brzo zatáhne a větší tvor – ovce, kráva, kůň – ji ráno už ani necítí. Jenomže když jich zaútočí najednou deset, dvacet, sto… Takto zašla zvířata v hrobce. Usnula, kde neměla, a podlehla mnohonásobnému napadení; navíc lze upíra – i jednotlivého – od kořisti velmi těžko zahnat, a mnohasethlavé hejno? Roj vos bys zapudil snáz.

	I oni sami byli ve velkém nebezpečí. Kdyby na ně vyrušení upíři zaútočili… Naštěstí ale ještě nebyl jejich čas. Sami se probouzejí až asi za hodinu, tudíž když důvod znepokojení pominul, zase zadřímali. Ovšem až za tmy začnou vyletovat…

	„Takže takhle je to.“ Franta si mnul bradu: „Zůstat tu nemůžeme, protože do půl hodiny nás tu najdou bachaři; navíc jakmile se setmí, půjdou po nás ty potvory. Ale když se odsud hneme, na té holé stráni nás bachaři uvidí i bez Ramóna… A na to, abychom si je udrželi od těla kanonádou, nemáme kvéry. Hrom do toho.“

	To nemusel Jeremymu vysvětlovat. Měli větrovku slečny Belle a Franta nesl na opasku pistoli, plochý a ošklivý Browning 1900, jenže co je to proti dvanácti puškám? Pistole umožňuje mířenou střelbu na třicet, v nejlepším případě na padesát yardů, kdežto puška na desetkrát víc. Na druhou stranu…

	„Až se budou drápat sem nahoru, budeme mít jak na talíři my je,“ podotkl. „A s touhle věcí“ – kývl k větrovce – „jich sejmeme půlku dřív, než si něčeho všimnou. To že by je neodradilo?“

	„Ale jo, odradilo,“ souhlasil Franta nevesele. „Jenže dovedeš si představit, co by se dělo pak? Počítal jsem, že zdrhneme, aniž kdokoli přijde k úrazu.

	Jenže když za sebou necháme byť jen jednoho mrtvého policajta…“

	Bachaři sice nebyli tak docela policajti, ovšem Jeremy rozuměl, jak to myslí. „Jo, takže je to dost v prdeli, tohle, žejo?“ odplivl si. „Když to stavíš takhle, tak to nám nakonec zůstávají leda tak ty Josého sny.“

	„Cože? Jaké sny?“

	„Ále. Jak o tom byla před chvílí řeč… Josému se poslední dobou zdávalo o někom, komu říkal ‚chlap s vidlema‘. Že prý přijde, aby mě odvedl z kriminálu. A pak že se ukáže mrtvý král, co nás zachrání… To, co máš na prstě, sice nejsou docela vidle, ale José vyrostl v pralese, takže budiž, to první mu vyšlo. Jenže teď…“

	„Aha. Takové sny.“ Franta zvedl oči od pečetní plošky svého prstenu a shlédl do údolí: pronásledovatelé zatím sestoupili o hodně níž a zakrátko dorazí k místu, kde oni z potoka odbočili…

	„Dobrá,“ rozhodl se. „Teď už se ta havěť snad uklidnila. A jestli…“ Couvl ke vstupu do podzemí, naslinil ukazovák a vteřinu jej podržel nad kostmi posetou podlahou. „Bon, je to tak, cítím průvan. Pojďte.“

	„Ty chceš zpátky dovnitř?“

	„Jo. Vsadíme na Josého sny… A na něco, čeho jsem si předtím v té tmě všiml jen napůl. Doufejte, že se nepletu.“

	Skoro nedýchali, aby už jednou vyrušené upíry definitivně nevzbudili. Franta svítil na cestu, leč důsledně jen pod nohy, a každý kráčel jak mezi vejci. Nyní, když věděli, kdo v podzemí zabíjí, všimli si i toho, co si předtím neuvědomili, totiž že na kostech i podlaze vnitřní místnosti ulpívá tenoučký nános trusu. Aby ne, přímo pod upíří kolonií; vlastně bylo s podivem, jak málo jej tu je. A katafalky s mrtvými? Ty zůstaly úplně nedotčeny…

	Franta ostatní dovedl až úplně dozadu a světlem baterky jim ukázal, oč mu jde. Nad úrovní podlahy se ve stěně černal obdélníkový, asi půl metru vysoký a tři čtvrtě široký otvor; Franta u něj poklekl, zopakoval pokus s nasliněným prstem a poté ještě odklonil svítilnu a podíval se tam. Co zjistil, jej uspokojilo, a několika posunky naznačil, jak si to představuje dál.

	První měl dovnitř vlézt Achagua. Na cestu dostal kotouč lana a Franta mu dlaní ukázal kromě pohybu dopředu a vzhůru i gesto, jímž předvedl jeho spouštění. Indián přikývl a zmizel v díře.

	Druhou Franta poslal Belle, a když s Jeremym osaměli, přiklonil se těsně k jeho uchu a téměř neslyšně zašeptal: „Jako předtím – bohužel musíš jít až poslední. Je mi líto… Tumáš, až vylezeš, tak to za sebou ucpi.“ Vrazil mu do náruče svítilnu a Belliny lůžkoviny a bez dalšího zmizel ve štole.

	Jeremy osaměl. S tisíci vampiros za zády to nebyl právě nejlepší pocit, a co teď ještě s tímhle? Pokrývku a celtu slečna měla, protože nevěděla, jak dlouho bude nad La Canterou tábořit, a světlo mu Franta dal nejspíš proto, aby si tu potmě nepřipadal sám. No dobrá, ale jestliže oni všichni lezou poslepu…

	Jeremy vsunul baterku do otvoru. Tři yardy daleko spatřil podrážky Frantových bot, a zatímco na ně svítil, boty i jejich majitel se čile posouvali dál… Zkusmo zhasl. Zprvu neviděl nic, pak to ale rozpoznal – ač mu většinu výhledu vyplňovalo Frantovo tělo, vpředu matně probleskoval odraz ubývajícího světla.

	Otočil se. Teď, když je Franta pryč, si snad může pár těch kamínků uloupnout, ne? Co oči nevidí, srdce nebolí, to je známá věc, a zabralo by to jenom minutku, no ne?

	Pokročil k prostřednímu katafalku a natáhl ruku, náhle však strnul. Nešustí to na stropě už zase? Nebo mu jenom z toho rozrušení hučí v uších? Zatajil dech, snažil se nehýbat a napínal sluch, ale to bylo ještě horší. Hned se mu zdálo, že neslyší nic, že je naprostý klid, a hned zase, že se to nahoře mele, až blanitá křídla šramotí jako suché listí. Měl by jistotu, kdyby tam zvedl světlo, to se ale neodvážil – tím by ty potvory probudil docela určitě, to mu nemusel nikdo vysvětlovat…

	Opatrně couvl, znovu popadl balík z celty a pokrývky a horempádem se vsoukal do otvoru.

	Štola nebyla dlouhá, jenom pět nebo šest yardů, a vlastně ani příliš úzká; dalo se skrz ni plazit docela pohodlně. To by ovšem Jeremy nesměl tolik spěchat, takto se neustále tloukl do loktů a odíral si kolena. Všechny ty tuny skály nad ním mu také nedělaly nijak dobře, stále si musel opakovat, že když nespadly za celá staletí předtím, není důvodu, aby se zřítily zrovna teď…

	Dotírající paniky se zbavil, až když vylezl do volnějšího prostoru a uviděl nad hlavou volné nebe. Štola, jak zjistil, ústila do svislé šachty; výšku zespodu neodhadl, šířku měla sotva přes yard, právě jenom tolik, aby její dávní hlubitelé mohli pracovat, stěny byly hrubé a bez ozdob, jen po straně se rýsovala řada tesaných stupňů, sloužících coby jednoduchý žebřík. S ohledem na ně by Jeremy snad ani nepotřeboval lano, nicméně byl vděčný, že mu je shora spustili.

	Napřed však bylo třeba postarat se o něco jiného. Upíři za ním – zatím – ze štoly nevyletovali, to bylo dobré, ale nevydrží to věčně… Jeremy roztřásl celtu i pokrývku, zmuchlal je do velké koule a vrazil do ústí štoly jako špunt; stačilo to taktak, nicméně když ještě načechral cípy, aby otvor zaslepil i v rozích, mohl být spokojený. Teď, když už myslel jasně, uvědomoval si, proč to po něm Franta chtěl: nešlo jen o to, uzavřít upírům cestu, stejně podstatné bylo i, aby pronásledovatelé – podívají-li se – nespatřili na konci tunýlku návodné světlo.

	Naposled urovnal jeden klesající cíp, navlékl si smyčku lana okolo prsou a pustil se vzhůru.

	Nahoře se šachta trychtýřovitě rozšiřovala; zřejmě měla sloužit nejen jako větrák, nýbrž i jako lapač deštové vody. Proč? To si Jeremy záhy také domyslel. Vždy, když přijde období dešťů, dole to jakžtakž opláchne podlahu; proto tam zůstává tak málo trusu…

	Franta s Indiánem ubírali zkracující se lano, Jeremy se vydrápal nad okraj trychtýře a s úlevou se natáhl vedle nich. Slečna Belle ležela opodál, stejně jako oni všichni kryta před pohledem z údolí hradbou nevysokých keříků, a pozorovala dění tam dole; Jeremy tedy opatrně odklonil překážející větev a podíval se také.

	Na prostranství před portálem hrobky odsud vidět nebylo, tomu vadilo vystouplé čelo skály pod nimi. Většina pronásledovatelů již nicméně musela být tam, níž od potoka stoupali poslední čtyři. Šli sehnuti, pušky v rukou, a kryli se za křovím, jako by každým okamžikem očekávali palbu. A bodejť by ne, pomyslel si Jeremy, vždyť oni si nejpíš musí myslet, že jsme se tam uvnitř opevnili…

	Vzhlédl k nebi – valem temnělo. „A co teď?“ pošeptal Frantovi. „Sázíš na to, že je vampiros obrátí na útěk?“

	„To taky,“ kývl oslovený. „A možná – jestli budou mít dost času, aby nějaké ty smaragdy sebrali – i na princip králova ankusu.“

	„Cože?“

	„Králův ankus. Neznáš tu povídku? Od Kiplinga, toho, co asi před osmi lety dostal tu dynamitářskou cenu za literaturu… Zábavné čtení. A poučné. V zásadě v ní jde o to, že se za jedinou noc šest lidí navzájem povraždí – a to se podrž, proč. Kvůli drahokamu.“

	„Aha, takhle…“ pochopil Jeremy. „Jenže takové štěstí mít nebudem. Jich je třináct; sice smolné číslo, ale na to, aby se opravdu všichni pomordovali, trošku moc. To nevyjde.“

	„To jsem ani nemyslel,“ potřásl hlavou Franta. „I když tenkrát na té lodi, co jsem ti o ní říkal, nepřežil nikdo… Spíš počítám, že pak už z dalšího pronásledování sejde. Věř mi, nic nevnese mezi lidi nedůvěru tak spolehlivě jako nečekaná bohatá kořist. Oni si navzájem nebudou věřit docela určitě, takže nikdo nebude chtít pustit svůj díl s očí – a Ramirez už je pak k další štvanici nedonutí.“

	Poslední dozorce zmizel pod skálou. Minutu, dvě, tři, se nic nedělo; až se to Jeremymu začalo zdát dlouhé. A pak najednou…

	„Good heavens!“

	Z portálu se vyvalil hustý rudohnědý mrak; jak se řinul ven, rozpadal se na stovky malinkých teček, a skrze ně uviděli lidské postavičky, zoufale a osaměle prchající dolů svahem. Ne daleko – jedna a potom druhá a třetí upadla, zavalena a jakoby sražena třepotající se záplavou… Koho krvelační tvorečci zahalili, už nevstal, nanejvýš se jednou nebo dvakrát překulil. Ale nezvedl se žádný. Každý dočista zmizel v hemžící se kupce…

	Jeremy Burr se musel opřít o balvan, když se sám chtěl vztyčit; opálená tvář mu zbledla do popelavé šedi. „Pět,“ vypravil ze sebe chraptivě. „Ven se jich dostalo jenom pět. A ani ti…“

	„Ano,“ potvrdil Franta tiše. „Mrtvý král si ochránil svůj klid… I své smaragdy.“

	Rovněž vstal, navlékl na ramena batoh a zvedl Bellinu větrovou pušku. Dolů, na dosud hodující vampiros, znovu nepohlédl; namísto toho se obrátil čelem ke kopci.

	„Pojďte,“ řekl. „Dokud na to ještě trochu vidíme, přelezeme do vedlejšího údolí – co nejdál odsud. Tam někde překlepeme noc, a potom, až dojdeme k řece a odplujeme, na tohle místo zapomenem… Pokud to dokážeme.“
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	„Drahý příteli, to si nesmíte tak brát.“ Konsul Tamarin velkomyslně mávl dlaní a ohníček papirosy opsal žířící oblouk. „Cokoli nedobrého se stalo, přihodilo se tam, ne? V Belgii. My neporušujeme zákony ani mojí země, ani té vaší, ani holandské. Vlastně, striktně vzato, je neporušuje ani pan Thijszoon. Všechno je naprosto legální.“

	„Ale z etického hlediska…“

	„Z etického hlediska?“ nenechal Milese domluvit konsul. „Co je etické hledisko? Podívejte se, příteli, všichni víme, jak si Němci na dobytých územích počínají. Ne nadarmo je váš tisk nazývá novodobými Huny… Ten starožitník, sběratel, anebo co byl zač, prostě ten ubožák, kterému ty věci původně patřily, je velmi pravděpodobně mrtvý. A pokud není, stejně je zpátky nevymůže. Je snad schopen ukázat prstem na konkrétního Němce, který mu je vzal? Pochybuji. Myslím, že ani pan Thijszoon jeho jméno nezná… Alespoň mně je neprozradil. Každopádně my dva nikoho neokrádáme, nět tak? Právě naopak. My ty věci zachraňujeme; tím, že je včas odkoupíme, zabráníme, aby si je pravý zloděj přivlastnil natrvalo. Je to výjimečná příležitost k vlasteneckému činu – a to je jediné etické hledisko, které byste k tomu měl zaujmout, mon chér.“

	Miles Crawford vzdychl. Podle toho, co mu konsul pověděl už dřív, celá záležitost vzala základ v tom, že i Němci měli jakési zákony proti rabování. Příliš je nedodržovali a jejich smyslem zřejmě bylo hlavně to, že poddaný by si neměl přivlastňovat, co může připadnout císaři, avšak měli je. A kořist, jíž se zmocnil onen neznámý důstojník – Miles odhadoval, že půjde o někoho s dosti vysokým majetkem i postavením, nejspíš nějakého severopruského junkera –, tedy ta kořist byla natolik obsáhlá, že ji nešlo propašovat do Německa rovnou. Do neutrálního Nizozemska ji odvezl snáz a tady s galeristou Thijszoonem uzavřel dohodu. Thijszoon předměty odkoupí, jak stojí a leží, aniž by se nadbytečně ptal na jejich původ, a uskladní je ve svém podniku. Za čas, až se Němec vrátí, mu je galerista prodá zpět; tak on dostane svůj výdělek, Prušák získá doklady o právně nezávadném nabytí a spokojenost bude na obou stranách… Němec pravdaže nepředpokládal, že Thijszoon začne předměty rozprodávat už před jeho návratem. Nejspíš jej to ani nenapadlo: koneckonců ty věci byly pořád jaksi ožehavé. Na druhou stranu byly de facto nyní Thijszoonovým majetkem a galerista s nimi mohl nakládat, jak sám uzná za vhodné…

	A to je vlastně Rotterdam – i celé Holandsko – v kostce, napadlo Milese. Aťsi polovina planety krvácí, aťsi svět rozdělila válka, jakou historie dosud nepoznala, neutrální Holanďani profitují z obou stran… Proto konečně vězel zde a nikoli v Londýně i on sám: když britské přístavy sevřela německá blokáda, zatímco ty belgické a německé na oplátku uzavřelo královské námořnictvo, hlavní tok zboží se přenesl právě sem. Ostatně bylo čím dál pravděpodobnější, že to tak zůstane i po válce – Rotterdam měl přímé napojení na Rýn i na železniční tahy, a díky nově vybudovanému a neustále prohlubovanému kanálu odpadla i bývalá zdejší hlavní nevýhoda, totiž špatná dostupnost pro lodi s velkým ponorem. Ano, Rotterdam ještě pokvete, to bylo jisté.

	Ale nijak to neřešilo současný problém. Má u Thijszoona nakupovat, anebo ne? Cožpak Tamarin, ten v tom měl jasno; jenže Rusova morálka byla vždycky poněkud pochybná. Stejně jako jeho smysl pro humor. Miles dosud nezapomněl, jak krátce poté, co do Rotterdamu přišel a co se seznámili, mu konsul doporučoval znamenité kloboučnictví.

	„Je to úplně jednoduché,“ řekl tehdy, „přikažte drožkáři, ať vás odveze k Mostu čtyř lvů, a tam už to uvidíte.“ Jaksi však opomněl dodat, že „Mosty čtyř lvů“ jsou v Rotterdamu dva, starý Koningsbrug a novější Regentessebrug, a každý docela jinde. Miles dodnes netušil, jestli mu to Tamarin udělal schválně, anebo na to prostě nepomyslel, ale spíše se klonil k první domněnce…

	A nyní, téměř po roce, spolu seděli v jiné drožce a ujížděli mezi oběma těmi mosty po nábřeží Wijnhavenu, jednoho z nejstarších městských přístavišť – Rotterdam se vůbec skládal především ze spousty umělých i přirozených ramen řeky Maas, jež ovšem sama byla pouhým ramenem velikého Rýna –, a to v záležitosti, jejíž morální pozadí bylo přinejmenším sporné… A co teď s tím?

	Ale co, rozhodl se Miles. Za podívání nic nedám. A kdybych tam objevil něco zajímavého… Ne moc drahého, samozřejmě… Alice má za týden narozeniny. A konsul má pravdu, nakonec nedopustit, aby se ty věci dostaly do Německa, je naše vlastenecká povinnost, či ne?

	~

	Thijszoon je neočekával v luxusním obchodě na Geldersekade, nýbrž ve skladišti na předměstí Kralingen. Okna tu byla malá, vysoko položená a ještě hustě zamřížovaná; nebýt moderního elektrického osvětlení, nebylo by tu vidět na krok. Ovšem to, že silné žárovky rozehnaly tmu, neznamenalo, že by to v klenuté, tunelovité místnosti, zřejmě bývalé maštali, vypadalo utěšeněji.

	„Mám to vzadu,“ ukázal Holanďan. „To víte, nevěděl jsem, kdy se s tím bude hýbat, a nechtěl jsem, aby to vepředu překáželo… Nenech se rušit, Louisi, jenom se kolem tebe protáhneme. A vy, pánové, dejte pozor, ať se neumažete.“

	Miles si domyslel, že galerista především nechtěl, aby ony věci byly příliš na očích; prozatím jej ale zaujal Louis, jehož museli tak opatrně obejít. Vysoký, vyzáblý dědek v plášti strakatém od barev, s vlasy, jež navzdory řídkosti potřebovaly rovnou měrou nůžky, šampon i hřeben, na pozdrav odpověděl sotva zamručením a dál se hrbil u plátna na malířském stojanu, jež starostlivě opečovával hadříkem a špachtličkou. Nos zarýval do prasklin ve staré malbě a s jedním okem přimhouřeným upíral to druhé na čištěný flíček…

	„Louis je uprchlík,“ vysvětlil Thijszoon polohlasem, zatímco je vedl mezi stohy zabalených obrazů, starožitnými sekretáři a nejmíň třemi sochařskými zpodobeními Ledy s labutí. „Jeden z tisíců, kterým válka vzala domov… Ani nevím přesně odkud. Mluví jen francouzsky, a to ještě nějakým hrozným valonským nářečím. Divný pavouk, ale jsem rád, že ho mám. Šikovnějšího restaurátora jsem jakživ nepotkal, to je přímo kouzelnictví, co on dokáže… Aha, tady to máme. Voilá.“

	Konsul Tamarin se poťouchle zašklebil. „voilá,“ opakoval s podstatně lepší výslovností. „Tak se na to podívejmež, což, mon chér?“

	Bylo toho opravdu hodně, přinejmenším na plný nákladní automobil. A všehochuť, mnohem pestřejší směs, než co nabízel předek skladiště: nábytek, sochy a obrazy samozřejmě také, ale s nimi i porcelán, příbory, hodiny, zrcadla… Konsul se do té hromady pohroužil s lačností jezevčíka v liščí noře, přehraboval, prohlížel, zkoumal, odkládal některé předměty stranou a zase je vracel, zálibně mlaskal nebo naopak zarmouceně potřásal hlavou, zkrátka byl ve svém živlu. Miles, jehož finanční možnosti nedosahovaly těch Tamarinových, o obeznámenosti se starožitnými artikly ani nemluvě, spíše z povzdálí přihlížel a pouze občas se sehnul, aby si prohlédl nějakou drobnost.

	„Zajímáte se o vincenneský porcelán?“ přitočil se k němu Thijszoon, když zvedl vázičku posetou miniaturními růžovými květy. „Toto je hezký kousek. A levný, můžete jej mít už za sto dvacet guldenů…“

	Miles se lekl tak, až vázu div neupustil. Přes dvě stě liber! Za takové nic!

	„Eh, myslím, že je moc do červena. Ženě by se nehodila k tapetám,“ řekl a opatrně tu křehkou drahocennost postavil zpátky. „To spíš… Au! Co je tohle, proboha?“

	Věc, o niž se bolestivě rýpnul do kotníku, byla železná mříž – obyčejná mříž, ne nepodobná těm v oknech, byť menší; mezi uměleckými poklady se nacházela proto, že ji někdo dost humpolácky přišrouboval k o tři palce kratšímu rámu s obrazem.

	„Cože? Ach, toto. To je Portaletto,“ oznámil galerista lhostejně. „Svým způsobem vzácnost… Tedy, spíš rarita než vzácnost. Mnoho se jich nedochovalo. Ale nemyslím, že by znovu přišel do módy…“

	„Portaletto?“

	„Ano, Portaletto. Vy nevíte…? Ach ano, opravdu nevíte. Nuže, Portaletto byl Němec – nebo Rakušan? Rakušan, myslím… Asi před třiceti, čtyřiceti lety. Působil v Paříži; vlastním jménem se jmenoval Andreas… Ne, Adrian, Adrian Fuchs. Přezdívku Portaletto dostal ze žertu, podle Canaletta, víte, jak se o Canalettovi říkává – mylně – že to přízvisko pochází od toho, že maloval hlavně benátské kanály. Fuchs byl podobně monotematický, celý život zobrazoval všelijaké vchody. Branky, brány, dvířka, dveře… Byl tím posedlý. Asi byl odjakživa trochu…“ Thijszoon prstem opsal kolečko u spánku. „Nicméně srovnání s Canalettem mu zřejmě lichotilo, protože jméno Portaletto vzal za své a začal se tak sám podpisovat. Ne, že by mu to pomohlo. Nikdy se příliš neproslavil. To až nějak těsně před válkou se o jeho dílo dva jihoameričtí sběratelé navzájem přetahovali; tehdy nakrátko vyletěla cena jeho největších pláten až na desítky tisíc franků. Ovšem nyní…“ Holanďan výmluvně pokrčil rameny.

	„Aha. A ta mříž?“ Miles obraz zvedl a poponesl pod světlo. Železné pásky překážely, taky kvůli nim celek vážil o hodně víc, ale co tak skrz ně viděl, docela se mu zamlouvalo. Líbezná krajinka, snad italská, a v popředí… Ano, taky je to brána. Tedy to, co z ní zbylo – dva zděné sloupy, nahoře spojené klenutým obloukem, na němž se uchytily popínavé květiny… Krajina se zříceninou; klasický romantický námět. Hezké.

	„Ta mříž? Řekl jsem, že to Portaletto neměl v hlavě v pořádku, ne? Ke konci života se zbláznil úplně. Na všechny svoje obrazy začal přišroubovávat mříže. V tom lepším případě. Několikrát se také vloudil k majitelům těch, které se mu podařilo prodat, a než mu v tom zabránili, ty mříže tam domaloval. Černou barvou, křížem kráž… Neměli z něj radost, myslím, to vskutku ne.“

	Čím déle se Miles na obraz díval, tím více se mu líbil. Když se trochu vyčistí a nově zarámuje, Alici se bude líbit také, tím si byl jist.

	„Tedy,“ nadhodil, „říkáte, že dnes jsou Portalettovy věci dočista bezcenné?“

	„Bezcenné? Oh, non!“ Galerista zvedl ruce v předstíraném zděšení. „Kdepak bezcenné! Jistě, uložit do nich peníze za účelem spekulace, jak to leckteří nouveau riches dělají, to bych nikomu s čistým svědomím doporučit nemohl. Avšak uměleckou hodnotu, tu mají, ta přetrvává!“

	„Takže, kupříkladu, tento konkrétní…“ Thijszoon vzal obraz z Milesových rukou, našpulil ústa a soustředěně si jej prohlížel. „Nepochybný Portaletto,“ mumlal, „signovaný 1888, to jest z vrcholného období, dobře zachovalý, o rozměrech přibližně šedesát krát třicet pět centimetrů… Nuže… To máme… Myslím, že za takových šedesát pět guldenů vám jej mohu přenechat. Že jste to vy, udělám vám přátelskou cenu…“

	„Třicet,“ řekl Miles okamžitě. O obrazech věděl pramálo, ale nadarmo nepocházel ze tří generací obchodníků.

	„Třicet? Děláte si legraci? Takovou cenu nemá ani sa…“ Thijszoon se kousl do rtu.

	„Ta mříž, máte na mysli?“ otázal se Miles mile. Vytušil, že galerista chtěl ze zvyku říci „ani samotný rám“, jenže právě tento rám byl neodborným zamřížováním dočista zničený.

	„Ať je po vašem,“ mávl Thijszoon rukou. „Pětapadesát.“

	„Čtyřicet. Ani o gulden víc.“

	„Ne! Vy mne ničíte! Padesát dva, ať prodělám!“

	Shodli se na sedmačtyřiceti. A Holanďan jistě netratil ani cent, protože když bylo po všem a chystal se obraz zabalit, náhle s úsměvem nabídl: „Kdybyste chtěl, pane, tak za mírný příplatek vám Louis toho Portaletta odborně vyčistí. A možná i příhodný rám bychom tu někde našli… Nebo se dá udělat.“

	„Ne, děkuji,“ zavrtěl Miles hlavou. „To už si obstarám sám.“ Proč by měl platit za čištění, říkal si, když to může udělat doma sám, a zrovna tak proč si nechat vnutit nějakou přezdobenou starožitnou ohavnost, když rámařství s pěkným výběrem moderních hladkých lišt je jenom tři domy od jeho vlastního bytu.

	Konsul Tamarin vybíral mnohem déle, a mnohem déle také smlouval. U toho již Miles být nemusel, ještě by se darmo užíral závistí, kolik si ten starý ruský podvodník dovolí za takové krámy vydat… Raději vyšel ven a přede dveřmi si zapálil okousanou bryerku. Proč si neužít trochu klidu – a radosti z toho, že tentokrát už má dárek pro Alici zajištěný…

	Pokuřoval asi pět minut, než se dveře znovu otevřely a vyšoural se z nich starý Louis. Na umaštěných vlasech měl naražený ještě mastnější baret, v chůzi si zapínal – o dírku špatně – až příliš dlouhý umolousaný kabát; když Milese uviděl, zastavil se a změřil si jej od hlavy k patě krhavým okem.

	„Vím, že jste Thijszoona odmítl,“ zašeplal, „ale kdybyste s tím obrazem měl potíže… Jakékoli potíže… Ptejte se U žíznivého kormorána na Scheepmakershavenu. Starý Louis svede víc než jenom retušovat mazanice.“

	Nečekal na odpověď, jen ťukl křivým prstem do baretu a odklátil se po chodníku. Miles za tím dědou, který vypadal jako nejposlednější tulák, a přitom prý byl v opravování obrazů nepřekonatelný umělec, dlouho udiveně zíral. Na tom chlapíkovi bylo něco, hm, prapodivného…

	Teprve v noci, když se po milování s Alicí propadal do spánku, uvědomil si pozoruhodnou skutečnost. Galerista s ním a s Tamarinem jednal francouzsky, ale tenhle stařec, který prý nehovořil než valonským nářečím, ten ho oslovil čistou angličtinou.
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	Aliciny narozeniny se vydařily, to bezesporu. Jediný mráček, jenž během večera zatížil Milesovo srdce, byla chvíle, kdy konsul Tamarin přinesl svůj present: přesně tu vincenneskou vázičku, kterou měl u Thijszoona sám v ruce. Naštěstí Alice netušila, jakou má ta věcička doopravdy cenu, a konsul výjimečně zachoval dostatek taktu, aby jí to neprozradil; přijala tedy vzácnou starožitnost, jako by šlo o sice roztomilou, leč jinak celkem běžnou drobnost a bez většího vzrušení ji postavila mezi ostatní dary. Zato obraz jí udělal nelíčenou radost…

	Portalettova krajinka – bez mříže a v novém elegantním rámu – zázračně prokoukla; Miles dal na rámařovu nezištnou radu a vlastnoručně ji vyčistil pomocí flanelového hadříku a holicího mýdla. „Jenom hustou pěnu,“ pravil ten dobrý muž, „a co nejmíň vody. Kdyby zatekla krakelami – to jsou ty prasklinky – tedy kdyby protekla dolů k šepsu, rozrušila by klihový základ a celý obraz by se zničil. Tak opatrně. Ale nebojte se přitlačit, olejovým barvám pěna neuškodí.“

	A měl pravdu. Zvlněná pahorkatina se teď zelenala šťavnatou trávou, chomáč popínavek na vršku brány zářil kvítky, olivový hájek při levém kraji se div nechvěl osvěžujícím vánkem a obloha se vlídně klenula v blankytném středomořském jasu. Celé to působilo nesmírně uklidňujícím dojmem, navzdory tomu – nebo snad právě proto? –, že v té krajině nikde nebylo člověka, ptáka ani zvířete…

	Miles, pravda, choval podezření, že na umělecké výstavě by obrázek schytal všeobecné pohrdání kritiků jakožto laciný kýč, ale co na tom? Do poklidné měšťanské domácnosti se hodil a Alici se líbil. Všechno bylo v pořádku.

	Alespoň si to myslel.

	V Rotterdamu se žilo podle kontinentálních zvyklostí a Miles se chtě nechtě musel přizpůsobit. Tedy nikoli chodit do práce na devátou, ale být klientům k disposici již od sedmi, zato v poledne místo narychlo zhltnutého lunche dvouhodinová pausa na opulentní oběd – kterýžto tady zastupoval anglický dinner, včetně toho, že někdy posloužil jako neformální čas pro setkání se zvlášť významným zákazníkem. To se nicméně stávalo jen zřídka a jindy Miles za jídlo v restaurantu neutrácel. Obědval doma.

	Když si den po manželčiných narozeninách v předsíni přezouval polobotky za domácí pantofle, náhle se zarazil a začenichal. Co to má být? Alice kouří jen zřídka… A ne takhle těžký tabák. Tak jakto, že… V jídelním salónu se mu rozbřesklo. Alice větrala okny dokořán a v popelníku na sekretáři ležela zamáčknutá papirosa. Bylo to jasné.

	„Tamarin se tady stavěl?“ podivil se. „Co chtěl?“

	„Přišel za mnou. Že prý si včas nevzpomněl, že jeho dárek je nedostačující, že váza bez květiny je jako valčík bez tanečnice. Tak prý mi přinesl tuhle.“

	Vskutku, ve vincenneské vázičce se nyní skvěla osamělá růžička; teprve na druhý pohled si Miles uvědomil, že to není skutečná rostlina, ale malý umělecký výtvor ze zlaceného stříbra a smaltu. Další věc, kterou by si on dovolit nemohl…

	„Dej si pozor, drahá,“ poznamenal. „To vypadá, že ti ten starý proutník nadbíhá…“ Řikal to zlehka, avšak srdce se mu sevřelo. Koneckonců, konsulovi bylo kolik? Pětapadesát? To není tolik, ostatně ten zatracený chlap pořád působí jako muž v plné síle. A je bohatý a co hůř, umí to dát najevo…

	Alice ovšem věděla, jak jeho pochyby rozptýlit. „Je to slizoun,“ prohlásila přesvědčeně. „Zazobaný, ale falešný jak olověná libra… Možná ty by sis měl dávat pozor, miláčku. Jestli s ním máš rozjednané nějaké obchody…“

	„Naštěstí ne, drahá,“ zavrtěl Miles hlavou. „Naše obchodní zájmy se nestýkají, setkáváme se pouze společensky.“

	„To je dobře. U takového by mne nepřekvapilo, ani kdyby podváděl v kartách.“

	V čemž může mít pravdu, uvědomil si Miles znepokojeně. Tamarin opravdu vyhrává až příliš často; vlastně i jeho samého za ten rok obral už o takových… No…

	Jedli mlčky, Miles nějak ztratil na řeč náladu. Pokud je to tak… Pokud Alice čirou náhodou trefila hřebík na hlavičku… Je tedy on opravdu takový hlupák? A jestliže byl doopravdy hlupák v tomhle, nemůže se stát, že… I v jiných věcech… Ta dnešní Tamarinova návštěva, například… Alice je celé dny sama doma… Jenže on nemůže být pořád s ní, má obchodní povinnosti…

	Konečně byly talíře prázdné a služebná Dortje sklidila se stolu. Miles se užuž rozhodoval otevřít ústa a využít příležitosti, aby přikázal, že odteď nemají být pro konsula Tamarina nikdy doma, avšak zase pevně stiskl rty. To bys byl teprve hlupák, vyplísnil se v duchu. Nemůžeš se Tamarinovi vyhýbat pořád; tady snad, ale ve společnosti? To nejde. Zkrátka si na něj od nynějška budeš dávat víc pozor, to je celé… Ostatně Alice tu vlastně sama nebývá, až do odpoledne je Dortje s ní. Není se čeho bát.

	Jindy by si po obědě, než se bude muset vrátit do kanceláře, vykouřil malou dýmku, nicméně dnes si ji odpustil. Stejně by mu nejspíš zhořkla… Alice, snad aby jej přivedla na jiné myšlenky, vstala a přešla ke krbu, kde se na římse skvěl jeho dar.

	„Tohle je docela zvláštní obraz, všiml sis?“ prohodila. „Já to včera taky nepostřehla, to až dnes při denním světle, chvíli předtím, než konsul přišel…“

	„Cože? Čeho?“

	„Tady,“ ukázala. „Jakoby ta krajina, která je vidět skrz bránu, byla maličko jiná než okolo… Schválně se pojď kouknout.“

	Zvedl se a s rukama v kapsách, v postoji floutka na mondénní výstavě, přistoupil na její hru. Dobře věděl, že ta krajina je všude stejná, vždyť ji při čištění prohlížel palec po palci a žádný rozdíl nepozoroval…

	Jenomže když se teď podíval znovu, musel dát Alici za pravdu. Skutečně, ta louka k obzoru jako by byla o chlup tmavší… A nebe trošku cínovější, takovým tím odstínem, co přicházívá před bouřkou… Ty odlišnosti byly nepatrné, takřka nepozorovatelné. Ovšem jakmile si je oko uvědomilo, už je nemohlo přehlédnout.

	[image: Image]

	Hm, hm… Vlastně to vůbec není špatné, usoudil. Dává to tomu obrazu něco… Šmrnc, asi. Něco navíc.

	Zlepšilo mu to náladu. Jak se zdálo, měl mnohem šťastnější ruku, než sám tušil. Kdyby ten obraz byl čistý už tam u Thijszoona, jistě by jej galerista tak levně nepustil; takto si ale nechal vyklouznout rybu z ruky a on, Miles Crawford, je ten, kdo se směje naposled…

	O pět dní později už si tím tak jistý nebyl.
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	Scheepmakershaven, „Přístav loďařů“, patřil – podobně jako Wijnhaven a tři nebo čtyři další – k nejstarším rotterdamským přístavištím; všechna se nacházela uvnitř původního města, avšak na rozdíl od nových doků, vybudovaných při protějším břehu Maasy, byly příliš malé, než aby postačovaly soudobému obchodu. Oceánské lodě, a dokonce ani moderní dlouhé říční čluny, se sem nevešly – ony by sem ani nedokázaly vplout. Přesto nezůstala stará kotviště opuštěná, stále sloužila bachratým rýnským bárkám, vděčným jak za volná místa, tak za nižší přístavní poplatky. A podle toho vypadaly rovněž přilehlé hospody a krámy: chudšímu zákaznictvu stačilo i méně okázalé zázemí.

	Krčma U žíznivého kormorána byla obyčejná nálevna, jediná suterénní místnost, kam se scházelo po sešlapaných schodech a kde se na hrubých lavicích tísnili hrubí chlapi u hrubých stolů bez ubrusů. Miles musel chvilku postát, aby se v tom šerém, tabákovým dýmem a výpary laciných kořalek zaplněném sklepě rozkoukal; venku dosud zářilo podvečerní slunce, ale tady uvnitř jako by celý rok panoval listopad se svou mlhou… Hubených starců, vesměs ve vlněných kazajkách a s dlouhými hliněnými nebo porcelánovými dýmkami, zde porůznu sedělo nejmíň šest, avšak žádný z nich nebyl Louis; vlastně se mu žádný ani nepodobal.

	Zarudlý hostinský, napohled stejně sprostý jako jeho podnik, naštěstí dovedl docela obstojně německy – rozhodně ten jazyk lámal méně než Miles holandštinu. „Louis? Smradlavej dědek? Ten teďka bude nejspíš zalezlej ve svým kutlochu,“ odpověděl. „Zpátky na chodník, průjezdem do dvora a tam už to uvidíte. Přebejvá v díře pod schodama na pavlač.“

	~

	„Takže jste přišel. Myslel jsem si to.“ Louis, navlečený v odrbaném, kdysi brokátovém dámském županu, si odchrchlal a doširoka otevřel prkenné dveře. Levé víčko měl svěšené jako vždy a Milese napadlo, jestli na to oko vůbec vidí… „Pojďte dál. A nepřeražte se. Hned udělám světlo.“

	Přístavek, v němž bydlel, si opravdu zasloužil označení „díra“; vznikl tak, že kdosi přepažil dřevěnou stěnou slepý prostor pod schodištěm, a soudě podle ušmouraných stěn se tu donedávna skladovalo uhlí. Vešla se sem právě tak železná postel, bedna sloužící zároveň jako stůl a nic víc, a Miles se v duchu podivoval, jak stařík hodlá přežít zimu, protože neměl ani kamna… Petrolejka, již Louis rozžíhal, byla nutná, neboť nora byla bez oken. A smrdělo to tu – kromě petroleje také barvami, terpentýnem a pak ještě něčím. Plísní? Hnilobou? Možná vlhkostí z scheepmakershavenského kanálu. Avšak připomínalo to spíš krecht, ano, vyloženě jako po shnilých bramborách.

	„Já vím, luxus to není,“ ušklíbl se Louis, když viděl, jak se Miles rozhlíží. „Ale pořád lepší než v hrobě. “

	„Eh… To asi ano,“ ošil se Miles. „Jak to přijde, že mluvíte tak dobře anglicky? Thijszoon říkal…“

	„Thijszoon? Co ten ví? Něco jsem mu napovídat musel… Jsem na světě už dlouho. A pobýval jsem leckde, než jsem přišel sem.“ Starý plácl do chatrné pokrývky, natažené na posteli, a zvedl tím malý obláček prachu. „Tak se posaďte. A povídejte. Jde o ten Portalettův obraz, že? Co se vám s ním stalo?“

	Miles pohlédl na postel pochybovačně, ale pak si přece sedl. Štěnice v ní snad nejsou, zadoufal. Ale až odsud půjdu, nesmím si zapomenout oprášit zadnici…

	Nicméně tu nebyl proto, aby dumal nad hygienou Louisova příbytku. „Tedy, víte, eh…“ začal opatrně. „Ten obraz… Nu, jde o to, že ten obraz… Ten obraz se mění.“

	„Mění? Jak mění?“

	„Jak bych to jenom… Eh… Zkrátka… Nejspíš to začalo, když jsem ho vyčistil,“ přiznal Miles neochotně. „Udělal jsem to, jak mi poradil rámař v naší ulici, flanelem a holicím mýdlem. A musím říci, že se mi to povedlo. Nebo jsem si to alespoň myslel. Ale potom…“ Vylíčil, jak den po svých narozeninách jeho žena postřehla, že část malby má jiné odstíny než zbytek, a jak se radoval, že to obrazu dodává zvláštní kouzlo. „Jenže tím to neskončilo,“ dodal ztrápeně. „Pokračovalo to dál, den ode dne byl ten kousek tmavší. Teď už je tam tráva místo zelené skoro šedá a nebe kalné a skoro černé… Nevím, co s tím.“

	„Ano, ano, rozumím,“ pokyvoval hlavou Louis. „To se stává… Víte, barvy se někdy působením světla mění. Akvarel časem vybledne, oleje tmavnou. To je přirozené. Pochopitelně, obvykle to nemívá tak rychlý průběh. A také se to netýkává jenom jedné části. Ovšem v tomto případě… Řikal jste, že jde o segment, který je průhledem skrze onu bránu, že?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Bať. Pak si dovedu představit, že Portaletto při své posedlosti dveřmi – on byl opravdu trochu pošahaný, víte – tedy že Portaletto původně namaloval tu bránu zavřenou. S veřejemi, možná i s petlicí, tak. Až potom mu došlo, že je to nesmysl, že taková brána uprostřed ničeho je divná. A že takový obraz neprodá. On ostatně nikdy neprodával mnoho… Co tudíž udělal? Vzal paletu a štětce a přes tu zavřenou bránu domaloval krajinu, stejnou jako okolo, a z brány udělal prázdný oblouk. Romantickou zříceninu; ty nikdy nevyšly docela z módy.“ Stařec se usmál; v chabém svitu petrolejky si Miles nebyl jistý, měl-li to být úsměv shovívavý, anebo výsměšný. „No a proto jsou tam ty barvy jiné a na jiném podkladu a proto se jinak chovají,“ zakončil.

	„No ovšem, jenže co já teď s tím?“ vylétlo z Milese netrpělivě. „Vydal jsem spoustu peněz za obraz, který se najednou kazí! Dá se to zastavit? Opravit? Dá se s tím vůbec něco dělat?“

	„Ale jistě, samozřejmě.“ Louis natáhl ruku a konejšivě se dotkl Milesova kolene. Ten se bezděky otřásl; starcovy prsty byly studené jako led. „Já vím přesně, co si s tím obrazem počít… Všechno bude v pořádku. Podívejte – dnes máme devatenáctého června, že? Dobře. A vy bydlíte v…“

	Miles mu podal vizitku.

	„Tak? Výtečně. Tedy pozítří, ve středu večer, k vám nějak před osmou přijdu. Nejedná se o nic složitého, jedna návštěva bude stačit, tím jsem si jist… Do té doby raději uložte obraz do tmy, mimo dosah světla. Ach ano,“ dodal, když Milesovi otvíral dveře, „a ještě něco. Bydlíte v nóbl čtvrti. Ale já vám u sousedů ostudu neudělám, slibuji. Tohle bude sváteční příležitost; vezmu si na to svůj nejlepší oblek.“
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	Miles pochyboval, že Louis nějaký „lepší“ oděv vůbec má, avšak otlučená bedna v uhelném přístěnku zřejmě skrývala všelijaké poklady. Neboť když se starý dostavil, byl téměř k nepoznání v žaketu, motýlku, nízkém cylindru a jemně proužkovaných kalhotách.

	Pochopitelně, všechno to pamatovalo lepší časy. Látka žaketu byla oblýskaná až běda, cylindr lesk – a s ním i fazónu – naopak ztratil, kalhoty se na záložkách třepily, a co se střihu týkalo, každá z těch věcí mohla být vrcholem elegance někdy tak před třiceti, čtyřiceti lety…

	„Nezírejte,“ zavrčel Louis místo pozdravu. „Slíbil jsem, že přijdu v tom nejlepším, co mám, a to jsou tyhle šaty. Také je neoblékám jen tak; měl jsem je do rakve. Můžu dál?“

	Milesovi slova přivítání málem zaskočila v hrdle; to, jak bezstarostně se stařec zmiňoval o nadcházející smrti, ho stále vyvádělo z míry.

	„Jen pojďte,“ hlesl. „A seznamte se – moje žena, pan Louis…“

	Zarazil se v rozpacích; poprvé si uvědomil, že vlastně nezná hostovo příjmení. Starý se ale jenom drsně uchechtl.

	„Louis stačí,“ řekl. „Příjmení, co je to příjmení? Kdyby se růže jmenovala jinak atakdál, však to znáte. Příjmení není důležité. Jen si to vemte – když se žena potřetí vdá, stojí jí ještě za to pamatovat si, jak se jmenovala za svobodna? Myslím, že sotva. Těší mě, že vás poznávám, paní Crawfordová.“

	„I já vás ráda poznávám, pane,“ odpověděla Alice způsobně; hned po nezbytném podání rukou ale bezděky o krok ustoupila. Miles se nedivil, i on už si toho všiml: onen nepříjemný zápach, jenž předevčírem zaregistroval tam v kůlně, se ze starce linul i teď. Zřejmě tím načichl tak, že už to sám nevnímá, usoudil. Ale hned, jak odejde, vyvětráme. A pořádně.

	Louis bezstarostně odložil klobouk a se staromódní brašnou v ruce pokročil do salonu. „Máte to tu pěkné,“ pochválil. „Opravdu pěkné, to se hned pozná vkus… Mimochodem, dole jsem potkal pana Tamarina. Byl tady u vás?“

	„Byl,“ přikývl Miles stručně. Nechtěl o tom mluvit; před chvílí se s konsulem rozešel – nu, ne snad ve zlém, nicméně mnoho srdečnosti v tom nebylo.

	„Zajímavý člověk, tenhle Tamarin,“ pokračoval starý vesele. „Věděl jste, že před pětatřiceti lety udal svého nejlepšího přítele? Druha svých mladých let, duši blízkou a bratrskou… Rusové jsou hrozně sentimentální. Bylo to kvůli ženské, pochopitelně. Kupecká dcerka, taková husička. Ani jeden by se nezahazoval tím, že by se s ní oženil, ale oba ji chtěli dostat do postele – a ono to vypadalo, že ona dá před Vaskou Tamarinem přednost tomu druhému. Tak Vaska nelenil a oznámil úřadům, že Michail Kolcev přechovává protistátní letáky… Všude jinde na světě by si tím vysloužil všeobecné opovržení, ovšem Rusko je jiné. Tam mu to posloužilo jako žádoucí základ kariéry. A podívejte se, kde je dnes. Opravdu, pozoruhodná kreatura… Tak, kdepak máme toho Portaletta?“

	„Dojdu pro něj.“ Cestou do šatny, kam uložili obraz do skříně, Miles kroutil hlavou. Historka, kterou jim Louis právě o konsulovi předložil, jej příliš neudivila; koneckonců ta záležitost, s níž dnes Tamarin přišel… Konsul chtěl, aby Miles přičlenil do nákladu, sestavovaného pro jednu z firemních lodí, jeho soukromou zásilku. Že mu obvyklý způsob přepravy nečekaně selhal a že v Londýně na to zboží čekají odběratelé… Když se Miles zeptal, o jaké zboží jde, dozvěděl se, že prý tři bedny hnojiva; po dalších dotazech ale konsul připustil, že hnojivo je pouze zástěrka. Není se čeho bát, tvrdil Tamarin, celníci nic nepoznají. Bílý prášek jako bílý prášek, ne? A když Miles zděšeně couvnul, že s tímhle nechce nic mít, měl tu drzost nabídnout mu třicet procent ze zisku… Měl bych ho taky udat, pomyslel si Miles. Ano, hned zítra ráno zajdu na policii a řeknu, co vím… Ale odkud toho dědek o Tamarinovi tolik zná?

	Přinesl malbu do salonu a položil ji na stůl. Předpokládal, že se Louis ihned pustí do práce, a shledával už noviny, aby obraz podestlali, avšak starý uchopil rám oběma rukama a začal si krajinku prohlížet na délku natažených paží.

	„Ano, starý dobrý Portaletto,“ bručel. „Ta jeho umanutá posedlost něčím, s čím by se stejně nebyl rozumově schopen vyrovnat… Poslyšte, pověděl vám Thijszoon, jak Adrian zemřel?“

	„Ne… Jenom, že to ke konci života neměl v hlavě v pořádku, víc nic…“

	„Ale to je chyba, to jste vědět měl.“ Louis vrátil obraz na stůl a upřel na Milese naléhavý pohled. „Zřejmě se obával, že kdybyste slyšel všechno, že byste si obraz nekoupil… Nuže, Adrian celý život maloval všelijaké dveře. To už víte. Maloval je dokořán, nebo jenom pootevřené, někdy i jen na škvírku, ale nikdy zavřené. Víte proč? Protože doufal, že jednou, snad, některými těmi dveřmi něco přijde… Jenže potom dostal strach. Začal se toho, co by přijít mohlo, bát – oprávněně, v jeho případě. Proto na obrazy přidělával mříže. A tam, kde je přidělat nemohl, je alespoň domaloval… A potom mu nestačilo už ani to.“ Stařec se zašklebil: „Rozhodl se, že svoje obrazy zničí. Proto se jich zachovalo tak málo. Všechny, které mohl tak či onak shromáždit, jak ty, které dosud vlastnil, tak ty, které se mu podařilo pod různými záminkami vylákat nazpět, naskládal v atelieru na jednu hromadu a podpálil. A to víte, terpentýn… A olejové barvy… Byl to veliký požár, prý. Já to neviděl, já už v té době byl zpátky v Rusku. Ale Adrian… Adrian se v atelieru zamkl. Nechtěl, aby ho při tom autodafé vyrušili. Klíče pohodil na poličku… A pak, když chtěl pryč… Představte si to – je tam sám, v místnosti plné dýmu a žáru, nevidí, poslepu tápá, hledá… Už je nenašel.“

	Alice, bílá jako křída, se opírala zády o krb a pohlížela na starce v němé hrůze; Miles, když chtěl promluvit, si musel napřed odkašlat.

	„To je… otřesné,“ vydechl.

	Louis ledabyle mávl rukou. „Zdaleka ne tolik, jako to, co by ho potkalo, kdyby něco z toho, čemu tak pošetile otevíral cestu, opravdu přišlo,“ řekl suše. „Jsou síly, se kterými si nemůže zahrávat každý… Adrian měl štěstí. Větší, než sám tušil.“

	„Vy… Vy tomu věříte? Že nějaký obraz může posloužit jako… Jako… Já nevím… Brána pekel?“ Stařec se napřímil. „Já nevěřím, já vím. Vy asi magii podceňujete, ale… Podívejte se.“ Vedl Milese k oknu a cestou vzal s příborníku slánku. „Sbírá se bouřka, že? A ten dům před námi… Je jako tarotová karta. Šestnáctka, La Maison Dieu. Určitě do něj uhodí, a možná i několikrát.“

	Miles chabě přikývl. Dívali se na Witte Huis, první a do nedávna rovněž jediný evropský, po americkém vzoru vystavěný mrakodrap; teprve před několika lety postavili v Liverpoolu jiný, prý dvojnásob vysoký, a Miles někdy přemítával, co k tomu liverpoolské vedlo. Tady, v plochém Nizozemí, to chápal, respektive bral za své vysvětlení z jednoho Chestertonova essaye. Týkalo se sice katedrál – že ti, kdož žijí v rovinách, jsou puzeni zvedat vysoké věže, zatímco horalé tu potřebu nemají, protože díky životu v horách jsou sami Bohu blíž –, ovšem snadno se dalo vztáhnout i na tohle desetipatrové monstrum…

	Tentokrát ovšem neměl na filosofické úvahy ani pomyšlení. „Ovšemže do něj uhodí,“ odvětil. „Vždyť je to Gulliver mezi trpaslíky, ta výška blesky přímo přitahuje. Sám jsem to kolikrát viděl.“

	„Nu ano, aby ne. Máte ho odsud jako na dlani. Ale je vám známo, kam sjede první blesk? Na který hromosvod se chytí? Má jich na výběr pět, jestli dobře počítám. Tak který z nich to bude? Víte to?“

	Miles na starce pohlédl skoro útrpně: „To přece neví nikdo. Nanejvýš je možné předpokládat, že to bude některý z těch tří horních, ale ani to není jisté…“

	Witte Huis se svými dvěma nárožními věžemi trochu připomínal středověký hrad; věže ovšem byly z rozmaru architekta nižší než hlavní střecha. Hromosvody, které Miles mínil, se zvedaly nad svrchním hřebenem, zatímco ty na věžích končily na úrovni jejich pat.

	„Nikdo, řikáte?“ Louis se chladně usmál, odšrouboval víčko slánky a rozhodil její obsah po parapetu. „A já vám říkám, že to bude… Hm…“ Prohlédl si nepravidelnou hromádku soli a prstem do ní narýsoval čáru. „Bude to do levé věže,“ prohlásil s určitostí, „a bude to – TEĎ!“

	Ani nedořekl, když setmělé nebe prozářil oslnivý výboj následovaný ohlušivým prásknutím.

	Miles na starce civěl v nevěřícném úžasu. Ten sbíral rozsypanou sůl a pokojně ji po špetkách vracel do slánky. „Tak, tak,“ pochvaloval si, „není nad pořádnou bouřku o slunovratovém večeru… Obešli bychom se i bez ní, ale s ní nám všechno půjde líp. A vy, pane Crawforde, byste měl jít otevřít. Dosud nejsme všichni a můj pomocník už přešlapuje za dveřmi. Zazvoní… Teď? Ano, teď.“

	Z předsíně zazněl pronikavý hlas elektrického zvonku.

	

	
		V.



	

	Miles nevěděl, koho za dveřmi najde, avšak určitě nečekal toho, kdo tam stál. „Vy?“ podivil se. „Vy, eh? Co vy tu, hrome, ještě chcete?“

	„Třeba si pošpásovat s vaší ženou? Anebo, snad, přece jenom realisovat ten obchod, který jste před půlhodinou tak pošetile odmítl? Nebo jenom zajistit, že mne neudáte? Vsjo vazmóžno, drahý příteli. Vsjo vazmóžno.“

	Tamarin se široce usmíval, zatímco Miles nad tou drzostí jen lapal po dechu. Ten darebák! A co si to dovolil říkat o…

	Středostavovská čest si žádala o okamžité zadostiučinění; kdyby byl Miles lordem, sáhl by v tomto okamžiku po bičíku na psy, ale že byl pouze neurozeným absolventem public school, prudce se nadechl a zvedl zaťatou pěst. Než stačil udeřit, konsul mu vrazil do žaludku tvrdou hlaveň revolveru.

	„Zpátky!“ sykl. „Nebudeme šaškovat na prahu…“

	Tlačil Milese předsíní do salonu, cestou zavíraje dveře patou, a nezastavil se, dokud Miles nenarazil na jídelní stůl.

	„Tam ne,“ přikázal Louis a odhodil do krbu jakýsi hadr. „Nalevo, do židle… Půjč mi tu pistoli, Vasiliji, já ho pohlídám. A ty ho připoutej.“

	Vtiskl Tamarinovi klubko provazu; potom Milesovi, zatímco konsul pilně pracoval, obezřetně mířil mezi oči.

	„Jen klid, pane Crawforde,“ usmíval se. „Nevzpouzejte se a nekřičte… Kulka je hloupá, to věděl už Suvorov. Ublíží, ani si nevšimne jak – a vy přece nechcete přijít k ublížení, že ne?“

	Miles neposlouchal; třeštil oči na Alicino tělo bezvládně spočívající na navoskovaných parketách. „Co jste… co jste to…“ zablábolil.

	„Tohle? To nic. Buďte bez obav, vaší paní nic není. Jenom troška chloroformu, nic víc… Slíbil jsem Vaskovi, že si s ní později bude moci užít, a k čemu by mu byla mrtvá? Znám ho dlouho, a ačkoli měl už za mlada zvláštní libůstky a nepochybuji, že časem přibral další, stejně tak jsem si jist, že nekrofilie jeho gusto není… Hotovo, Vasiliji?“

	„Hotovo.“ Konsul se napřímil. Miles, v němž poslední starcovo sdělení vyburcovalo nový odpor, se kroutil a vzpínal, avšak provazové smyčky, poutající jeho kotníky a zápěstí k nohám a područkám a trup k opěradlu klasicistního křesílka, držely pevně a roubík, zručně vyrobený z jeho vlastního kapesníku a Tamarinova šátku, mu zabraňoval volat o pomoc. „Ale stejně si myslím, že by bylo lepší ho rovnou…“

	„Potřebuji ho živého,“ zavrtěl hlavou Louis, „tak ať se dívá. Troufám si tvrdit, že v příští čtvrthodině se dočká nejednoho zajímavého překvapení… Počínaje tímto.“

	A švihl rukou a udeřil revolverem Tamarina do spánku.

	Bouřka zatím propukla naplno. Nebe až na občasné zášlehy blesků úplně zčernalo, do okenních tabulek a plechového vnějšího parapetu bubnoval déšť a hromobití se slilo do takřka nepřestajného rachotu; stařec však ničemu z toho nevěnoval pozornost. Rozsvítil lustr, odtáhl stůl, sroloval koberec a na uvolněné podlaze namaloval kolem omámené Alice veliký křídový kruh.

	„Rozumějte, pane Crawforde,“ vykládal současně, „já Vasku Tamarina znám opravdu dlouho. Pamatuji tu aféru s Kolcevovým udáním a nezapomněl jsem, že Tamarin v devětaosmdesátém už coby policejní agent zaplatil v Moskvě několika pobudům, aby mne v předměstské uličce umlátili k smrti… Byla to první vražda, kterou organisoval, ale určitě ne poslední. Pochopitelně netušil, že vím, že to byl on, kdo je najal, zato mi ochotně uvěřil, že tehdy zabili nepravého a já že se potichu vytratil do ciziny. A ani ho netrklo, že dnes mám na sobě tentýž oblek, ve kterém mne pochovali. Lidé jsou hrozně lehkověrní… Vy také, pane Crawforde. Pohleďte. Vážně si myslíte, že takovouto změnu lze přičíst pouze stárnutí barev?“

	Vzal obraz a přistrčil jej Milesovi pod nos. Nebe za bránou už bylo docela černé, jako to venku, a kdesi na obzoru jej protínala tenká nitka blesku; v půli cesty od horizontu k přednímu plánu se v pusté noci objevil nový prvek. Nejasná postava, snad lidská, ale zároveň jakoby stvořená z dýmu…

	„Vidíte? Něco přichází. Adrian vždycky tušil, že jeho vchody mohou cosi přivolat, a od chvíle, kdy jsem ho naučil, jak na to, už to věděl určitě. Zničilo ho, že nevěděl, co vlastně přijde, že neznal způsob, jak zařídit, aby to bylo to, čeho se mu žádá, a nic jiného. Ten jsem mu neprozradil.“

	Louis vylovil z brašny těžký pětiramenný svícen a postavil jej Alici za hlavu; potom do něj zasadil černé voskovice, zapálil je a Portalettův obraz opatrně opřel pod ně.

	„Vzpomínáte, jak jsem řekl, že vím naprosto přesně, co si s vaším obrazem počít? Nuže, teď máte možnost vidět to na vlastní oči. Průchod je otevřený – totiž, napolo otevřený od té chvíle, kdy jste odstranil Adrianovu mříž. Zúplna se otevře asi za tři minuty, v astronomickém okamžiku slunovratu, a stále ještě jím může proniknout cokoli. Ovšem,“ chopil se znovu křídy, „když nakreslím tento znak sem a tento semhle a sem ještě tyto dva… Je to jako prve s tím bleskem. Snad se ptáte, zda jsem jeho dráhu předpověděl, anebo mu ji určil? Obojí dohromady. Mohl sjet kdykoli a kamkoli, ale jakmile jsem pomocí soli vymezil jeho trasu, už neměl na vybranou. A stejné je to nyní. Démon je na cestě. Ale dokud by nedorazil, nepoznali bychom, jaký to bude… Teď už je to jiné. Protože jsem se do toho vložil a učinil patřičná opatření, navštíví nás edimmu – zcela konkrétní edimmu, dokonce. Mimochodem, to je aramejské označení; v byzantských časech jejímu druhu říkali gello, zatímco tamhle Vaska,“ usmál se potměšile, „ten by ji nejspíš nazval mora, byť to není zcela přesné. Ale on ji jako moru neuvidí, on ji pozná až později, coby…

	Jakže takového tvora Rusové nazývají? Obyr, pamatuji-li se správně. “

	Miles starcův monolog vnímal sotva z půli, jeho pozornost takřka cele zaujímal zápas s pouty. Košili už si na několika místech prodřel skrz a kůži pod ní do krve, leč všechna námaha byla marná, provazy nepovolovaly.

	Přesto se nevzdával. Bez ohledu na bolest škubal a rval, protože cítil, že jestli to včas nezastaví, stane se něco hrozného. Dědek je šílený, určitě, a pakliže mu to nezatrhne, pozabíjí je všechny, Alici, Tamarina i jeho… Tak do toho, Panebože, do toho!

	Louis ho nechal, ať se pachtí, a s rukama založenýma na prsou stanul za okrajem kruhu, bosýma nohama na jednom z křídových hieroglyfů. Čekal.

	Pak náhle přišlo ohlušivé zahřmění, silné, až skla v oknech popraskala a jedna tabulka se vysypala. Současně žárovky zhasly a plápolající svíce zahalil kouřový mrak.
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	„Ty… Tebe znám. Vídala jsem tě zrcadlem.“

	„Ano, Aš-šakkar-alu. Znáš mne. A já znám tebe. Jak jsem slíbil, otevřel jsem ti bránu a očekávám tě s pokrmem a oděvem…“

	„Dlouho ti to trvalo, synu lidské ženy. Příliš dlouho jsi mne nechal čekat.“

	„Byl jsem mrtev a pohřben, Aš-šakkar-alu, pohřben po třikráte třikrát tři zim.“

	„Ale vrátil ses.“

	„Vrátil. A plním svůj slib.“

	„Takže můj šat…“

	„Leží ti u nohou, vznešená. Nebudeš kráčeti nahá světem lidí…“

	

	
		VII.



	

	Miles zamžikal. Jak náhle lustr zhasl, tak rychle se rozsvítil; výpadek netrval snad ani vteřinu. Přesto se výjev v salonu změnil – svíčky dohořely a Louis, předtím strnulý jako socha, nyní čiperně rozmazával chodidlem křídové čáry po parketách. Obraz zmizel, rozpadl se v hromádku zlámaných latěk a pokroucených útržků plátna… Jen Miles sám zůstal přivázaný v křesle a konsul Tamarin ležel po jeho boku s krvácející ranou na spánku.

	Alicino tělo se pohnulo. Napřed maličko, hrudí projel hluboký vzdech, prsty zašátraly po podlaze a hlava se převrátila se strany na stranu; potom žena otevřela oči, posadila se a zaujatě si prohlížela vlastní paže, nohy v dlouhé sukni a nakonec i křivky pod krajkovanou halenkou. „Jsem… Alice?“ zeptala se.

	„Tak,“ přisvědčil Louis a pomohl jí vstát, „Alice. Vítej zpoza zrcadla a… Ano, svět je jiný, než pamatujeme. Vítej v kraji divů.“

	Přikývla a – jako by ji ponoukl – zamířila k nástěnnému zrcadlu ve vyřezávaném rámu. „Alice,“ převalovala to jméno na jazyku, zkoumajíc svůj obličej a uhlazujíc si vlasy, „Alice.“

	Pak se obrátila. „Tihle… Který z nich je můj?“

	„Oba, krasavice, oba… Ale vydrž maličko. Tenhle je ten, co mne zabil. Je mým přáním, aby si to užil… Vlastně jsem mu to slíbil.“

	Louis vyhodil z vázy tulipán a vodu chrstl konsulovi do tváře. „Vstávej, Vasiliji!“ zaburácel. „Nastal tvůj čas!“

	Tamarin zaprskal, chrochtl a neochotně rozlepil oči. „Co…,“ mumlal, zvedaje ruku k bolavému spánku, „co je?“

	„Měls choutky na bílé tělo paní Crawfordové, ne? Tak vstávej, Vasko, vstávej… Už tě čeká, můj milý. Vlastně už je celá lačná… Zažiješ, cos ještě nezažil. A už nezažiješ.“

	Konsul se zpitoměle hrabal na nohy. Ženě patrně jeho pomalost nebyla vhod, neboť se shýbla, dlaní popadla za přednici kabátu a trhnutím postavila… Užaslý, nic nechápající Miles se podivil, kde se v Alici ta síla vzala – a v příštím okamžiku se měl divit ještě víc.

	Alice si počínala jako šelma. Takovou ji neznal: strhla Tamarina prudce k sobě, nehty mu zaťala do zad a rty hladově přisála na jeho ve zběsilém chtíči. Bezmocný konsul poulil oči, jako by se dusil, a rukama se – čertvíproč – snažil ji odstrčit… Potom najednou ochabl a jen zvadle visel v její náruči, zatímco… Bylo to možné? Opravdu Rusovi z koutku úst, stále podmaněných nekončícím Aliciným polibkem, vytéká krvavá stružka a jako karmínový hádek se plazí přes bradu a k límci? Miles sotva věřil tomu, co vidí…

	Když Alice konečně – snad po minutě, snad po dvou – Tamarina pustila, konsul se bezvládně zhroutil na podlahu a se skelným pohledem upřeným ke stropu zůstal ležet. Byl mrtev, bezpochyby; z dříve statného chlapa zbyla propadlá troska, kostra potažená voskovou kůží, panák s hůlkovitými končetinami, sotva patrnými pod splihlou látkou nyní příliš širokých nohavic a rukávů. Louis, po celou dobu pozorně přihlížející, do té žalostné hromádky šťouchl nohou a krátce, úsečně se zasmál.

	„Tak to vidíš, Vasko,“ řekl, „jak ty mně, tak já tobě… Jenže ty se nevrátíš.“ Odvrátil se: „Nasytila ses, vznešená?“

	„Téměř… Jenom téměř, synu lidské ženy. Dlouho jsem hladověla. Ale vím, na co myslíš. To tělo, které je tvou schránkou…“

	„Ano. Třikráte třikrát tři let není málo – ani pro mne. A jsi-li ochotna mi tu laskavost poskytnout…“

	Žena naklonila hlavu: „Budiž. Budou i jiní… A máš-li být mým průvodcem…“

	„Děkuji, vznešená.“

	Louis se sklonil a opatrně, téměř něžně odstranil Milesův roubík. Miles se rozječel, když uviděl uviděl hlad planoucí v Aliciných očích – ale potom se rudými kapkami zbrocené rty bytosti, která už nebyla jeho ženou, přitiskly na jeho a záhy přišla milosrdná tma.

	

		SMARAGDOVÉ STÍNY



	(Kolumbie, sklonek června 1916)
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		NA SOUTOKU



	

	Pršelo a pršelo. Když nelilo, aspoň mžilo, nicméně lilo mnohem častěji. Kapky čeřily kalnou hladinu řeky, pokrývaly vodou palubu, borty, kotevní vratidlo i plechový tubus komína, udělaly mokrý žvanec z modrobílé vlaječky na přídi, bubnovaly na dehtovou střechu nástavby, a odvážil-li se člověk ven, neochránil jej ani gumovaný plášť.

	„Je to tady,“ řekl Zenón, kormidelník, a ukázal doleva dopředu. Do pralesa, jindy prý sytě zeleného, nyní však díky vodnímu oparu zšedlému jako vše ostatní, se tam zakusovala široká mýtina se shlukem přičáplých plochých stavení. „Puerto Carare. Přistaneme?“

	„Jindy tu stavíš?“

	„Jak kdy. Podle potřeby.“

	Franta Franta se zamyslel. Všechny ty nicotné vesničky, roztroušené po magdalenských březích, žily z jediné věci: prodávaly dřevo na topení poříčním parníkům. Ale Náyade tentokrát vezla polena ještě na dobré tři hodiny plavby… „Dobře. Tak se jim vyhni. Ať si myslí, že nemáme zájem. Že spěcháme někam nahoru.“

	„Jasně, el capitano.“

	Zenón pootočil kolem a loď zamířila vpravo, proti hlavnímu proudu Magdaleny. Postupně nechali za sebou jak vesnici, tak deltovité ústí Rio Carare, a poté, co obepluli velký ostrov za soutokem, znovu zabočili do mělčin při levé straně. Tady na tišině spustili kotvu; z Puerta Carare neviditelní a mimo dosah pěší chůze, přece sotva tři kilometry daleko…

	Franta sestoupil po dřevěných schůdcích oddělujících vyvýšenou kormidelnu od takzvaného „salonu“ a pohlédl na lodní chronometr – obyčejný oprýskaný niklovaný budík pověšený na hřebíku vedle dveří. „Čtyři pryč,“ řekl, „za dvě hodiny bude tma… Do pralesa už na noc nepůjdeme. Necháme to na ráno.“

	„Sure,“ odpověděl od stolu Jeremy Burr. „Lízt tam potmě by taky byla holá sebevražda. Ono ani za světla to nebude procházka.“

	„Jo. Ostatně si stejně ještě musíme o pár maličkostech promluvit – třeba o tom, co vlastně doopravdy hledáme. Nebylo by fér, kdybych tě nechal jít do Murillova domu naslepo… A teď je právě tak čas vyložit karty na stůl.“

	Jeremy si poposedl. „To chceš říct,“ zamračil se, „že tam nejdeme pro to zelené šutroví?“ Od útěku z La Cantery i po dlouhou plavbu sem žil v přesvědčení, že cílem výpravy je uloupit Murillovy smaragdy. A teď že by to mělo být jinak?

	„Ale ano, jdeme. Koneckonců všichni si potřebujeme namastit kapsu… Háček je jenom v tom, že původně jsem se o Murilla nezačal zajímat kvůli smaragdům, dokonce jsem ani nevěděl, že se v tom kšeftu angažuje.“

	Franta si přistavil židli a posadil se; kromě něj už se tu shromáždili všichni, Belle, novinář Antonio, Indián José i Fernando Allende, který s nimi vlastně vůbec neměl být. „Pověz, Jeremy, slyšels někdy o ďáblově pinakotéce?“

	„Cože? Ne, to mi nic neříká. Takhle kdyby ses zeptal na ďáblův buben,“ Jeremy zvedl oči ke stropu rachotícímu pod přívalem deště, „tak to bych věděl, to jo. Co to vůbec je, ta pi-na-klo…?“

	„Pinakotéka. Sbírka obrazů, obrazárna. Existuje pověst, že… Ale tohle vysvětlete vy, done Tondo. To je vaše parketa.“

	„Když myslíte…“ Antonio potáhl z doutníku, odklepl popel a obrátil se přímo k Jeremymu: „Ona je to víc pověra než pověst; nikoli příběh, nýbrž bigotní představa potemnělého mozku. Zkrátka, když jsem studoval v Salamance… Dnes to není k uvěření, což? Antonio Ruiz y Rivera, nájemný žurnalista z obskurních novin, a Salamanca… Ale je to tak. Můj otec býval zámožný, dost zámožný, aby mne poslal na studia až do Španělska. Chtěl ze mne mít kněze, nejlépe rovnou kardinála, nebo v nejhorším alespoň věhlasného právníka. Pročež když na universitu, pak na tu nejslavnější… Nu, jeho naděje se nesplnily. Církevní kariéra mne nelákala, a když už jsme u toho, právo také ne. Tudíž když otec zemřel – asi bych neměl říkat naštěstí, nicméně lhal bych, kdybych tvrdil, že jsem to svým způsobem nepřijal jako vysvobození – prostě jakmile jsem měl dědický podíl v ruce, dal jsem staroslavné Salamance úlevné sbohem a vyrazil do Paříže. Avšak to předbíhám… Tedy, tehdy v Salamance byl jedním z mých učitelů otec Bonifacio. Františkán a fanatik, jeden z toho mála, kteří se domnívají, že celibát je jediný způsob, jak by měl člověk žít. Nenáviděl ženy, nenáviděl tanec, nenáviděl umění a nejvíc ze všeho měl spadeno na malíře. Tvrdil, že malířství, není-li zasvěceno přímé službě Bohu, je modloslužebnictví a ďáblův výmysl a že i tak každý malíř, i ten nejzbožnější, přinejmenším jednou za život namaluje obraz, který je oslavou Zlého. A tyto obrazy že ďábel sbírá a v pekle z nich má vlastní pinakotéku.“

	Antonio se rozhlédl, podal si z Allendeho konce stolu láhev rumu a dolil si skleničku.

	„Nu, takže to máme ďáblovu obrazárnu podle otce Bonifacia,“ navázal. „Když jsem přišel do Paříže, slyšel jsem v Quartier Latin jiné podání. Že každý umělec někdy ve slabé chvilce namaluje něco, co vůbec nemělo spatřit světlo světa a zasloužilo by jít rovnou do ďáblovy sbírky, se tam připouštělo rovněž, avšak vedle toho se – někdy, a obvykle jen v narážkách – šeptalo o malířích, kteří prý tvořili pouze věci, jaké zaváněly peklem. Dokonce že někdy o dvacet nebo kolik let dříve jich býval v Paříži celý cercle. Konkrétně nikdo nikoho nejmenoval, ovšem přinejmenším jedno jméno jsem si brzo domyslel sám. Auguste Croix, malíř satanista…“ Antonio pokrčil rameny: „Ne že by mne to tehdy příliš zajímalo, žil jsem pro jiné věci. Ženy, tanec, ruleta, pití… To byly v Paříži mé hlavní studijní obory a v jednom z nich jsem zhruba po roce složil i doktorát – totiž jak co nejrychleji rozházet zděděné jmění. C’est la vie.“

	„Aha,“ řekl Jeremy. „Rozumím, obvyklá historie… Ale jak tohle souvisí s Murillem?“

	„Vydrž,“ zvedl Franta ruku, „už se k tomu blížíme. Letos v únoru se nám v Caracasu dostal do rukou jeden obraz – od nějakého Verkhmoghilina, Rusa. A jestli někdy nějaký obraz smrděl peklem, tak tenhle určitě… Byl u něj taky dopis, ze kterého vysvítalo, že byl původně určený pro jistého dona Guzmána Villegase y Queveda – a že si tenhle don Guzmán pořizuje sbírku několika dost zvláštních malířů. Po tom, co jsme pak zažili, mě začalo zajímat, proč to don Guzmán, jinak pověstný hidalgo a filantrop, dělá. Než jsem ale zjistil víc, Guzmána zavraždili. Někdo se vloupal do jeho sídla, vykradl je a při té příležitosti postřílel dona Guzmána, jeho ženu i všechno služebnictvo… Byl z toho na jaře docela poprask, co, done Tondo?“

	„To ano. Do novin se zdaleka vše nedostalo, ale já mám u policie dosti dobré styky. Tudíž jsem se dověděl i to, co ututlali – že když policie prohlížela donovy písemnosti, zjistila, že Guzmán chystal státní převrat. Za což bych mu zatleskal; každý, kdo nás zbaví Gomeze, by si zasloužil už zaživa pomník, jenže jak to vypadalo, don Guzmán měl v úmyslu zavést diktaturu, proti které je i Gomezova vláda demokratickou selankou… Tolik k jeho filantropii. Mimoto mi však přítel na policejním ředitelství prozradil ještě cosi jiného. Vrazi sebrali hotové peníze, všechny šperky kromě těch, jež byly zamčeny v tresoru, a stolní stříbro. Budiž. Navíc ale rovněž všechny obrazy. V celém paláci nezůstal jediný. A co víc, současně byla stejným způsobem vypleněna i Guzmánova druhá residence, hacienda u barloventských plantáží. O náhodě nemohlo být ani řeči – a pachatelé pochopitelně nebyli vypátráni. Alespoň ne oficiálně.“

	„Tak,“ souhlasil Franta. „Naštěstí já mám zase jiné styky. Když jsem se poptal mezi Francouzi z Guayany, doslechl jsem se, co se povídá v podsvětí – že ty loupeže a vraždy objednal někdo z Kolumbie a ten že si pro ty obrazy taky zařídil odvoz. Jeho jméno nikdo nevěděl, leda snad ti, co to udělali, jenže v dopise, o kterém jsem mluvil, byla zmínka, že totéž zboží kupuje kromě Guzmána taky Kolumbijec Murillo. Zjistit, který z tisíců Murillů je ten správný, už bylo horší, ale o to se nakonec znovu postaral tady don Tondo…“

	„Nebylo to těžké,“ usmál se novinář. „Musíte vědět, koho se zeptat, to je základ novinářského řemesla. A já dosud mám ve Francii z oněch dávných dob bezstarostného mládí v uměleckých kruzích jisté styky. Odpověď zněla Estéban Juan Santiago Murillo y Molina – a více již nebylo třeba. Co je ten pán zač, mi snadno doplnili kolumbijští kolegové.“

	„No to mě podrž a neupusť,“ zabručel Jeremy. „Tak on se dal i na obrazy? Když jsem pro něj dělal, sbíral jenom smaragdy… Občas dost podobně, to jo. Nikdy neváhal jít přes mrtvoly. Ale že by ho zajímaly obrázky… Proč? To jsou tak cenný?“

	Antonio zavrtěl hlavou. „Ani ne. Murillo a don Guzmán nakupovali draze, protože přepláceli jeden druhého, leč jinak se o žádné přemrštěně ceněné výtvarníky nejedná. Přinejmenším u těch, o nichž víme. Onen dopis nám poskytl pouhá čtyři jména; buďte ovšem ujištěn, že o těch čtyřech jsem si zjistil, co se dalo. Nejsem konečně profesionálním zpravodajem od včerejška.“

	Otevřel notes, naditý množstvím vložených papírů, a nasadil si skřipec.

	„Tak to máme… CROIX, Auguste Jean-Marie Alexander: o něm jsem již mluvil. Narozen 1854 v Charleville, syn notáře; roku 1876 zanechal studia práv – čemuž rozumím – a začal se věnovat malbě. Více než uměleckým nadáním, ostatně nevalným, záhy vynikl skandály – jen taktak unikl souboji poté, co svedl snoubenku jakéhosi horkokrevného poručíka, rovněž zřejmě prožil i krátkou homosexuální aférku s Arthurem Rimbaudem… Nevybíral si. Nejvíce ovšem proslul coby netajený satanista: odsoudili ho na devět měsíců za zhanobení hřbitova, jindy musel zaplatit vysoké odškodné knězi, jehož napadl během procesí, a jeho plátna zachycovala takřka výhradně výjevy pekla, černých mší, čarodějnických sabatů a triumfujících Luciferů. Zastřelil se v osmdesátém pátém v strašlivých bolestech poté, co vypil několik sklenic absinthu ředěného místo vodou vitriolem. Co se jeho obrazů týče, vzácné jsou hlavně proto, že se je žádný slušný obchodník neodváží prodávat – a nejen proto, že mnohé obsahují pornografické, obvykle velmi deviantní scény.

	Dále. Adrian Fuchs, řečený PORTALETTO: ten mezi ostatní příliš nezapadá. Byl starší a jak se zdá, jednalo se spíše o neškodného podivína. Umanutě maloval výhradně detailní zobrazení všelijakých dveří a bran; ke konci života se u něj začal projevovat silný stihomam a pětapadesátiletý uhořel při požáru vlastního ateliéru… Stalo se tak v roce 1890 a dodnes není jasné, zda šlo o nehodu, anebo rovněž sebevraždu. Většina jeho díla nicméně vzala za své současně s ním.

	A nyní. VAN GEUS, vlastním jménem Piet Paul de Geer: naopak nejmladší z těch čtyř. Narozen v roce 1862 v Gentu; jeho otec vlastnil prosperující přádelnu. Jako správný synek z podnikatelské rodiny už během gymnasiálních studií začal holdovat socialistickým idejím. To je pro tyto hošíky, co přišli k majetku bez vlastního přičinění, typické. Buďto své dědictví vesele prohýří jako já, anebo začnou opovrhovat vším, co představuje – pochopitelně s výjimkou peněz samotných. Takových jsem poznal… Piet Paul byl nadaný výtvarník, avšak v souladu se svým přesvědčením se zhlédl v naturalismu. Dělal jak oleje, tak – po Goyově vzoru – tematické série leptů, a soustředil se výhradně na zpodobování lidské bídy a utrpení. Mimochodem jeho pseudonym byl součástí této stylisace rovněž – slovo geus znamená holandsky žebrák. V šestnáctém století se tak nazývali nizozemští odpůrci vlády Jeho katolického Veličenstva Filipa Druhého, nakolik se však de Geer identifikoval i s nimi, si netroufám posoudit… I on skončil špatně. Roku 1888 se mu zhroutil stůl pod grafickým lisem a lis mu spadl na nohu; komplikovaná zlomenina se nehojila a nakonec byla nutná amputace, horší však bylo, že při té příležitosti u něj lékaři diagnostikovali progresivní paralysu. Zemřel opuštěn v blázinci o pouhé tři roky později.

	Nu a poslední – VERKHMOGHILIN, Ludovic G. O něm je známo nejméně, dokonce ani z prostředního jména není nikde uvedena více než iniciála. Tehdy v osmdesátých letech mu bylo snad kolem třiceti, žil střídavě v Paříži a v Rusku, a ač nikdo nevěděl, odkud bere peníze, nouzí tedy netrpěl. Hodně hrál, vydržoval si několik milenek najednou… Je možné, že za jeho náhlým zmizením stály finanční důvody, že se prostě stáhl do ústraní, když pramen jeho příjmů vyschl; kam se však poděl, není známo. Jeho obrazy… Hm. Podle pamětníků se líbily málokomu.

	Za prvé dekadence tenkráte teprve přicházela, takže o chlup předstihl příhodnou dobu, a za druhé… Eufemisticky řečeno, jeho morbidita byla příliš syrová a jeho symbolismus příliš neprůhledný. Určitě však byly sugestivní – netrvalo dlouho a rozšířila se pověst, že každý, kdo si některé jeho dílo pověsí na zeď, zákonitě brzy zešílí nebo spáchá sebevraždu…“

	„O čemž my,“ pochmurně se ušklíbl Franta, „víme svoje, že, done Tondo? Tehdy v Cizineckém klubu…“

	„NE!“ Fernando Allende, dosud zdánlivě klímající v koutě, se prudce vztyčil. „O klubu nemluvte! Já nechci… Nechci to slyšet!“

	Popadl láhev se zbytkem rumu – beztak jej většinu vypil sám – a vratce se odbelhal. Jeremy Burr za ním udiveně pohlížel.

	„Co ho kouslo?“ zeptal se.

	„On tam byl,“ řekl Franta prostě.

	„V tom klubu?“

	„Nejen tam. Kdyby šlo jen o Cizinecký klub, zůstal by příčetnější. V jednom ale má pravdu. Tuhle historku,“ Franta vstal a ze skříňky na stěně vyndal novou láhev, „tuhle historku bude potřeba zapít.“
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		II.

		



	
		MLÁZÍ A BLÁTO



	

	Jeremymu Burrovi se usínalo špatně. Hlavou se mu honily myšlenky, a místo aby před zítřkem odpočíval, převaloval se na palandě a ne a ne zabrat. Zakotvená Náyade se mírně kolíbala, bušení deště na střeše přešlo v konejšivé ševelení, víčka měl Jeremy ztěžklá, ale mozek si nedal pokoj…

	Frantův příběh byl samozřejmě nesmysl. Propadnout se obrazem někam úplně jinam? Kdo to kdy slyšel? Novinář Antonio, to si Jeremy dobře všiml, byl také skeptický. Když se ho Jeremy později zeptal, přiznal, že podle jeho názoru Verk-, Verekh-, no prostě ten Rus s nezapamatovatelným jménem nejspíš přidával do barev nějaké pomalu se uvolňující narkotikum. „Nevím, jaké svinstvo to mohlo být,“ přiznal, „nejsem chemik, to není můj obor. Leč odhaduji, že to má nějakou spojitost se světlem. Rozumíte, dokud byl obraz zabalený, nic se nedělo. Avšak když jsme jej vybalili a odložili do kanceláře… Ta místnost není velká. Výpary se v ní hromadily, až…“ Antonio výmluvně pokrčil rameny.

	Takový byl jeho názor. Slečna Belle naopak zůstávala pevně přesvědčená, že její zážitky jsou naprosto skutečné; Allendeho, jediného dalšího přímého účastníka, nemělo smysl se ptát. Ten chlap byl vychlastaná troska. A Franta?

	Jeho postoj Jeremyho mátl. Nakolik Frantu znal, byl to tvrdý hoch; chladnokrevný, nelítostný rváč, ale – což u těchhle ranařů nebývá tak časté – zároveň chlapík, kterému to myslí. Jó, mít ho tak s sebou tenkrát na Quasimodu… Jak on tyhle nesmysly může brát vážně? Jenže je vážně bral. A zjevně nejen proto, že byla Belle jeho kočka.

	„Na světě jsou věci,“ říkal a hladil při tom palcem plošku prstenu, „takové věci, jaké by vůbec neměly být… Viděls moje jizvy, ne? V Africe, na pomezí Egypta a Súdánu, je jedno ukryté údolí… A v libyjské poušti, v Al-Kasr al-Chamsínu… Kdo tam nebyl, kdo to nezažil na vlastní kůži, neuvěří. A ať je rád, že věřit nemusí.“

	Trvalo dlouho, než Jeremy usnul.

	~

	Do rána déšť citelně zeslábl; vlastně se rozpadl na pouhé přeháňky.

	„Že bychom měli kliku?“ podivil se Jeremy. „Už jsem málem zapomněl, že to žluté kolečko na nebi vůbec existuje…“

	Bylo hodinu po rozednění a roztrhanými mraky vykouklo slunce, poprvé po velmi, velmi dlouhé době. Když se tam na severu nalodili na Náyade, právě začínalo období dešťů; tady, o tři zeměpisné stupně jižněji a dvanáct dní plavby hlouběji ve vnitrozemí, přicházelo dřív a mělo teď někdy pominout, avšak rozhodně nedoufal, že jeho konec přijde právě takto příhodně.

	„Je otázka, jestli je to klika,“ odtušil Franta a zaclonil si oči. Slunce stálo nízko, těsně nad vrcholky pralesa, a jeho paprsky se bodavě odrážely od hladiny i od mokrých plošek listů. „Sázel jsem na to, že nás déšť schová… Že budou strážci zalezlí pod stříškami a že budou houbeles vidět.“

	„Stráží se bát nemusíme,“ potřásl Jeremy hlavou. „Bažiny nehlídají, nemají proč.“

	„Pokud Murillo nezměnil systém.“

	„Jo.“ Jeremyho úsměv pohasl. „Pokud nezměnil systém…“

	Toto byla příčina, proč jej Franta vyzvedl z La Camery – ještě před pěti lety dělal Jeremy Burr jefa Murillových ozbrojenců. Spousta latinskoamerických magnátů – politiků, latifundistů, provozovatelů důlních koncesí – pociťovala nutnost držet si soukromou milici, a byť se řadoví příslušníci těchto oddílů obvykle rekrutovali z místních, za velitele byli takřka bez výjimky najímáni gringos. Předpokládalo se totiž, že bílí dobrodruhové všeho druhu mají na rozdíl od peónů aspoň jakés takés vzdělání a s ním i zkušenosti, jak takové polovojenské jednotce velet… Tak se dostal Jeremy k Murillovi, a nebýt té záležitosti s Asunción, nejspíš by u něj sloužil dodnes.

	No, je to fuč, pomyslel si. A jestli Murillo po mým odchodu systém ostrahy předělal, nic s tím nenaděláme; to poznáme, až tam budem. Ale pochybuju… I když tenkrát na Quasimodu…

	„No, je pravda, že tenkrát na Quasimodu nás Murillovi lidi vypekli,“ připustil. „Jenže to bylo krátce po tom, co jsem od něj odešel, a on nejspíš čekal, že se mu pokusím dostat na kobylku… Dneska, doufám, neví, že jsme poblíž. Stejně by mě ale zajímalo,“ zahloubal se, „proč svůj parníček pojmenoval zrovna takhle. Quasimodo… Španělsky to není, ale Murillo se tvářil, jako že je to ohromný fór.“

	„Co máte s Quasimodem?“ ozvalo se za nimi. Jeremy se s Frantou bavil anglicky, ale tato otázka zazněla ve španělštině – ve španělštině s francouzským přízvukem – a Jeremy rovněž Španělsky svá slova zopakoval.

	„Ah, oui,“ zasmála se Belle. „L’émeraude, smaragd, se tady přece řekne la esmeralda. Kdybyste četl pořádné knihy, věděl byste, že Quasimodo je ten, kdo chrání Esmeraldu… Vyrazíme? Jestli se to slunečno udrží, ať jsme co nejdál, než se udělá horko.“

	„Nebo než se zase rozprší,“ přikývl Jeremy. „Ale pořád si myslím, že vy byste s námi chodit neměla. Bude to risiko a…“

	„Kam jde François, jdu i já,“ odpověděla prostě. „A střílet umím, to přece víte.“

	~

	Ke břehu s nimi dovesloval osobně kormidelník Zenón. Jeremy se neptal, odkud pramení úcta, již celá posádka parníčku Frantovi prokazuje, ale tušil svoje…

	Náyade patřila společnosti Tridente Embarcación, podniku provozovanému skupinou v Barranquille usazených Řeků; jejich firemní vlajka, bleděmodrá s bílým trojzubcem, visela na přídi i teď.

	Vlastnili pět nebo šest lodí pro pobřežní plavbu, a k tomu tuhle kocábku tady na Magdaleně. Pašeráci? Nejspíš. Rozhodně lidé, kteří nikdy nelení uschovat doklady svých zemřelých druhů pro další použití: Jeremy sám měl v kufříku v kajutě dokumenty dosvědčující, že se jmenuje Georgios Lambrakis, narodil se v roce 1859 v Nauplionu a kolumbijským usedlíkem už je třiadvacet let. Jak je od Řeků Franta získal? A jak je přiměl, aby mu půjčili loď?

	Za podíl z lupu, samozřejmě. Jenže – copak je možné přijít k úplně cizím lidem a říct: „Podívejte, já chci tam nahoře ukrást hromadu zeleného šutroví, tak buďte tak hodní a zařiďte mi dopravu“? Těžko. Navíc Franta tvrdil, že je v Kolumbii poprvé. Jenže všichni tři Řekové na palubě, kormidelník Zenón, lodník Georgios i strojník Tsatsos, se k němu chovali – no málem jak k nějakému vévodovi. A Zenón nosil na krku stříbrný medailon s trojzubcem a trojzubec měla jejich firma ve znaku a stejný trojzubec zdobil i ten Frantův starožitný prsten. Což sotva byla náhoda. Jeremy se klonil k názoru, že tu narazil na něco… Zednářské bratrstvo? Tak něco. Ale s pirátským zabarvením, leda by se sakra pletl.

	Buď jak buď, nic mu po tom nebylo. Vytáhli ho z La Cantery a až tohle skončí, jako Georgios Lambrakis se snadno vytratí do Států nebo kamkoliv jinam, kam bude chtít. Čili měl za co být vděčný a ostatní nebyla jeho starost.

	Mačety a vysoké boty, bez těch by to nešlo. Země v deltě neměla pevný základ, byl to pouhý hlinitý nános, nyní na konci dešťů čvachtající a propadající se všude tam, kde jej nezpevnily houpavé rohože pružných kořenů. Ovšem nad tou zemí se prostírala neprostupná změť křovin, ovíjivých lián a ostnatých šlahounů, a ještě nad ní se klenuly koruny širokolistých stromů, jejichž příkrov způsoboval, že v pralese panovalo vlhké dusno jako ve skleníku. Hodinu trvalo prosekat stezičku dlouhou sotva osmdesát metrů, hodinu, během níž třikrát zašuměly ve větvích nad hlavou stromů prudké přepršky, avšak stále častěji tam nahoře prosvitly také sluneční paprsky – a byť se jich dovnitř neprodralo tolik, aby nějak mocněji rozehnaly stálé šero, stíny v těch chvílích zezelenaly a staly se ještě klamavější…

	Po oné hodině stanuli na okraji hluboké vody, slepého ramene cararského toku. „Budeme to muset obejít,“ řekl Jeremy. „A opatrně, můžou tu být kajmani. A hadi.“

	Pustili se po břehu. Na nebezpečné tvory nenarazili, avšak v jednom okamžiku se Achagua José zarazil a ukázal před sebe.

	„Ony dobré na jídlo,“ zašeptal. „Moc.“

	Jeremy mu pohlédl přes rameno. Na hlinité holině se slunila trojice želv, statných kousků s hnědými hladkými krunýři; ta největší musela mít na délku dobře dvě stopy. „To jo,“ zabručel. „Dobré by byly. Ale na to teď nemáme čas. A když si nedáš pozor, koušou.“

	Sebral naplavenou větev a mrštil ji po nejbližší želvě. Ta kupodivu rychle scupitala k zelenavé hladině a vmžiku zmizela pod vodou; ostatní ji valem následovaly.

	„Jdeme, José. Tady někde už by…“ Jeremy zkontroloval směr podle kompasu. „Tak ne, až někde tamhle za tou šikmou kládou. Tam se zase dáme do lesa. Teda pokud je to skutečně kláda, a ne kajman. “

	Naštěstí to ani tentokrát kajman nebyl, ovšem odsud je čekalo další pracné prosekávání. A na jeho konci jiné říční rameno, tentokrát zanesené tak, že se změnilo v zrádnou past – holý bahnitý pruh přetínající jejich trasu v šíři asi třiceti kroků. Z bažiny místy trčely mrtvé větve a jinde se olejnatě leskly zdánlivě mělké, páchnoucí tůňky.

	„Tak jo,“ povzdechl Jeremy a spustil se zad náklad dřevěných bedniček, „tohle je první z těch míst. Chvíle zahrát si na Clementine.“

	„Cože?“

	„Clementine. Neznáš? U nás docela oblíbená písnička.“ Jeremy se nadechl a falešně zanotoval:

	

	„…herring boxes

	without topses

	sandals were for Clementine.

	

	Tohle sice nejsou škatule od herynků, nýbrž od pomerančů, ale poslouží stejně,“ dodal. „Pojďte, slečno, dáma má přednost.“

	O pět minut později měli všichni bedýnky přišněrovány k chodidlům coby jakési sněžnice – „blátnice,“ podle Franty. Belle nabila do větrovky tlustý šíp se železnou kotvicí místo hrotu a s navázaným lankem a vstřelila jej do spleti větví naproti. Lanka se pak přidržoval Achagua José, když jakožto nejlehčí opatrně přecházel na druhou stranu… Kolem prsou měl smyčku jiného lana, silnějšího a na opačném konci svíraného Jeremym a Frantou; jakmile Indián dospěl do bezpečí, on i oni toto lano připoutali pevnými uzly k nejstatnějším kmenům a jištěni tímto přemostěním potom jeden po druhém přešli i ostatní. Belle hladce, bílí muži pomalu a se snahou přenést co největší díl vlastní váhy na lanovou oporu, neboť ani připjaté bedničky ji nerozložily natolik, aby se nebořili takřka po jejich okraje – a kdyby dopustili, aby bahno přeteklo dovnitř, z dosavadní pomůcky by se stala kotva stahující je do hlubin…

	„Fuj. Jsem rád, že to mám za sebou,“ přiznal Franta na pevné zemi. „Radši se hodinu prosekávat touhle buřinou, než pět minut takového brodění… Říkal jsi, že tyhle bahniska jsou tu ještě dvě?“

	„Bývalo to tak. Mohlo se to změnit… Tři štráfy bláta a na konci kanál s volnou vodou… A s kajmany. Tam budou určitě, tam jo.“

	Franta kývl. O tom, že Murillo na hranici svého pozemku ještěry pravidelně krmí, už s Jeremym hovořili několikrát. „Tak tedy kupředu, mí čačtí kyrysaři!“ zavelel. „Lan máme ještě pět; snad to bude stačit.“

	

	
		III.



	

	
		NEMOC A LÉK



	

	Fernando Allende sledoval odchod výpravy s přední paluby. Nestál s novinářem a Řeky na zádi, odkud byl spuštěn člun a kam se teď Zenón s prázdným vracel; ne, opíral se o zábradlí daleko a sám, cizí a přespočetný, tak jako po celou plavbu…

	Hlava ho bolela a zrak mu plaval. Bývalo to tak denně, často až do oběda, a někdy to přešlo po prvním kalíšku rumu a někdy ne, jak kdy. Pochopitelně hodně záleželo na tom, kolik toho předtím vypil, a Fernando prvý ochotně uznával, že kdyby večer nechlastal, neměl by dopoledne kocovinu. Jenže cožpak mohl nepít? Bez rumu byl život k nepřežití. Úplně stačily ty čtyři dny, kdy v Calamaru čekal na soud; v městském vězení musel uléhat střízlivý a téměř ho to zabilo. Byl zázrak, že přežil, to tedy ano. A že když mu pak u San Juanu Nepomuceno odemkli trestaneckou káru, že vyšel ven jako dosud myslící muž, a ne jako ječící šílenec.

	A mohli za to ti dva, vypasený Antonio Ruiz y Rivera a hrubiánský gringo Franta. To oni ho přinutili k tomuhle dobrodružství. Myslel, že na něj dávno zapomněli, že minulost je mrtva a zakopána. A poté, když už se až na ty sny cítil docela bezpečně… Tedy, zkrátka… Před šesti týdny se přišli připomenout.

	Nejspíš ho sledovali a znali jeho zvyky. Anebo se prostě jenom pozeptali v sousedství, to nebylo nic těžkého. Každý věděl, že seňor Allende, dříve tak střídmý, teď chodí večer co večer do Escobarovy cantiny a dá si před spaním čtyři, pět, někdy i šest sklínek toho nejsprostšího, nejlacinějšího rumu… Dělal to proto, aby usnul jako kláda a nic se mu nezdálo. To sousedi nevěděli, ti si jenom špitali, že Fernando chlastá. Jenže tak to nebylo, on pálenku potřeboval jako lék. Bohužel ne dokonalý lék, takový snad ani neexistoval. Ale aspoň se osmkrát za noc nebudil zpocený, lapající po dechu a vyděšený do morku kostí… Takže chodil k Escobarovi, pil, kolik snesl, a pak klopýtal domů přežít další noc. A celkem to pomáhalo. Skoro.

	Dokud mu to nepřekazili. Zjizvený cizinec ho přidržel v židli, kulaťoučký novinář zaplatil pití všem včetně Escobara a zdvořile požádal, ať si je vypijí venku, že oni potřebují se seňorem Allendem něco projednat, a compañeros i cantinero se ochotně zvedli. Kdyby ti dva přišli Allenda zmrzačit nebo zabít, byli by je nechali, ať to udělají; vlastně nejspíš opravdu očekávali, že to tak bude. Proto se o překot hrnuli ven, nikdo se nechtěl stát nežádoucím svědkem…

	Oni ale nepřišli zabíjet. Dlužíte nám, řekli, a hodně. Teď máte možnost dluh splatit. Jinak… Nu, lapastorské komisařství mělo z Cizineckého klubu příjem. Co myslíte, pane Allende, jak agentes naloží s tím, o kom jim řekneme, že zapříčinil jeho požár?

	Proto přišel do Kolumbie. A udělal, co chtěli. Jenže za mřížemi, bez spásného alkoholu, se noční můry vrátily. Zase ve spánku vídal kostěný dům a šeré nebe a… A…

	A něco.

	To cosi, nač bdělá část naštěstí zapomněla; to něco, co tehdy v únoru takřka obrátilo v popel jeho příčetnost. To, co ji – pokud probouzející se vzpomínky včas neutopil v rumu – v noci kousek po kousku opět nahlodávalo…

	~

	Don Tondo, byť se zdánlivě díval jinam, o Allendovi na přídi věděl. A v duchu si nikoli poprvé říkal, že ono alkoholu propadlé individuum jim byl čert dlužen…

	Jistěže, zpočátku se to jevilo jako znamenitý plán. Allende v Caracasu ohlásí ztrátu pasu a nechá si vystavit nový, poté vybaven tím původním se nechá v Kolumbii zatknout, načež, až si s ním seňor Franta vymění místo, s novým pasem bezpečně odcestuje zpět do Venezuely. Bueno. Bohužel to mělo háček – jediné vhodné místo, odkud bylo možno odsouzence poslat do La Cantery, byl Calamar, a ten byl zároveň i nejbližším říčním přístavem, z nějž šlo Allendeho poslat k moři. Bylo tedy nutné, aby, až ho Antonio v přístavišti vysadí, v něm také do odjezdu patřičné lodi setrval, neboť ve vlastním městě Fernanda mohli poznat. A kde ho Antonio za hodinu našel? Pochopitelně přímo ve městě – opilý, že sotva stál, se motal po calle a hlasitě vykřikoval, že potřebuje rum, rum, ještě rum, aby mohl spát… Naštěstí už padala tma a zatím si ho nikdo jiný nevšiml, leč kdyby Pánbůh dopustil, motyka spustila a Allendeho sebral policajt…

	Proto novinář učinil jediné možné: popadl Fernanda za límec a odvlekl na Náyade. Jenže nemohl čekat, až Allende vystřízliví, a už vůbec ne podržet nad ním patronát a dopravit ho dolů do Barranquilly. Náyade časně ráno vyplouvala opačným směrem, aby večer včas nastoupila vartu pod maríjskými kopci… Nezbylo, než vzít Allendeho s sebou; jedině tak bylo lze zajistit, že neztropí další nepředloženost. Nicméně…

	Ten opilec tu prostě neměl být, v tom to vězelo. Ne snad, že by překážel; Náyade byla říční parníček, stavěný pro dopravu nákladu i cestujících, a lůžek se na ní našlo dost. Avšak jejich výprava už tak oplývala dosti risiky, a i kdyby šlo všechno sebelépe, Allende představoval další hrozbu. Byl nespolehlivý a co hůře, nevypočitatelný…

	~

	První přeháňka Fernanda z paluby vypudila; slunce se sice brzy vrátilo, ale to již zůstal v salonu. Ostentativně tam trucoval, dokud se Zenón v poledne nesmiloval a neodemkl skříňku s alkoholem. Zatracený chlap a jeho zásady, cožpak to není sprosté, držet pití pořád pod petlicí? Někdy si Fernando ušetřil načatou flašku od včerejška, to pak bylo hej, jenže zrovna dnes mu nic nezbylo. A to ještě byla klika, že Náyade stála na kotvě, jinak by kormidelník čekal až do večera, hamoun jeden. Naštěstí ale zatím nebylo co dělat, tak lodníkům povolil skleničku už teď. Jenom jednu, syčák, protože nevěděli, zda se výprava nevrátí ve spěchu a nebudou muset fofrem pryč; proto taky Tsatsos udržoval na topeništi oheň a v kotli tlak.

	Což ovšem neznamenalo, že by se zrovna přetrhl a teď odpoledne, když se docela vyčasilo, si s Georgiem venku pověsil na přední stěnu nástavby slaměný terč a házeli šipky. Zenón, náfuka, se k nim záhy připojil a Fernandova nelibost stoupala. On se přece taky chce slunit, ksakru! Tak proč mu zabírají místo? Nestál o ně o nic víc než oni o něho. Teda vůbec.

	Přešel na záď, avšak ani tam si nepomohl. Co tamti čtyři odpluli, tady vartoval záprtek Antonio: židličku si postavil pod převislou stříšku a neodešel, ani když pršelo. Přinesl si knížku, jenže stejně nečetl; víc ustaraně koukal přes vodu nežli na písmena…

	Fernando na oplátku chvilku koukal na něj. Nikdo mu nemusel nic vykládat, bylo jasné, proč se novinář trápí tady a proč jej ti druzí s sebou nevzali… Pak se rozhodl a rozložil si druhou židli půl metru od Antoniovy.

	„Hezký odpoledne, jako dneska, co?“ prohlásil bodře. „Jednomu je hnedka jako veselejc, když přestane pršet…“ Zavdal si rumu, natáhl nohy a vteřinu dvě se vrtěl, jak hledal nejpohodlnější posici. Poté si znovu lokl, zadumaně pohlédl na láhev a poškrábal se na neholené bradě. „Fakt moc hezkej den,“ opakoval. „Ale ještě by to jako tento, něco chtělo… Nemáte cigarrilo, done?“

	Novinář otráveně sáhl do kapsy a mlčky nabídl ze stříbrného pouzdra. Allende si ještě řekl o zápalky, a když si zapálil, spokojeně vyfukoval, pranic se nestaraje, že lehký vánek žene kouř Antoniovi rovnou do očí…

	„Ono teda to sluníčko už jako dost připaluje,“ pokračoval. „Jako myslím, že v pralese teďkonc bude asi dost parno… Ale co by člověk jako neudělal pro pořádnej hrnec zlata, že jo? I když teda jako, jestli to dobře chápu, tady nejde o zlato, ale o smaragdy. Ty jsou teda jako taky príma, to jo. Vždycky jsem si přál dát svý ženský smaragdovej náhrdelník… Kdybych teda jako nějakou měl. Ale kdybysem měl smaragdovej náhrdelník, to by se jako nějaká určitě našla sama, na to ony mají čuch. Jó, smaragdovej náhrdelník a smaragdový náušnice, a pak ji svlíknout, až by na ní nezůstalo než to blejskavý kamení, a povalit ji na postel a šukat a šu…“

	Antonio s prudkým klapnutím zavřel knihu, beze slova se napřímil do své nevysoké výše a odkráčel. Fernando se ušklíbl: odhadl to správně. Ti, co šli na břeh, byli jako staří conquistadores; tvrdí a nelítostní. Všichni, i slečna Belle. Antonio ale ne, ten byl měkkota; proto ho s sebou nechtěli.

	Přehodil nohu přes nohu, upíjel rum, pokuřoval a zachmuřeně pozoroval břeh. Teď už nemusel předstírat dobrou náladu…

	Fernando Allende totiž věděl. Oni si ho nevšímali; pro ně zde byl navíc a nepočítali s ním. Jenže on poslouchal. Věděl, proč se tam vydali. Smaragdy? Ano, jistě. A bylo by moc dobré taky jich hrstičku – nebo dvě, nebo tři, nebo čtyři – získat. Jenže to nebyl hlavní důvod. Šli tam, protože don Murillo měl tajemství. Temné tajemství, jakýmsi způsobem přímo související s oněmi sny, které Fernanda sužovaly…

	Když o se půl hodiny později Antonio vrátil, Fernando byl pryč. Stejně jako člun předtím uvázaný pod zádí.

	

	
		IV.



	

	
		DŮM V PRALESE



	

	„Co jsem říkal? Tady stráže nejsou. Nikdy nebyly. Akorát plot, aby kajmani nelezli na pozemek, to je všecko. “

	„Ne, není.“ Franta Franta sklonil triedr a předal jej Jeremymu. „Podívej se sám. Na trávníku, asi tři metry za ohradou… Vidíš?“

	„Kde? Aha, už to mám. Tak to je novinka, to nepamatuju. Ale k čemu je to dobrý? Vždyť to člověk snadno překročí…“

	„Myslím, že… Vrať mi to.“ Franta převzal dalekohled a přeostřil jej zpátky na vlastní oči. „Aha, je to tak… Dva dráty, na dva palce od sebe, a napnuté na isolátorech. Říká ti to něco?“

	„Na isolátorech? Leda to, že co jsem tu nebyl, Murillo zavedl elektřinu. Myslíš, že je to past? Že když se toho člověk dotkne, tak ho to zabije? Teda, v tomhle já se moc nevyznám, ale vždycky jsem myslel, že čím silnější proud, tím silnější musejí být i dráty. A tyhle jsou docela tenké…“

	„Jsou co nejslabší, aby nebyly potmě vidět. A proud stačí taky slabý. Nemá zabíjet, jenom rozeznít elektrický zvonek… Murillo jde s dobou, to se mu musí přiznat.“

	Jeremy tiše hvízdl: „Elektrické poplašné zařízení? Panejo. Tak o tom jsem zatím akorát slyšel, na vlastní kukadla ho merčím prvně. To bych tu fakt nečekal.“

	„Já taky ne… Hm. Zajímalo by mě, odkud Murillo bere šťávu. Jestli z akumulátorů, anebo má vlastní generátor.“

	„Proč? Je v tom rozdíl?“

	„Může být. Z akumulátoru moc nevydojíš, ale generátor, to je jiná. S ním by mohl osvětlovat celý barák… A ty dráty natahat, kdekoli se mu zlíbí. Na oknech, na dveřích… Budeme si muset dávat pozor.“

	„To budeme muset tak jako tak. Bylo by hloupé uniknout La Canteře a pak tady slíznout kulku…“

	„To by bylo. Tak to nepřivolávej.“

	Seděli v koruně stromu asi deset metrů od kalného kanálu a čekali na soumrak. Belle a Achagua José zaujali místo na jiném asi třicet kroků vpravo, odkud sice nebyl tak dobrý výhled na dům ani vymýcený prostor okolo něj, zato stál blíž u vody a hlavně téměř naproti staré, košaté vrbě vyrůstající zdánlivě přímo z hladiny tři metry před opačným břehem. Když Jeremy vybíral cestu k nájezdu na Murillovu usedlost, sázel na tohoto vodního stařešinu a doufal, že dosud stojí tam, kdy vždycky stával. „Kdyby ne, byli bychom v háji,“ řekl o tom, „protože na Murillově straně nic jiného, co by se hodilo, není. Ale on tam bude, když ho nepokáceli předtím, než tam Murillo nasadil kajmany, teď už se k němu nedostanou. Leda by sám spadl, ale to zkrátka uvidíme, až tam budem…“

	A viděli. Věkovitý kmen se vypínal přesně tam, kde si Jeremy pamatoval, nijak zvlášť vysoký, zato s příhodně širokou převislou korunou; některé větve se vzadu skláněly až nad pevnou zem.

	Zbývalo sedět v zelených stínech a čekat. A odpočívat, protože prosekat stezku napříč deltou trvalo tři čtvrtě dne a dalo jim pořádně zabrat.

	~

	Dvacet minut před západem slunce se na Murillově pozemku objevil starý Indián. Přicházel podél „kajmaního“ plotu, asi metr vysoké zábrany z pevných kůlů zatlučených do země na pěst od sebe, oči upíral na zem před sebou a nápadně zvysoka našlapoval. V každé ruce nesl po plechovém vědru.

	„Tak staroch Felipe je pořád tady,“ zašeptal Jeremy. „Ještě ho jeho miláčkové nesežrali.“

	„Proč tak dupe?“ zajímal se Franta. „Kvůli hadům?“

	„Taky. Ale hlavně aby zaplašil mladé. I kajmánek tak mrňavý, aby prolezl mezi kůly, tě připraví o prsty na to šup… A koukej, staří už vědí, co bude.“

	Z vody na břeh se hrabali čtyři zelenohnědí ještěři. Další dva jim pluli v patách.

	„Tak tohle jsou oni? Hm. Představoval jsem si je větší. Proti nilským krokodýlům jsou to trpaslíci.“

	„Pro mě jsou velcí až dost. Asunción…“ Jeremy polkl: „Asunción roztrhali na kusy dřív, než jsem přiběhl s puškou. A že jsem se neloudal, to mi věř.“

	Na to Franta nic neřekl; nebylo co. Už tu historku slyšel, a vyjadřovat soustrast po pěti letech? Mlácení prázdné slámy…

	Felipe se zastavil, překlopil kbelík vnitřností a masových odřezků přes kůlovou zábranu a za ním druhý. Kajmani se navzájem odstrkovali, jak se každý snažil dostat k potravě dřív, než ji ostatní zhltnou; starý Indián je chvilku pozoroval, pak se otočil a stejnou cestou odešel.

	Krátce poté Franta a Jeremy slezli a přeběhli tam, kde hnízdil José s Belle. Ještěři žrali, světla zbývalo pomálu a první moskyti bzučeli kolem uší; nejvyšší čas pustit se do díla… Belle ostatně již začala. Nahoře zaznělo tiché plop!, k vrbě přeletěl šíp s kotvicí a lankem a za ním druhý a třetí, tak rychle, jak jen stačila větrovku přebíjet… Jakmile bylo jisté, že všechna tři lanka pevně drží, vyhoupl se na ně Achagua José, obemkl je rukama i nohama a jako pavouk se soukal nad nebezpečnou vodou. Karabina, zavěšená přes prsa, se mu blimbala pod zády, čepel mačety trčela po straně za opaskem a prázdná torba plandala vedle pušky.

	Po něm nastoupila stejnou cestu Belle, za ní Jeremy a nakonec Franta. Toto byl poslední most, jednodušší než ty, které budovali přes bahnité úseky, neboť zde již nebylo třeba kotvice šetřit pro jiné použití a ztrojené slabé lanko posloužilo stejně dobře jako jedno silné. I to však ještě přišlo ke cti – nyní bylo snadné seskočit s vrby rovnou na suchou zem, leč až se budou vracet, svěšené lano usnadní cestu vzhůru…

	Spustili se a rovnou přelezli kůlový plůtek; prodlévat na stejné straně s krmícími se kajmany se nikomu nechtělo. Franta upozornil Belle a Indiána na poplašné dráty, opatrně je překročili a zamířili do svahu k domu.

	Murillova casa se skládala ze dvou budov; obě byly ploché, přízemní, obehnané otevřenou terasou pod skosenou střechou, a obě měly zhruba stejnou velikost. Jejich účel a vnitřní uspořádání se nicméně lišily. Zatímco levá, odsud vzdálenější, skrývala kuchyni a ubikace pro třicítku služebníků a ozbrojených strážců, bližší skýtala obydlí toliko jedinému člověku, donu Estébanu Juanovi Santiagovi Murillovi y Molina. Nebo, zřídka, rovněž jeho hostům, leč hostinské pokoje se po většinu času nevyužívaly… Koňské stáje, seník, hospodářské kůlny a chlév s výběhem pro houfec prasat tvořily jedinou frontu na svrchní, severovýchodní straně pozemku, a celé – s kajmaního kanálu – to obepínala vysoká palisáda s ochozem a dřevěnými věžemi v rozích. Tam obcházeli muži s puškami, tamtudy vstupovali jak oficiální hosté, tak odrbaní domorodí pašeráci. Neboť don Murillo těžil rovnou měrou z vlastnického podílu na muzoských smaragdových dolech i z kamenů, které dělníci potajmu pronesli, aby je prodali na vlastní pěst…

	Slunce zašlo a na casu rychle padala černá deka tmy. Brzy nato zaplálo několik oken vzdálenější budovy nažloutlým svitem a podobnou září se zabarvily i koruny stromů vzadu za palisádou: tím dostal Franta odpověď na svou otázku. Byl zde generátor – zřejmě v některé z kůlen, aby jeho hluk nerušil lidský spánek – a byly zde i reflektory osvětlující příchod k bráně. Zpoza okenic Murillova příbytku ale světlo neprosakovalo a Franta Franta s bateriovou lampičkou bedlivě zkoumal tu první od rohu, kam nebylo z hradby ani od obydlí personálu vidět.

	„Zatracená práce,“ bručel. „Může tam být poplašné zařízení a zrovna tak tam být nemusí… Zvenčí to není jak poznat, čert aby to vzal!“

	„Jak taková věc funguje?“ zajímal se Jeremy. „Jednoduše. Podél spodní nebo horní hrany,“ ukázal Franta, „je natažený drát. Tady naproti pantům se volným koncem dotýká protipólu, buď jiného drátu nebo plechové destičky… Jakmile okenici pootevřeš, spojení se přeruší – a tím se jinde uzavře jiný obvod, který spustí zvonek. Pokud je to udělané chytře, ukáže to strážím nejen, že se sem někdo vloupal, ale i kterým oknem to bylo. Mercier…“

	„Jo? Tak v tom případě tam na tuty je. To je jisté.“

	„Proč?“

	„Panty. Za mých časů byly tyhle okenice sundavací. Že je Murillo nechal předělat, určitě nebylo bez důvodu.“

	„Tak? No dobře. Takže na to musíme jinak. Ještěže jsme v tropech.“

	Aby okenice propouštěla vzduch, tvořil ji dřevěný rám, do něhož byla zasazena tenká klopená prkénka na způsob žalusií. Franta páčidlem tři vylomil – pomalu a opatrně, aby způsobil co nejmenší hluk. Vzniklou dírou poté prostrčil ruku a po hmatu zkoumal, co je uvnitř.

	„Moskytiéra,“ hlásil šeptem, „moskytiéra přes celou šířku okna. To se dalo čekat. Sklo žádné… A tady – nojo, je to tak. Zvonkový drát. Měls prav…“

	Ani nedořekl, když zdáli zařinčel elektrický zvonek a z přední budovy vyběhli muži s puškami.

	~

	Fernando Allende do pralesa vyrazil vyzbrojen nadějí a lahví rumu; odhodlání, jež ho vedlo, bylo dítětem jich obou. Cestu našel snadno, stačilo se držet vysekané stezky, a pochopitelně postupoval rychleji než ti před ním… Většinou.

	První bahnitý pruh jej málem zahubil. Vstoupil na něj, aniž by si uvědomil, co ta hnědá vlhká plocha obnáší, a jen s obrovským vypětím se vytáhl zpět na lano, když se ho snažila spolknout jako hroznýš krysu… Roztřesený a vyčerpaný, s nohama nad kolena obalenýma smrdutým bahnem, se dosoukal na protější břeh, tam padl a dlouho odpočíval; vzpamatování z přestálého nebezpečí si vyžádalo patero mocných doušků, a než se odvážil další pouti, v lahvi zbyla sotva třetina.

	Podruhé byl opatrnější, i potřetí. Teď, když věděl, co lana přemosťují, se nenechal znova nachytat; pouze ho pokaždé stálo spoustu sil přešplhat na druhou stranu. Rum, z nějž čerpal vzpruhu, ho však nadal zarputilostí, a oč vratší byl jeho krok, o to rozhodnějším se stával… Jen se musel stále častěji chytat kmenů a odpočívat.

	Kdy rum dopil, si nepamatoval, pouze si v jednu chvíli všiml, že si už po několikáté snaží zavdat z prázdné flašky; tehdy mumlavě zaklel a odhodil ji do houští. Později zřejmě klesl a na hodinu či dvě usnul, protože když se probral, valem se smrákalo a on dorazil ke břehu kajmaního kanálu právě včas, aby ještě zahlédl Jeremyho a Frantu přelézat vysoko nad vodou.

	To bylo štěstí, jinak by tento vzdušný most sotva odhalil. Vyšplhat nahoru byla i tak velká zkouška jeho schopností, a následovat ostatní těch deset nebo kolik metrů do vrbové koruny druhá. Nějak se tam ale dostal a posléze spíše žuchl než seskočil na spásný břeh. Zmohlo jej to tak, že opět zůstal chvíli sedět a chytat dech…

	Kajmani si Fernanda všimli rychleji než on jich; chybělo málo a dostali ho. Zubaté čelisti už se rozevíraly sotva několik decimetrů od jeho nohy, když si uvědomil, co se to souká z vody a tmy na pevnou zem, a v zoufalé hrůze se vymrštil a překulil přes kůlové hrazení.

	To byla poslední kapka. Vrávoravě vstal, otřásl se a přerývaně oddychuje, nejistě se vydal k domu…

	Když mu něco nečekaně podrazilo nohy, neměl už ani sílu zvednout se dřív, než k němu stráže doběhly.

	~

	„Nodoprdele,“ ulevil si Franta mimoděk v mateřštině. „Tak ono to nebylo kvůli nám…“

	Murillovi zbrojnoši se shlukli dole u břehu; vlastní casy si zatím nevšímali. Podle pokřiku se zdálo, že někoho zajali a teď ho vlečou nahoru do strážnice; jak dlouho ale potrvá, než je napadne, že kde je jeden vetřelec, může jich být víc? Přinejmenším jejich velitel na to měl pomyslet hned. A jestli v nejbližších minutách nepošle muže, ať pročesají celý pozemek, je to pitomec, který si nezaslouží svůj plat…

	Co teď? Utéci nebylo kam, zalézt také ne: prohlídka bude jistě dostatečně důkladná. Nehledě k tomu, že nevěděli, kde všude ještě jsou ty zatracené dráty nastraženy…

	Zbývala jediná, pohříchu vachrlatá možnost. „Na střechu!“ sykl. „Honem!“

	Domlouvat se nemuseli. Jeremy a dívka vysadili Achaguu Josého, ten pomohl vytáhnout Belle a oba společně Američana; Franta zatím narafičil vylomená prkénka zpátky na místa. Při pozorném zkoumání neobstojí, doufal však, že zběžnému pohledu jejich stav unikne – a teprve, když se v tomto směru upokojil, dovolil ostatním, aby i jemu pomohli nahoru.

	Netrvalo dlouho a Jeremyho nástupce prokázal, že své peníze dostává právem. Muži se opět vyhrnuli ze strážnice, tentokrát kromě pušek vyzbrojeni i lucernami, a rozděleni do dvou řad procházeli usedlost; jeden řetěz zleva, druhý zprava, tak aby jim neunikla ani myš a aby se na konci setkali tváří v tvář. Kdyby Franta a jeho druzi zůstali dole, ocitli by se záhy v kleštích.

	Jenže to už bylo jedno. Kleště se sevřely mimo ně.

	

	
		V.



	

	
		ŽELEZNÉ DVEŘE



	

	Mírně zkosená střecha byla pokryta plochými pálenými taškami; Franta a ostatní se po ní tedy posouvali vleže, aby co nejlépe rozložili váhu a tašky pod nimi nepraskaly. Vzhledem k pátrajícím ozbrojencům ostatně všichni cítili potřebu učinit se co nejploššími, a ne se vztyčeně vystavovat.

	Tašková střecha nicméně skýtala jiné zajímavé možnosti. Ne jako dejme tomu vlnitý plech, hřmotící a nezdolatelný; na tom by byli beznadějně odříznuti. Ovšem takovou tašku lze opatrně vypáčit a odložit stranou, a jakmile je venku jedna, další už vysadíte jako nic, i druhou, a třetí, a čtvrtou, a najednou máte pod sebou otvor dost veliký, aby se jím bylo lze protáhnout… Když se vsoukali dovnitř, Franta tašky vrátil na místo – a teď už si mohli strážní okolo domu slídit, jak chtěli. Oni byli uvnitř.

	V nízkém podstřeší se kromě obvyklého zapomenutého stavebního nepořádku – odřezků prken, plechovky zrezavělých hřebíků, zlámaného skládacího metru – nacházel i starý zaprášený kufr a pár Vysloužilých matrací, což znamenalo, že sem nutně vede přístupový poklop. Pomocí elektrické lampičky jej také Franta záhy našel, a o minutu později stáli v samém srdci casy.

	Chodba pod poklopem probíhala středem budovy. Jihovýchodní polovina, přivrácená ke svahu a kajmanímu kanálu, zahrnovala jídelnu a obvykle prázdné pokoje pro hosty; do posledního z nich se původně chtěli vloupat oknem. Dveře na protější straně vedly, počítáno od vchodu, do Murillovy pracovny, hned vedle do jeho ložnice, potom dlouho nic, a až na opačném konci ke koupelně a k záchodu. Za prázdnou zdí, v prostoru, který postrádal okna a kam jediný přístup skýtala ložnice pána domu, se tajilo ono arcanum, Murillova pokladna.

	Dostat se do ní pochopitelně nebude snadné. Dosud s jistotou nevěděli, jestli je don Murillo doma, či pryč. Podle Jeremyho Burra trávíval většinu období dešťů na cestách, vyřizoval své záležitosti v Bogotě, Baranquille nebo Cartageně a vracel se, až když stezky oschly a pašeráci smaragdů začali opět přicházet, leč na to se spoléhat nedalo. Pravda, při poplachu před chvílí se neukázal. A v domě se nesvítilo. Jenže to nic neznamenalo.

	Se zbraněmi v rukou se jako duchové doplížili ke dveřím Murillovy ložnice, Franta posvítil na kliku a Jeremy jí polehoučku otočil; pootevřeli opatrně na škvíru a teprve, když se přesvědčili, že zde nikdo nečeká, vklouzli dovnitř…

	Frantova svítilna postupně ukázala dokonale ustlanou postel, stůl se dvěma židlemi, komodu a šatní skříň z mořeného dřeva; na obílených zdech zrcadlo, dvě poličky knih a na hřebíku plácačka na mouchy. Obrazy žádné, a – což bylo v latinskoamerické zemi s podivem – ani obvyklý krucifix. Kromě dveří, jimiž vstoupili, zde byly ještě dvoje, dřevěné a železné. Ty obyčejné do kanceláře byly zamčené, z kteréžto skutečnosti Jeremy odvodil, že Murillo skutečně není doma. Mohli se tedy soustředit jen na ty od pokladnice, než se tak ale stalo, Franta ještě přešel k oknu.

	„Jeremy?“ zavolal tiše. „Pojď se mrknout. Něco se děje.“

	Američan se k němu připojil. I zde byla místo skleněné tabule moskytiéra a za ní žalusiové okenice; moc toho vidět nebylo, ale trochu přece. Na prostranství mezi obytnými a hospodářskými budovami se tyčily dva šikmé kůly, překřížené na způsob ondřejského kříže, a kolem nich se hemžila skupinka mužů s lucernami.

	„Nojo,“ zabručel. „Uvazujou toho dalšího vetřelce… Zajímalo by mě, kdo to vlastně je.“

	„Někdo z našich,“ usoudil Franta. „Nejspíš některý Řek… Má smůlu, neměl se nechat chytit. My pro něj teď nic udělat nemůžeme. Leda že by… Co s ním bude dál? Nechají ho tam jen tak?“

	„Jo. Tohle tady máme jako pranýř. Murillo tam někdy někoho nechá i zmrskat, dva nebo tři lidi tam dokonce ubili k smrti, ale obyčejné uvázání samo o sobě stačí. Si to představ: celou noc s rukama nad hlavou a k tomu milión moskytů, které nemáš jak plácnout… Jednou to vystačí každýmu nadosmrti. Ráno ho nepozná vlastní matka.“

	„Tak to abychom ho odtamtud co nejdřív vytáhli, co? Akorát si nejsem jistý… Hm.“ Franta Franta se zamyšleně podrbal na jizvě.

	„Jistý čím?“

	„Jestli ho tak nevystavili jako návnadu. Do pastiček na myši se taky dává špek.“

	Jeremy to uvážil. „Copak možné to je,“ připustil. „Vlastně se to přímo nabízí… Co s tím ale? Jestli je to našinec, nechat ho tu nemůžeme.“

	„Zatím tak jako tak nic. Ať je to, kdo je to, neměl sem lézt; musí nějakou dobu vydržet. A my zatím…“ Franta odstranil rám s moskytiérou, zaclonil prsty čočku elektrické svítilny a úzkým paprskem krátce objel rozhraní okenice a parapetu. „Ano, my bychom zatím někde měli opatřit aspoň tři čtvrtě metru drátu. A“ – obrátil se a blikl na stěnu, kde se u dveří černal kulatý ebonitový vypínač a od něj vedení k žárovce na stropě – „tak se mi zdá, že vím i odkud.“

	Za chviličku bylo vše připraveno: lampu pod stropem hned tak nikdo nerozsvítí, zato okenici okna bylo možno rozrazit dokořán a poplašný zvonek se neozve. Belle s větrovou puškou zaujala místo u okna a škvírou v zataženém závěsu hlídala dění venku, aby se Franta a Jeremy mohli nerušeně věnovat železným dveřím pokladnice… Achagua José zůstal bez úkolu, lupičské dovednosti spadaly mimo obzor jeho zkušeností. Přesto to byl on, kdo k věci prvý řekl své.

	„Být opatrně,“ prohlásil. „Ta dveře – ona nosit smrt. Někdo umřít tady.“

	Franta se zarazil. Indián jim pomáhal vlastně jen proto, aby se odvděčil za osvobození z La Camery. Nikdo nepředpokládal, že by mohl být užitečný mimo prales a záležitosti s ním spojené. Jenže José míval sny a předtuchy, které nebylo dobře brát na lehkou váhu…

	Zvedl svítilnu a z odstupu si dveře důkladně prohlédl. Ani tentokrát na nich neviděl víc, než co zjistil na první pohled. Poměrně úzké, překryté silným plechem a zkrášlené řadami širokohlavých nýtů, takže připomínaly spíš dveře cely než co jiného; ten dojem posiloval i sklopec umístěný v horní části a zajištěný bytelným visacím zámkem. U vězeňské kobky by takové zařízení znamenalo špehýrku, tady – kdoví? Na to, aby deska zakrývala obyčejné kukátko, byla ale příliš velká. Jinak dveře nabízely jednoduchou kovanou kliku a pod ní klíčovou dírku: nikoli takovou, jakou by čekal u tresorového zámku, nýbrž takovou, jaká by slušela hradní bráně: příslušný klíč musel mít dřík tlustý jako prst a dvoucentimetrové zuby.

	„Panejo,“ utrousil Jeremy, když se na ní Franta světlem pozastavil, „to vypadá, že tam Murillo zamontoval památeční zamykadlo po pradědečkovi, co?“

	„Hm,“ udělal Franta pochybovačně. Nesedělo mu to – chlap, který si v domě zařídí nejmodernější poplašné zařízení, a sází na zámek, jakému by se vysmál už nebožtík Babinský? Navíc ty dveře… Ony nebyly tak úzké. Zdály se užší, protože komoda a šatník po stranách byly doraženy k samému kraji zárubní. Tomu, kdo chtěl dovnitř, tak zůstávala jen vymezená ulička…

	Posvítil na podlahu. Holá dlouhá prkna; to nebyl povrch, pod který by se dala ukrýt nášlapná past. Avšak něco tu bylo, určitě. Ty mébly narafičené tak, aby se člověk musel postavit zrovna sem, to říkaly víc než jasně. Tudíž… Sklonil se a se svítilnou těsně u tváře nahlédl klíčové dírky. Pak vstal a potřásl hlavou.

	„To není zámek po pradědečkovi,“ řekl. „A když, tak hodně zvláštní. Zámky obyčejně nemívají vzadu hlaveň, která ti míří přímo do oka.“

	„Samočinná nástraha, he? Vrazíš tam šperhák a ono tě to střelí?“

	„Jo. A když šáhneš na kliku, pravděpodobně taky.“ Franta svraštil obočí: „Potřeboval bych…

	Hm, potřeboval bych pudr. Murillo se asi moc nepudruje, což?“

	„Ne, taková slečinka není. Proč?“

	„A co jezdecké holínky, nosí? Ano? Tak to by tu mohl mít škatulku klouzku…?“

	Klouzek našli s režným kartáčem, krémem na boty a hadrem na leštění na dně skříně. Franta Franta papírovou krabičku vzal, otevřel sypátko na boku a začal na dveře prášit, jako by cukroval bábovku.

	„Tak se na to podívejme,“ mručel. „Zámku se nikdo nedotýká; to se dalo čekat. Kliky… Kliky ano? Tak to je překvapení… Dekl nahoře – vida, ten je uchňapaný až hrůza. S ním někdo něco dělá hodně často. Taky to pod ním dost pobryndal. A tadyhle nám dokonce nechal celou dlaň… Někdo, komu chybí na pravé ruce půl ukazováku?“

	„Felipe,“ řekl Jeremy okamžitě. „Ten, co krmí kajmany – jednou je nakrmil víc, než chtěl.“

	„Tady to vypadá taky, že sem chodí něco krmit; ty fleky by mohly být od syrového masa. Hm, hm…“ Franta věnoval poklopu na dveřích poslední zamyšlený pohled, odvrátil se od něj a jeden po druhém poprášil všechny nýty. Dole pode dveřmi narůstalo bílé pohoříčko spadaného prášku.

	„Tak tady nic,“ povzdechl si, když s tím skončil. „A to bych se byl vsadil, že některá hlava je falešná… Jen ten dekl nahoře a klika. Dekl je pro Felipa, který ale dovnitř nechodí, a klika… Hm… V tom je nějaká čertovina, tak jednoduché to být nemůže.“ Přidřepl k ní, ještě jednou ji posypal a pak prášek jemňounce, opatrně sfoukával. „Tak to máme… Široký otisk je dlaň, jasně. Tady bříška prstů, v pořádku. Ale od čeho je ta šmouha vpravo? To přece není…“ Zvedl ruku nad kliku, jako by se jí chtěl chopit; potom si to rozmyslel, přehodil svítilnu do pravice a položil na kliku levou. „Takže takhle je to! Murillo otvírá dveře levačkou. Proč? Protože má druhou vždycky plnou? Nebo protože…“

	Přitiskl se zády na šatník, sevřel pěst okolo kliky, ale místo aby ji stlačil, zabral vzhůru. Když jí otočil do svislé polohy, ve dveřích něco cvaklo a on ucítil, jak pod jeho tlakem povolují.

	„Belle?“ zavolal tiše. „Pojď sem s tou větrovkou, prosím. José tě vystřídá… Tam uvnitř je něco, co asi bude potřeba zabít, a rád bych, aby to prošlo bez hluku.“

	

	
		VI.



	

	
		KLECE



	

	Belle se postavila s puškou vedle Franty, ten předal svítilnu Jeremymu a postrčil dveře, ať se rozzívnou dokořán…

	V příštím okamžiku bezděky všichni tři couvli. Do očí je udeřilo světlo, do nosů hutný pach; v té místnosti planula žárovka v drátěné klícce a smrdělo to tu něčím, co Jeremymu jaksi připomnělo cirkusy a zoologickou zahradu. Sotva ale přivykl náhlému jasu, měl co dělat, aby nevykřikl.

	Dva yardy před nimi stál jaguár. Pěkný, dospělý kus, s tesáky jako nože a věnčitým vzorováním na zlatorudé srsti; pošvihával ocasem, oči upíral přímo na vetřelce a celý jeho postoj prozrazoval napětí před skokem… Druhý, menší, se držel stranou, avšak ani ten se netvářil přívětivěji. Jeremy pustil svítilnu, strhl s ramene karabinu a hbitě zalícil, protože kravál nekravál, jestli se z těch bestií slečna nesloží, stejně proti nim bude vzduchová puška slabá…

	„Ne.“ Belle mu klidně, ale rozhodně položila dlaň na mířidla a stlačila hlaveň dolů. „Oni jsou moji…“

	Jeremy nehodlal – neodvažoval se – s šelem spustit zrak, přesto po ní po očku juknul. Dívka měla ve tváři výraz, jaký u ní ještě nikdy neviděl. Dychtivost? Okouzlení? Nevěděl. A neměl ani čas to zkoumat.

	Belle opřela pušku, popošla k bližšímu jaguárovi, spustila se do podřepu a měkce pronášejíc tichá, mazlivá slůvka, natáhla ruku, aby ji šelma mohla očichat. Jaguár napřed maličko couvl a ostražitě ji pozoroval, ale pak natáhl krk a přivíraje oči, otřel se tlamou o nabízenou dlaň. Dívka mu sjela prsty pod čelist a zlehka ho podrbala; současně stejným zvoucím gestem zvedla ruku i k druhému.

	„Co je ona zač?“ zašeptal Američan užasle. „Krotitelka?“

	Franta jenom mlčky zavrtěl hlavou. Jeremy si všiml, že ačkoli slečninu počínání nechává volný průběh, pistoli drží pohotově.

	Belle teď laskala obě zvířata. Stále mluvila a Jeremy mimoděk zaznamenal, že pro tento typ dohovoru je francouzština kromobyčejně vhodná. Ony zpola šišlavé, zpola vrnivé zvuky kočky viditelně konejšily…

	Po minutě či dvou vstala a volně vykročila vlevo, kde místnost přepažovala mříž s otevřenými dvířky. Jaguáři ji následovali a na její vybídnutí ochotně vklouzli do odděleného prostoru; Belle za nimi tiše spustila katr a až pak se obrátila ke svým společníkům.

	„Račte vstoupit, pánové,“ řekla. „Cesta je volná.“

	~

	Jaguáří komora ještě nebyla vlastní pokladnicí, ta se nacházela až za ní. Franta Franta obhlédl bytelné zámky na mřížových dveřích a spokojeně usmál.

	„Tyhle už teda nejsou po pradědečkovi rozhodně,“ poznamenal, otvíraje pouzdro s paklíči, „ale už jsem zvládnul horší. Hoď sem brašny, Jeremy, budeme rabovat.“

	Odemkl a vešli. Sami dva, Belle zůstala s jaguáry a José hlídal v ložnici, avšak víc ani nebylo třeba… Franta našel na stěně vypínač, otočil jím a místnost zalila žlutá záře silné žárovky – a věru, že měla na čem ulpívat, třpytit se a pableskoval. Na dvojité polici na stěnách se jeden vedle druhého skvěly nebroušené kameny, chladně zelené jako hluboká tůň a přitom jiskřící jako kočičí zřítelnice, velikostí se různící od takových, co nebyly větší než lískový oříšek, po takové, jež se blížily ořechu vlašskému.

	„Panejo,“ vydechl Jeremy, „tady toho je, že abychom to nabírali lopatou.“

	„Jo,“ ucedil Franta. „Jenže lopatu nemáš, tak ti musí stačit ruce. Dělej.“

	Spěšně plnili brašny, prostě do nich kameny shrnovali rovnou s polic a neustávali, dokud v každé nebylo tolik, že už se tam víc nevešlo; teprve poslední, čtvrtou, nasypali toliko ze dvou třetin. Podle Jeremyho odhadu ukořistili nějakých třicet liber smaragdů – vysoce kvalitních smaragdů, vždyť Murillo si pro sebe nepochybně nechával jenom to nejlepší. Surových, pravda, ovšem i tak…

	Peněžní přepočet si ani netroufal odhadnout, jistý si byl jen, že ať bude na začátku stát číslice jakákoli, v řadě za ní bude vyrovnáno šest nul. Přinejmenším. Když se o tom ale zmínil Frantovi, ten jen pokrčil rameny.

	„Napřed je musíme dostat k někomu, kdo je koupí,“ odvětil. „Dokud trčíme uprostřed ničeho, nemají cenu ani pětník… Ostatně – nejsme tady jenom kvůli nim. Jenže,“ zamračil se, „kde sakra ty obrazy jsou? Myslel jsem, že je najdu tady.“

	„No,“ opáčil Jeremy, „aspoň dva tu máš, ne? Teda jestli jsou to ony.“

	Na levé stěně visel nad policí portrét zbědovaného muže, polosedícího v nemocniční posteli; opadaná, plesnivě šedá omítka na pozadí, utrpení v jeho očích a skvrny hnisu prosakujícího špinavými obvazy ostře kontrastovaly s honosným zlaceným rámem, do nějž byl obraz vsazen. Druhý, obdobně velký, byl zavěšen naproti, leč ten byl kdovíproč zahalen batistovou rouškou.

	„Ti povím, pěkný hnus, tohleto,“ změřil Jeremy kritickým okem malbu. „Podpis, samozřejmě, po malířsku nečitelný, ale vypadá to, že druhý slovo je od G. Takže by to měl být ten – jak jste to říkali? Van Goose? Musel mít od papínka slušnou apanáž, když si mohl dovolit malovat takové fujtajbly. Tohle si přece nikdo soudný nekoupí, pověsit si to doma na zeď, dělalo by se mu z toho leda špatně… Copak je na tom druhém? Když ho Murillo schoval, musí to být teda tuplem krása…“

	Franta poslouchal sotva na půl ucha, veškerou pozornost věnoval zkoumání stop v prachu pod stěnou. Ano, ty chybějící obrazy byly donedávna vyskládány právě zde… Obrátil se, až když Jeremy vykřikl – a spatřil jej zhrouceného na podlaze, stočeného do klubíčka a sténajícího přes drkotající zuby. V zaťaté pěsti Američan svíral cíp stržené roušky, zatímco volnou rukou mátožně odstrkoval cosi neviditelného…

	Brašna, již předtím třímal, ležela napůl vysypaná vedle něj. Franta ji překročil, a aniž zvedl oči k odkrytému obrazu, vypáčil nevnímajícímu Jeremymu látku z hrsti a zacouval ke stěně. Se stále odvrácenou hlavou nahmatal zavěšený rám, poslepu přes něj roušku přehodil a rozprostřel ji, jak původně byla – alespoň doufal. Domníval se, že jeho snažení nebude k ničemu, pokud obraz nezahalí celý, ale podívat se bál…

	Zřejmě se mu to povedlo. Jeremy strnul uprostřed pohybu a přestal kvílet; to bylo dobré znamení. Přetočil se do kleku a předkloněný se opřel o ruce, jako by se chystal zvracet, nicméně z úst mu nevyšlo víc než trocha slin… Ještě chvíli, patnáct, dvacet vteřin tak setrval, pak se zpola obrátil a ukázal Frantovi zmučenou, uslzenou tvář.

	„Co… co to bylo?“ zašeptal. „Já… Připadalo mi… Viděls je taky?“

	Franta k němu přidřepl a podepřel ho. „Už jsou pryč,“ řekl laskavě. „Úplně, dočista pryč… Myslíš, že dokážeš vstát?“

	„Dej… dej mi chvilku. Už je mi líp, ale… Ti dva… A všechno to utrpení…“

	Jeremy zatřepal hlavou. Půl minuty zhluboka dýchal, pak odpoutal ruce s podlahy a nejistě se narovnal. Do obličeje se mu pomaloučku vracela barva, a když mu Franta pomohl, postavil se i na nohy.

	„Teda… Tohleto… To už bych nechtěl znova zažít,“ zamumlal. „Ten chlap… A ona… Viděls ji?“

	„Viděl jsem tebe. To stačilo… Co byli zač? Chceš o tom mluvit?“

	„Ale jo… Teď už můžu. Ten chlap tam,“ Jeremy máchl přibližně k portrétu obvázaného muže; pohled tam neobrátil, „a tady ona… Máma… Hladová… S mrtvým dítětem… Předtím byl jen obraz, nic víc. Ale když jsem odkryl i ji… Najednou se na mě dívali. Oba. A já cítil, no… Všecko, co oni.“

	Vzdechl: „Na jednoho toho bylo moc. Až moc moc. Měli mě jak v kleci, jestli mi rozumíš.“

	„Ale teď už jsi z té klece venku,“ ujistil se Franta. „Je to za tebou.“

	„Z tamté ano,“ odpověděl cizí hlas Španělsky. „Leč nikoli z této.“

	A mřížové dveře řinčivě zapadly.

	

	
		VII.



	

	
		DON MURILLO



	

	Franta bez rozmýšlení skočil na jednu stranu, Jeremy navzdory své dosavadní slabosti na druhou; nic není pitomějšího než skýtat pohromadě jeden terč. Teprve potom se zajímali, kdože to přitrhl.

	Muž za mříží byl nevysoký, štíhlý a po způsobu latinoamerických statkářů vybraně oděný. Mohlo mu být pětapadesát nebo šedesát, přesto si jeho vlasy i knír uchovaly havraní čerň bez jediné stříbrné nitky; o to více stříbra zato nabízelo jak vyšívání rudé vesty, tak inkrustované zdobení velkého revolveru – a ač se jeho úzké rty usmívaly, v očích nebylo víc tepla než v páru obsidiánových kuliček…

	Franta rychle uvážil situaci. Zaklapnutá mříž mu starosti nedělala, paklíče měl v kapse, a když ji odemkl jednou, podruhé to dokáže taky; horší bylo, že se nechali zaskočit v podstatě odzbrojení. Browning mu sice vězel po boku, ale v pouzdře s chlopní, a Jeremy karabinu odložil a hloupě ji opřel o zeď. Příliš spoléhali na to, že přes Indiána a Belle se nikdo nedostane… A kčertu, co je vlastně s těmi dvěma?

	Muž za mříží – don Murillo, pochopitelně, kdo jiný – si je prohlížel stejně jako oni jeho. „Zestárnuls, co jsme se neviděli, Jeremy, mi amigo,“ řekl. „Už nejsi ten chlap, cos býval… Měls zůstat v kriminále, výlety už nejsou pro tebe. A tvůj společník je co zač? Také kriminálník? Lupič jako všichni gringos? Nuže, páni lupiči, sklaplo vám. Ten ožrala, co přitáhl s vámi, už krmí moskyty, vaši rozkošnou společnici má tady za mnou Alvaro na mušce… Mimochodem, mějte na paměti, že když se o něco pokusíte, ona to schytá první. A Jeremy ví, jaký je Alvaro střelec, že, mi amigo?“

	„Mizerný,“ odfrkl Jeremy. „Vždycky střílel bídně.“

	„Baže. Aby se vůbec trefil, musí mířit na břicho. Jistě vám nemusím vysvětlovat, kolik bolesti takový průstřel břicha obnáší…“

	

	Belle poslouchala Murillovo žvanění jen na půl ucha. Jako Franta, i ona odhadovala šance: za sebou měla klec s jaguáry, tři metry před sebou nafintěného dona a dva strážné, co přišli s ním. Ten, co ji držel v šachu, podle sklonu hlavně skutečně mířil na břicho, jenže už z toho, jak s puškou zacházel, bylo poznat, že ho Jeremy ocejchoval přesně. Místo aby ji držel v ponosu, zapřel si ji do ramene; jak dlouho ji tak chce vzpírat, než mu její váha roztřese ruce a stáhne mušku k podlaze? Byla to jenom otázka času…

	To ten druhý, ten vypadal, jako by se s puškou narodil. Jenže hned, když sem vtrhli, Murillo jim rozdělil úlohy. Neohrabanému ukázal, ať ji hlídá, kdežto toho schopnějšího si přidržel u sebe. Zřejmě ji považovali za neškodnou – a bodejť by ne, když její větrovka zůstala zapomenuta u dveří a jinou zbraň neviděli.

	Belle nicméně bezbranná nebyla. Kdyby si dali tu práci a prohledali ji, našli by krátkou zahnutou dýku, lví dráp, tolik oblíbený alžírskými prostitutkami; jenže oni se k ní dosud ani nepřiblížili. A protože to neudělali a spokojili se tím, že stojí, kde stojí, měla k disposici víc než jednu zbraň.

	Prozatím čekala. A přemítala. Jak prošli přes Achaguu Josého? Nebylo slyšet žádný boj, nic. A Murillo se o Indiánovi nezmínil; jako by ani nevěděl, že existuje…

	~

	„Jedno vám, señores – a señorito musím přiznat: dostali jste se dále než kdokoli jiný,“ pravil don obdivně. „Přesto nechápu, jak jste si mohli nalhávat, že uspějete… Zvlášť ty, Jeremy, mi amigo. To tě ten zpackaný nájezd na Quasimoda nepoučil? Byl bych myslel, že tě z té posedlosti v La Canteře vyléčili. Moje smaragdy ti nosí smůlu, nezdá se ti?“

	„Jaká posedlost?“ zakroutil Jeremy Burr hlavou. „Mně přece o to šutroví nikdy nešlo, to měla být jen prémie navrch. Přilepšení, víš? Hlavní důvod, proč tu jsem, je úplně jiný… Chtěl jsem si s tebou trochu pokecat, Murillo, o starých časech a tak. Jestli byla v něčem smůla, tak v tom, žes tehdá na Quasimodovi nebyl. Proto jsem se musel vláčet až sem.“

	S palci bezstarostně zaháknutými za opasek udělal při řeči několik kroků. Nenápadně se tak přiblížil ke své karabině – teď ji měl po boku, asi půldruha metru daleko, a naštěstí v onom slepém úhlu, kam Murillo nedohlédl. Přímo vrhnout se po ní ale nemohl, to by don rovnou začal střílet…

	„Jakže? Pokecat si? No ne… Překvapuješ mne, mi amigo. Ts, ts… A tento tvůj přítelíček, ten si také přišel – é – pohovořit?“

	„Kdepak, done Murillo.“ Franta využil čas, kdy se Murillova pozornost soustředila na Jeremyho, a stál teď s rukama založenýma na prsou. Věděl, že tak působí poněkud zpupně, avšak browning, nyní již skrývaný v podpaží, k jisté zpupnosti opravňoval. „Já se přišel podívat na tu vaši slavnou obrazárnu. Hlavně na tu část, co patřívala donu Villegas y Quevedovi – tu bych opravdu tuze rád viděl na vlastní oči.“

	Murillovo blahosklonné pobavení bylo rázem totam.

	„Quevedovy obrazy?“ opakoval pomalu. „Co vy o nich víte?“

	„Právě že nic. Jenom si říkám, že musejí být fakt něco extra, když stály za osminásobnou vraždu. O penězích, které jste v nich oba utopili, nemluvě; pro obchodníky v Evropě to muselo být k popukání, když jste se vy dva přepláceli.“

	Murillovu tvář zkřivil výraz nefalšované nevole.

	„To ano,“ řekl. „Ten idiot mne svým vměšováním připravil skoro o dvě stě tisíc… Přitom ani nevěděl, co si s obrazy počít. Mierda! Chtěl se stát venezuelským císařem! Taková hloupost! Ale,“ uklidnil se, „co je pryč, je pryč. A co se vás dvou týká… Ano, mohl bych to udělat. Mohl bych obrazy vybalit a vás zavřít mezi ně. Roztrhaly by vám duši na cáry dřív, než bychom dopluli do Puerta Berrío… Určitě by to bylo zajímavé. Ale ošidné, některý obraz by mohl přijít k úhoně. A na kratochvíle nemám čas… Ne, myslím, že prosté řešení bude nejrozumnější. Ač je škoda, že z toho vyklouznete tak lehce. Sbohem, mi amigos…“

	Prostrčil revolver katrem a zdvihl ho do výše očí; Franta odskočil, vytrhuje browning, zatímco Jeremy Burr se vrhl ke karabině. Avšak dříve, než kdokoli stihl střelit, zaznělo z předsíně Bellino zvolání, provázené ocelovým zařinčením, ohlušivě zahřměla puška – a pak již bylo všechno jinak.

	~

	Murillo v ložnici na Indiána nenarazil, protože José tam nebyl. Brzo po tom, co Jeremy, Franta a Belle prošli železnými dveřmi, vyrazil na vlastní pěst.

	Achagua nebyl hloupý. Vyrostl v pralese, španělštinu lámal přes koleno a leckteré civilisační zvyklosti zůstávaly mimo dosah jeho chápání, avšak to, že neznal principy, na jejichž základě fungují zařízení bílých lidí, neznamenalo, že by si nedovedl vštípit do hlavy, jak s nimi zacházet. Señor Franta řekl: „Nedotýkejte se drátů, nebo způsobíte poplach,“ a José si na ně tedy dával pozor. Také ale řekl, že pokud zůstanou drát na okenici a drát na okenním rámu svázány třetím, je možno oknem prolézt a nic se nestane. A že muže, vystaveného na kříži napospas moskytům, tam nelze nechat, Indiánovi nikdo vysvětlovat nemusel. Tak proč se o to nepostarat? Alespoň ostatním ušetří čas…

	José vyklouzl na verandu, opatrně okenici přivřel a přikrčil se do stínu. Nezapomínal, že ten na kříži může být návnada a že někde v okolí možná číhá lovec skrytý ve tmě stejně jako on sám. Proto bedlivě prozkoumal očima všechna příhodná místa. Nic, nikde nikdo… Než si však promyslel, kudy se ke kříži nejlépe proplížit, vchod druhé budovy se otevřel a na prostranství vyšla čtveřice mužů.

	Tři nesli pušky, čtvrtý nic; Achagua se ještě víc přikrčil a téměř nedýchal. Zamířili ke kříži a shlukli se kolem něj – sice nesvítili, ale i tak měl José dojem, že ten s prázdnýma rukama si zajatce prohlíží.

	„Máte pravdu, je nacucaný rumem tak, že neví o světě,“ pronesl tiše. „Z toho zatím nic nedostaneme. Jenže…“

	Pokračování se k Achaguovi doneslo pouze jako nezřetelné mumlání, i tak ale viděl, co následovalo. Jeden s puškou se od skupinky oddělil a zalezl pod valník, odstavený mezi obytnými budovami a koncem stájí. Indián se usmál: i to bylo jedno z míst, na něž se předtím zaměřil.

	Zbylí se otočili a vkráčeli do panského domu. Tehdy José zaváhal. Neměl by se vrátit? Ti lidé vpadnou jeho přátelům do zad; pomohlo by, kdyby na oplátku vpadl do zad zase on jim… Ale ne. Vždyť jsou jen tři. Señor Franta, Žerí a ta dívka vydají za šest, tak malá skupinka je neohrozí.

	Achagua navlékl pušku přes záda a s mačetou v ruce se přesunul ke vzdálenějšímu konci verandy. Pohyboval se opatrně, protože kdyby pod ním některé prkno zaskřípělo, muž pod valníkem by je uslyšel; proto mu těch třicet kroků trvalo skoro tři minuty. A to byla ještě ta snadnější část: až verandu opustí, zbaví se sice prkenné podlahy, zato ho čeká plížení přes otevřené prostranství, kde nebude mít na pomoc nic než zkušenost a trpělivost…

	Pralesní Indián José měl nicméně obojího nazbyt.

	~

	Belle upírala oči na zbraň v Álvarových rukou; napětí, které cítila, se ani nepokoušela skrýt, jen doufala, že tomu pitomci připadá prostě ztuhlá strachem. Moc bystrý koneckonců nebyl, to už poznala.

	Murillo a ten druhý halama si jí nevšímali; ty oba zajímalo jen dění v pokladnici. Belle si zase příliš nevšímala jich, dokonce ani pořádně neposlouchala, o čem si Jeremy a Franta s donem povídají.

	Vycítila, že stejně jako ona hrají na čas, nejspíš proto, že je Murillův příchod také zaskočil nepřipravené, avšak to se jí netýkalo. Ona zde sama musela vystihnout správnou chvíli. A nepromeškat ji.

	Jak předpokládala, Álvarovy paže brzo ochably. Neunáhlila se natolik, aby zaútočila, jakmile hlaveň jeho pušky klesla poprvé, to by byla hloupost. Nechala ho, ať ji zvedne a dál se vysiluje: o to pomaleji ji zdvihne příště. Ono „příště“ přijde záhy, tím si byla jista…

	Teď! Murillo řekl něco, co Álvara přimělo pootočit hlavu; současně, aniž si to uvědomil, snížil ústí hlavně skoro o deset centimetrů. Belle neváhala. Shýbla se, popadla madlo padacích dvířek klece a jediným pohybem je vyrvala vzhůru. „Qua tihua-qua-sanaku!“ vykřikla slova, jimž se naučila kdysi ve snu. „Buďte spravedliví!“

	A jaguáři poslechli.

	~

	Achagua José, plazící se podél stájí, strnul. Zevnitř panského domu bezpochyby zazněl výstřel. Avšak těsně před ním… Co to bylo? José nebyl šaman, nicméně nadání měl. Dost na to, aby – kdyby byl zůstal v rodné vesnici – ho starý Paramaibo nyní cvičil na svého zástupce. A teď… Závan, jejž ucítil půl vteřiny před výstřelem, nebyl obyčejný vánek. Bylo to… Paramaibovi, který píval posvátnou mízu a potom rozmlouval s mrtvými a s duchy vod a větrů, tomu by asi zkušenost řekla, jaká síla se tu projevila.

	Josému ne. Věděl jen, že k něčemu došlo – a že to nesměřovalo proti němu. Víc nic.

	Tak či onak, události se daly do pohybu. Muže pod valníkem, strážce na hradbě i ty ostatní ve služebnickém domě… Všechny výstřel vyburcuje. Ten zpod vozu už se hrabal ven, patrně v domnění, že na otevřeném prostoru bude víc platný.

	Achaguovi se najednou začal nedostávat čas. Místo aby se dál plazil oklikou, vymrštil se a hnal se rovnou k valníku.

	~

	Spoušť zmáčkl Álvaro, ale stiskl ji pozdě. Větší jaguár mu již zaťal drápy do ramenou a strašným úderem zadní tlapy rozerval stehno; kulka šla do zdi, odrazila se a neškodně cinkla o jeden z prutů klece, kdežto oba zápasníci, střelec i kočka, padli k zemi. Kočka navrchu a navrch měla i nadále.

	Menší šelma se opozdila jen nepatrně. Přenesla se přes druha dlouhým obloukem a dopadla na halamu za Murillovými zády. Ten ani nestačil zvednout zbraň… Zato tak dlouho nekřičel: jaguár scvakl čelisti a zabil jej téměř okamžitě, když mu rozerval hrdlo.

	Belle zvířatům v patách zaútočila téměř stejně rychle. Tasila ze záňadří arabskou dýku, přiskočila k Murillovi a ťala mu po tváři; don, pravici s revolverem nešikovně prostrčenou katrovými dveřmi, se mohl bránit nanejvýš tak, že bleskově nastrčil levou ruku a útok odnesl mělkým, nicméně dlouhým řezem na předloktí…

	Dívka zavrčela a rozmáchla se k dalšímu seku. Murillo taktak uhnul; tentokrát to schytala přednice jeho vesty. A ten zatracený revolver ne a ne vyškubnout z mříže; jak se jej honem snažil vytáhnout, stále zachytával kohoutkem o ocelový prut.

	Další seknutí, znovu do tváře. A znovu je odrazil za cenu šrámu na předloktí. Madre de diablo, takhle to přece nemůže jít dál! Murillo pustil revolver, čímž si uvolnil i druhou ruku, a nedbaje na muže v pokladnici, obrátil se, aby se konečně zdivočelé dívce postavil naplno a zpříma.

	Maličko couvla, jako couvne šelma, když protivník odolá prvnímu náporu a sám ukáže zuby. Murillo ale věděl, že jako u té šelmy, i zde je to pouhý nepatrný odklad, že ve zlomku vteřiny přijde další výpad…

	Kromě toho v tom okamžiku poprvé pohlédl do jejích očí. A co uviděl, jej přimělo, aby bez váhání proskočil mezi jaguáry, proletěl železnými dveřmi a zdržel se jen natolik, aby je za sebou spěšně zabouchl.

	~

	Achagua se na muže zpod valníku přiřítil jako vichr. Nezdržoval se seknutím, nýbrž udělal to nejrychlejší, co mohl: rovnou v posledním skoku máchl pěstí a udeřil jej patkou jílce do spánku. Muž zvadl a zhroutil se, Achagua ho však zachytil a jemně složil; ne snad, že by vůči protivníkovi cítil ohledy, ale aby ani zvuk dopadu těla na zem neprozradil, že se tu něco děje.

	~

	Ze dveří služebnického domu se totiž hrnuli lidé. Další pušky, další nepřátelé… Naštěstí jeden byl natolik hloupý, že s sebou vzal rozsvícenou lucernu; jiný, chytřejší, jej okamžitě okřikl, ať ji proboha zhasne a nedělá z nich terč, ale i tak o nějakou chvíli zvýšil prodlevu, než si oslněné oči zvyknou na temnotu vnější noci…

	Ten čas musel José využít. Sebral omráčenému hlídači klobouk, schoval jeho pušku za postranici valníku a rozběhl se ke kříži.

	~

	Jeremy Burr a Franta Franta se k mřížovým dveřím dostali pozdě. Zahlédli ještě Murilla prchat, ale žádný si už po něm nevystřelil – a co se ostatního týkalo, zvlášť Jeremy moc nevěděl, co si o výjevu před sebou myslet. Dvě zkrvavené mrtvoly, na nich dva očividně vzteklí jaguáři a nad nimi Frantova dívka, která si snad ani neuvědomuje, že se mohou kdykoli obrátit proti ní? Jasně, to ona je vypustila, nikdo jiný to udělat nemohl. Jenže tohle už nebylo jen nějaké zahrávání si s ohněm, to bylo čiré šílenství…

	Jeremy zvedl karabinu k rameni. Belle stála zády k nim, překážela jim ve výhledu, leč v jejím vlastním zájmu nesměli váhat… „Já odstřelím toho vzadu, ty se postarej o toho předního,“ šeptl. „Oba najednou. Raz – dva…“

	„Počkej,“ zarazil ho Franta. „Tohle musí rozhodnout ona.“ Přiblížil se k mříži a tiše zavolal: „Belle?“

	Dívka se ohlédla a Franta mimoděk couvl. Takový výraz u ní neznal; dokonce se mu – jen na maličký okamžik, ale přece – zazdálo, že její oči, jindy antracitově černé, blýskly zeleně jako smaragdy, jimiž před několika minutami plnili brašny.

	„Quataza,“ přikázala.

	„Jak… Cože?“

	Svraštila obočí, jako by něco v ní zapomnělo francouzštinu. „Otevři,“ opakovala, tentokrát arabsky. „Tam.“ A ukázala naproti na železné dveře.

	Franta na ně přes šířku předsíně pohlédl. Na této straně neměly kliku, to však nevadilo; závory byly odsud volně přístupné. Belle měla dost zkušeností, aby si s nimi poradila sama. Kdyby ovšem…

	Zarazil se a zamyšleně pohladil palcem plošku svého prstenu. Belle… Hm, Belle teď zřejmě nebyla sama sebou. Ten výraz… A cizí řeč, kterou prve promluvila… Dokonce i hlas se jí změnil. Avšak hrozba, byla-li tu jaká, směřovala jinam…

	Rozhodl se. „Jo, holka, musíš mít strpení,“ odpověděl. Česky: byl přesvědčený, že pro tuto chvíli je úplně jedno, jaký jazyk zvolí. „Napřed musím zdolat ten katr. A asi by neškodilo, kdybys ty potvory odvolala.“

	Vrazil browning do pouzdra a vyndal paklíče. „Sesbírej ty smaragdy,“ prohodil k Jeremymu. „Přece je tu nenecháme.“
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	Muži mezi budovami nevěděli, co si počít. „Felipe!“ navrhoval někdo. „Přiveďte Felipa, ten do donova domu smí, tak ať se jde podívat!“

	„Nojo, ale Felipe už je na kutě!“ odporoval druhý. „Znáš ho, než se vyštrachá…“

	Pak si jiný všiml Josého, stojícího v cizím klobouku za křížem se zajatcem. „Rafaeli!“ zavolal. „Co se děje? Vidíš něco?“

	Achagua se naklonil, jako by i on propátrával očima tmu. „Nada!“ houkl; co nejstručněji, aby nepoznali jiný hlas…

	Vzápětí se dveře Murillova obydlí rozlétly a úprkem z nich vyrazil temný stín. Tucet hlavní se mu zvedlo v ústrety, on však ani nezpomalil a jen křikl: „Nestřílejte, pitomci, to jsem já!“

	Pušky se sklonily. „Je tu jefe Alvieda?“ vychrlil stín. „Ne? Je na bráně? Dobře… A Raúl? Á, tady jsi, Raúle, mi amigo. Tak poslyš. Uvnitř jsou banditi. Zabili Álvara i Rosase, lotři. Rozestav chlapy okolo baráku a jak vystrčí nos, střílejte, jasné?“

	Achagua José to slyšel rovněž, ale neznepokojoval se. Obklíčit dům? To Žerího a señora Frantu nezastaví. Odešli z La Cantery, odejdou i odsud. A on měl vlastní práci.

	Bezvědomý na kříži byl ten opilec Allende, kdo jiný, a páchl rumem na sto honů, natolik, že i moskyty to zatím odradilo. Achagua přeřezal mačetou pouta jeho nohou, potom v pase a nakonec, když už Allende visel jenom za ruce, se obrátil i k těm horním. Aby na ně dosáhl, musel se ke kříži přitáhnout, a tehdy se poprvé dotkl dřeva holou dlaní.

	V tom okamžiku jako by dostal ránu. Ten kříž tu stál dlouho, spousta lidí u něj trpěla a několik zemřelo; klády byly nasáklé zoufalstvím a hněvem a všechna ta bolest chtěla ven. Indián ji cítil až v hloubi srdce, palčivou a hořkou…

	Poodstoupil a třikrát se zhluboka nadechl. Tady se nabízela moc, kterou bylo možno využít… Kterou bylo třeba využít. Už z úcty k těm mrtvým. Starý Paramaibo by použil přesný rituál, José se řídil pouhým vnuknutím, leč to mu nepřekáželo. Věděl, co musí udělat.

	O Allenda se víc nestaral. Poklekl, nařízl si dlaň a nechal temné krůpěje kanout k patě kříže. „Pijte, bratři,“ zašeptal. „Pijte a pomstěte se…“

	Nebyla to první krev prolitá na tomto místě, avšak jen dobrovovolně daná je oběť. José jí nechal vytéci tolik, kolik považoval za nutné, pak si omotal ránu šátkem a potichu se vrátil k valníku.

	~

	Jeremy Burr se krčil za oknem Murillovy kanceláře. V rukou svíral karabinu, přes ramena měl křížem navlečené popruhy brašen se smaragdy, a byť očima vyhlížel škvírou v žalusiové okenici, sluchem se mnohem víc soustředil na zvuky z chodby. Tam někde se nacházela slečna Belle s jaguáry, z kteréžto skutečnosti byl Jeremy nervosnější než ze střelců naproti.

	Proč, by devil, brala ty bestie s sebou? Zdálo se, že ji poslouchají na slovo, tak proč je znovu neposlala do klece? Ona se jich zjevně nebojí, ale jestli se jí vymknou… A i kdyby nezaútočili přímo na ni, pořád jsou mezi nimi a jím jenom obyčejné slabé dřevěné dveře. Takový jaguár je ani nemusí vyrážet, stačí, když se náhodou opře o kliku. To koneckonců zvládne kdejaký větší pes, sám to mockrát v životě viděl…

	Nedokázal na to nemyslet. Když dveře vrzly a otevřely se, zprudka se otočil, připraven vypálit mezi zelené oči, sotva je v šeru uvidí zářit; naštěstí to byl jen Franta vracející se z obchůzky domem.

	„Tak co?“ zeptal se Jeremy, sotva popadl dech.

	„Jak se dalo čekat – obklíčili nás. V louce směrem k vodě jich zalehlo nejmíň osm… Tady jich je kolik?“

	„Pět pušek v oknech naproti. Do dveří se nepostavil žádný, je jim jasné, že tam bysme je měli na ráně zrovna tak jako oni nás… Ledaže by nějaký číhal hloubš ve stínu, kam nevidíme. Již bych tam teda chlapa postavil.“

	„A tamhle?“ kývnul Franta k druhému oknu vedoucímu na prostranství před stájemi.

	„Tam jsem se nedíval. Já dával bacha na tuhle stranu, kdyby se rozhoupali a chtěli nás vzít šturmem…“

	Franta souhlasně zabručel. Vstupní dveře, po Murillově útěku dokořán, byly jejich slabým místem; zavřít je nešlo, když naproti čekali střelci, a zároveň skýtaly cestu, až čekat přestanou a odhodlají se ke vpádu. K čemuž dřív nebo později dojde, tenhle pat Murilla brzy omrzí…

	Ovšem pravá strana domu byla také důležitá. Měla pouze dvě okna, to odsud z kanceláře a druhé odvedle z ložnice, takže se dalo předpokládat, že ji střeží nejmenší počet protivníků. Tři? Ano, tři, víc jich Franta škvírou v okenici nespatřil. Chytráci, zalezli si za napájecí žlab, ale už nebyli dost chytří, aby nad ním nevystrkovali hlavy. Nenápadní jako kapr v sudu s okurkami… Hloupé bylo, že vršky stromů za stájemi už dostávaly stříbrný lem; měsíc se nad ně vyhoupne každým okamžikem. Až se tak stane, celé prostranství, a co hůř, i verandu zalije bílý jas… Jenže s tím se nedalo nic dělat, jedině si pospíšit.

	„Dávej bacha dál, Jeremy,“ řekl. „Neplaš se, až uslyšíš střelbu. Jdu ty vzadu vyzvat na taneček… Jo, a půjč mi sirky. Ohníček zahřeje, ohníček těší, jak napsal jeden básník.“

	~

	Achagua José ležel na valníku. Když se sem vrátil, Rafael se právě probíral; José jej tedy znovu praštil a strčil pod vůz. Sám se uvelebil na korbě, připraven činit, co bude třeba. Obě pušky, Rafaelovu i svou, měl pohotově, ale doufal, že je nebude potřebovat; sice zhruba znal, jak s nimi zacházet, ale bělošské zbraně jsou hrozně hlučné. Kdyby si tak místo nich přinesl foukačku nebo luk a šípy! Pak by ti tři u stáje k onomu korytu ani nedošli… Takto je musel nechat projít. Víc než oni jej ale zajímala jiná věc.

	Měsíc je světlem mrtvých tak, jako slunce svítí živým. José viděl jeho odlesk na střeše haciendy. Nepotrvá dlouho a sklouzne pod verandu, o málo později postoupí ke kříži. A až tam dospěje…

	Světlo probouzí spáče.

	~

	Franta Franta zaklekl ve dveřích nejzazší ložnice pro hosty, oné, kam se původně chtěli vloupat oknem, a přiložil k rameni Bellinu větrovou pušku. Už předtím potichu vyjmul moskytiéru a vytahal zástrčky; totéž ostatně učinil i o místnost vedle. Nyní nehlučným výstřelem rozrazil okenici dokořán, a jakmile se to povedlo, honem uhnul pryč.

	Jak předpokládal, rozpoutalo se peklo. Ti venku okno okamžitě zasypali deštěm kulek; k tomu zdáli dolehl zvuk zvonku spuštěného přerušeným vedením. Aby střelce ještě víc zabavil, zopakoval totéž ve vedlejší místnosti a potom zašel i do ostatních. Tam již okna neotvíral; tady měl jinou práci. Nakonec se vrátil k Belle, vyčkávající s jaguáry v chodbě před světlým obdélníkem vchodu.

	„Pojď, holka,“ šeptl. „Ty kočky se o sebe postarají samy…“

	„Ne,“ odpověděla stále tím cizím hlasem. „My vyjdeme s měsícem.“

	Nehádal se. To, co Belle ovládlo, se řídilo vlastními pravidly; musel toliko doufat, že ne k její škodě. A bylo třeba spěchat.

	Opatrně se vyhnul jaguárům, v kanceláři vyzvedl Jeremyho a společně přešli do Murillovy ložnice.

	~

	„No to mě osej kytičkama,“ vydechl Jeremy, když vyhlédli lamelami okenice. „Tak on za námi šel ten ochlasta?“

	„Věděli jsme, že je to někdo z Náyade,“ pokrčil rameny Franta. „Napřed ale musíme vyřídit ty tři naproti. Vidíš je? Vzadu za korytem.“

	„Jo, vidím…“

	„Tak otvírej. Pomaloučku polehoučku.“

	Jeremy, přikrčený pod parapetem, se opřel prsty do dřevěného rámu. Poplašné zařízení spustit nemohl, šlo však o to, aby si pohybu okenice nevšimli jejich protivníci. Pokud se ji podaří nenápadně vychýlit natolik, aby Franta prostrčil hlaveň větrovky…

	Najednou se zarazil. „Ty, hele,“ zašeptal, „co je tohle?“

	„Co?“

	„Tam, u kříže. To přece…“

	Franta se naklonil a pohlédl naznačeným směrem. Fernando Allende, od hlavy k patě osvícený měsícem jako herec na jevišti, stále visel na kříži, jenže u jeho nohou… Byla to pára? Něco bílého a nehmotného prýštilo ze země, ovíjelo se kolem jeho lýtek a zároveň jako by do nich vsakovalo…

	Allende, doposud nehybný, se vzepjal a v jediném mocném náporu přerval řemeny poutající jeho paže. Udělal krok, dva, pak stanul a zdálo se, že se rozhlíží; Frantu i Jeremyho svorně zamrazilo, když si uvědomili, že ve skutečnosti nic vidět nemůže – doširoka otevřené oči měl obráceny v sloup, jako u omdlelého anebo při záchvatu padoucnice. Navzdory tomu se choval, jako kdyby doopravdy viděl. Pozvolna se obraceje, na okamžik utkvěl na okenici, zpoza níž přihlíželi, potom na valníku v proluce naproti, a konečně na napájecím žlabu.

	Zde zřejmě našel, co hledal. Trochu kymácivě vyrazil vpřed, nepříliš rychle, nicméně jaksi nezadržitelně; u kříže se v chůzi rozmáchl a udeřil pěstí. Jeremy nevěřícně sykl: překřížení masivních klád se rozprsklo v oblaku třísek a jejich vrchní části se skácely jako podetnutý rákos…

	Franta otevřel okenici na průleznou šířku. „Ať s ním je, co chce,“ řekl, „odvádí od nás pozornost. Jdeme.“

	

	Střelci, usazení v oknech služebného domu, nevěděli, co se děje jinde. Zprava, kde se půda svažovala ke kanálu s kajmany, slyšeli střelbu a domnívali se, že tam se tedy strhlo to hlavní; zleva nepřicházelo nic. Ani za jeden roh nedohlédli, ale to konečně nebyla jejich starost. Měli za úkol střežit průčelí Murillova domu se zejícím vchodem, nic víc, a vpravdě byli rádi, že sami se žádné přestřelky neúčastní…

	Leč ani jim nebyl dopřán klid nadlouho. Po východu měsíce zůstal mezi domy jen úzký klín stínu; sami se ocitli na ozářené straně, zatímco protějšek se topil v o to hlubší černi. Napínali zrak, aby v té tmě nepřehlédli pohyb. Přesto nic nespatřili. Ne včas.

	Střelba vpravo se již rozpadla do jednotlivých ran; s nadějí tedy soudili, že je jefe Alvieda nebo Raúl vbrzku přijdou odvolat. Jenže právě tehdy, v onom okamžiku úlevy, ze tmy vystoupil jejich osud.

	Bylo to, jako když uprostřed černi vybuchne zlatá záře; byť se pravděpodobně stalo toliko to, že osoba, dosud ve stínu neviděná, naráz vykročila do měsíčního svitu. Každopádně přišlo něco jiného, než očekávali – číhali na obyčejné lupiče, muže, a namísto nich se ukázala žena. Jenže jaká! Ztepilá, pyšná a jako lemovaná ohněm; světlo tančilo po jejích ramenou a vlasech, splývalo od rukávů a rozprostíralo se do šíře, až měli pocit, že vidí pradávnou kněžku v bílé říze s péřovými ozdobami a korunou. Stejným světlem sršeli i jaguáři, vynořivší se po jejích bocích. Srst jim planula zlatem, tesáky se blyštěly leskem diamantů a oči žířily smaragdovou zlobou…

	Než se strážci vzpamatovali, žena napřáhla dlaně a velitelsky provolala jedinou větu; jazykem, který nikdo z nich neznal, a přesto všem, kdož měli aspoň částečně indiánskou krev, připadal povědomý: „Qua tihua-quasanaku!“

	Tři v panice uprchli; ti se zachránili. Dva zvedli pušky – avšak jaguáři byli rychlejší.

	Ti za korytem zírali na Allenda v němém úžasu. Že se utrhl, je ani tolik nepřekvapilo, byť přinejmenším Santana, jenž v Murillově bandě příležitostně vykonával funkci kata, věděl, že ani to není jen tak. Ale aby někdo pěstí naráz přerazil dva masivní trámy… Teprve, když Allende došel na půl cesty k nim, uvědomili si, že příští na řadě budou oni sami.

	První se vzpamatoval kulhavý Bartoloméo. Napřímil se a zalícil; vzápětí cosi udělalo do prsou jeho košile malou kulatou díru a Bartoloméo se němě zhroutil přes žlab.

	Santana a ten třetí, muž nijak výjimečného jména Pedro, strnuli. Patnáct metrů odsud, za zábradlím verandy Murillova domu, Franta Franta chladně znovu natáhl závěr větrovky.

	„Přinejmenším tohle Allendovi dlužím,“ pošeptal Jeremymu. „Nevím, jaká síla ho posedla, ale pochybuju, že je neprůstřelný…“

	Jeremy neodpověděl; šla mu hlava kolem. Ještě včera se řečem o nadpřirozenu vysmíval, kdežto dnes… Belle, pouhým slovem ovládající divoké šelmy, ještě jakžtakž bral: koneckonců o ní nic nevěděl a třeba byla dřív u cirkusu. Ale obrazy způsobující šílenství? Jejich moc pocítil na vlastní kůži; nebyl to pěkný zážitek… Jistě, i to mohlo mít přirozené vysvětlení. Když některé barvy lidi uklidňují a jiné naopak rozčilují, proč ne i tohle, byť…

	Ovšem divná pára, která z nanicovatého chudáka činí chlapa silného jako lokomotiva, ta už byla příliš. Jeremy znal, jakou výdrž Indiánům dodává žvýkání koky, a měl i jakési ponětí, že hašišem napraní Saracéni necítili bolest, jenže toto… Žádná droga, pokud věděl, nezabírá tak rychle a žádná se taky samovolně do člověka nevpije jako inkoust do papíru. Čili tohle prostě nemá být, by devil, zatraceně ne!

	Jenže bez ohledu na Jeremyho odmítání se to dělo. A musel se s tím smířit.

	~

	Bartoloméova smrt Pedra a Santanu zaskočila. Opozdili se, a zatím muž od kříže překonal poslední kroky. Bez námahy je odzbrojil, popadl každého jednou rukou za přednici košile a nyní je držel vyzdvižené do vzduchu a přetáčel hlavu, jako by si je slepýma očima prohlížel.

	„Tebe nechceme,“ oznámil Pedrovi a odmrštil jej. „Zato tebe, Santano… Tebe chceme.“

	Mluvil zvláštně, znělo to, jako by promlouval ne jeden člověk, nýbrž několik překrývajících se hlasů. Santana se vzpíral a snažil se vykroutit, avšak protivníkova síla několikanásobně převyšovala tu jeho… Přemožitel mu vrazil palec a ukazovák do úst a škubl; potom ruku jaksi štítivě oddálil a upustil do trávy cosi mokrého.

	„Jazyk nepotřebuješ,“ poznamenal. „Vlastně už nepotřebuješ… nic.“

	Santana se pokusil vykřiknout, leč namísto jeku z něj vyšlo jen zabublání a krvavá sprška. Muž ho volnou rukou uchopil za opasek, zvedl nad hlavu a nesl k troskám kříže. Tam jím prudce udeřil o dřevěné pahýly a zanechal jej s třískami vraženými hluboko do zad a – soudě podle Santanova ochabnutí – rovněž s přeraženou páteří.

	„Vzpomínej, Santano,“ pronesl tímtéž mnohočetným hlasem. „Vzpomínej, cos nám udělal… Vzpomínej dlouho.“

	Odvrátil se, prošel okolo valníku a zmizel za rohem přední budovy. Pedro, otřesený a zároveň udivený, že přežil, se mátožně zvedal; ať již se teď událo cokoli, pro něj to skončilo. Možná je vůbec po všem, vždyť střelba na druhé straně domu už taky ztichla… Alespoň si to myslel, dokud za sebou neuslyšel kroky a do žeber jej nerýplo studené ústí karabiny.

	„Ty jsi Pedro, žejo? Nastoupils tady akorát, než já jsem odešel. Takže mě znáš,“ řekl někdo. „Vstaň a nezlob. Nechceme tě zabít.“

	Pedro poslechl. Opatrně, s puškou v boku to jinak nejde. Muže, jenž ho oslovil, neurčil hned; pět let je dlouhá doba. Pak se mu rozbřesklo. Bývalý jefe Burr… Gringa za ním neznal vůbec; místo karabiny měl divnou pušku s koulí pod předpažbím a čertvíproč působil ještě hrozivěji.

	„Co… co ode mne chcete?“

	„Co by? Půjdeš s námi. Tam.“

	Obrátili ho čelem k valníku. S korby zrovna seskakoval třetí muž, drobný pralesní Indián.

	„To já!“ volal polohlasně. „Vzít zajatec? Taky mít jedna!“ Přes ruku držel rovnou dvě pušky a zpod vozu vytahoval bezvládné tělo. Rafael? Ano, Rafael, bledý a s krvavou stružkou na spánku; bylo vidět, že dýchá, ale to bylo tak všechno.

	Běloši se po sobě podívali. „Nech ho ležet, José,“ řekl ten s divnou zbraní. „Jeden stačí.“

	Indián Rafaela pustil a vykročil k nim. Náhle však strnul, zvedl pravici a zvolna přiložil k srdci.

	Pedro se ohlédl, koho tak obřadně zdraví. A zkameněl.

	Zezadu přicházela žena provázená párem jaguárů; šelmám se tlamy černaly vlhkými skvrnami a žena šla, jako by se ani nedotýkala trávy. Pedro byl katolík, narodil se z lidu pokřešťanštělého už v dvanácté generaci, avšak i jemu kolovala v žilách indiánská krev a v dětství slýchal zlomky dávných pověstí. Neprojevil úctu jako José, ale neměl k tomu daleko; přinejmenším zůstal stát s otevřenou hubou…

	Z ustrnutí jej probraly třaskavé zvuky. V case se opět střílelo – a tentokrát vepředu, u brány.
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	Na hradbě velel osobně jefe Alvieda. Jindy by dávno šel spát, ale při těch dnešních zmatcích to nepřipadalo v úvahu. Už když dopadli prvního vetřelce, tušil, že nebude jediný. V tom měl pravdu, ovšem blázinec, který později vypukl, přece jen neočekával. Dvě třetiny chlapů aby obléhaly barák? Kvůli pouhým třem lidem? A stráže tady nahoře aby neměl kdo vystřídat? No, don Murillo poručil, tak to tak bude; s tím nic nenadělá. Otázkou jenom zůstávalo, jestli to tím končí, anebo jestli jde o předehru něčeho většího. Don tvrdil, že ne, avšak jefe měl pochybnosti.

	„Toho, co uslyšíte z casy, si nevšímejte,“ řekl proto mužům. „To naši zvládnou. My tu jsme, abychom drželi plot. Může být, že všechen ten virvál se děje jen proto, aby odvedl naši pozornost. Jestli to tak je, hlavní útok přijde zepředu, protože odjinud přijít nemůže, a my ho musíme odrazit, jasné? Tamti jsou prý jenom tři – čtyři i s tím, kterého jsme uvázali na kříž – a určitě se připlížili přes bažiny, ale jestli je tu kromě nich i větší oddíl, přižene se po cestě. Tak dávejte bacha!“

	Jako ostříži tedy hlídali vnější, reflektory zalité pásmo. Potom střelba vzadu utichla a vypadalo to, že je po všem; naneštěstí jen na chvíli.

	„Murillo šel tudy,“ ozvalo se zdola nesmlouvavě, „a my ho chceme.“

	Alvieda se navzdory vlastním rozkazům otočil. Na vnitřní stranu dopadalo trochu světla rovněž, a v té záři uviděl jediného muže – právě toho, který měl podle jeho vědomostí stát u kříže. Což bylo s podivem, neboť když předtím promluvil, znělo to jako celý sbor.

	Příchozí se ale nespokojil jen mluvením. Bránu uzavíral mohutný trám, tak těžký, že jej vždy museli zasazovat dva chlapi, navíc zajištěný silným řetězem; tenhle člověk k němu nicméně přistoupil a jediným trhnutím řetěz přerval. Nezdálo se, že by s ním měl větší práci než s provázkem…

	„Jesúsi! Tiago! Zaražte ho!“ křikl jefe.

	Oba jmenovaní sjeli po žebřících a vrhli se na nepřítele. Ten beze spěchu vyjmul trám z lůžka a skoro pohrdlivě jím máchl. Tiago, zasažený přes hrudník, odletěl dobré tři metry a zůstal ležet, Jesús pozpátku odvrávoral, svíraje dlaní přeražené nadloktí… Alvieda na víc nečekal. Namířil a střelil.

	Na tuto vzdálenost se nemohl netrefit, avšak na protivníka to účinek nemělo. „Chceme Murilla,“ opakoval, rozrazil veřeje a vypochodoval.

	Než překonal osvětlený pás, poslali mu shora salvu, a druhou, a ještě jednu; teď už stříleli všichni. Nezakolísal, ani se neohlédl. Prostě došel ke stromům a zmizel ve tmě.

	„Madre de Dios, co to bylo?“ zeptal se někdo. „Přísahám, že jsem to do něj napral nejmíň dvakrát, a ani se nevotřepal!“

	„Ďábel,“ mínil jiný. „Byl to ďábel!“

	Jefe Alvieda nebyl včerejší. Uměl psát, četl i noviny, když se k nim dostal, a měl jakési ponětí o neprůstřelných vestách. Přesto nedokázal s jistotou prohlásit, že se ten muž mýlí.

	~

	Jeremy vystrčil hlavu zpoza rohu. Vzadu už stál Murillův dům v plamenech; alespoň měli muchachos čím se zaobírat. Vepředu před zející bránou byl klid, jen pod žebříkem se choulili dva zranění. „Ran jak na čtvrtýho července a nebožtík veškerej žádnej,“ ohlásil zadumaně. „Jestli ho teda nesložili za bránou.“

	„Složili nebo nesložili,“ pokrčil Franta rameny. „Prošel skrz, takže my musíme za ním. Jenže ačkoli je otevříno, teď už nás proběhnout nenechají. Tudíž…“

	„…přišel čas na trošku diplomacie. Jasně.“ Jeremy couvl a postrčil Pedra před sebe.

	„Tak hele,“ řekl mu. „Všechno, co po tobě chceme, je, abys došel tamhle dopředu a řekl tomu, kdo tam velí, že tu čekám a že s ním chci mluvit, jasné? Jo, a jdi pomalu a volej, kdo jsi – hoši jsou teď krapet vycukaní, tak ať tě omylem nestřelí… Padej.“

	~

	Alvieda přišel s puškou v ponosu, dva střelce jako osobní stráž pět kroků za sebou. Jeremy mu, spokojeně se šklebě, vystoupil vstříc.

	„Takže ty tady teď šéfuješ?“ přivítal jej. „Nojo, kdo taky jiný, žejo… Tak poslyš, compañero. My chceme odejít. Člověk má poznat, kdy návštěvu ukončit, aby nezůstával na obtíž… A teď je tady ta kardinální otázka. Budeš pozorný hostitel a vyprovodíš nás?“ jefe zvedl oči k rudé záři prošlehující zpoza střechy. „To vy jste zapálili?“ zeptal se suše.

	„Nojo. Než jsme z boudy vylezli, kamarád si trochu pohrál se sirkama… Ne ze svévole, kdepak. To jenom aby se chlapci vzadu nenudili. A taky, samozřejmě, jako dobrý skutek. Murillo už ten bývák potřebovat nebude, a bylo by škoda, kdyby se do něj nastěhovala kdovíjaká verbež… Ale to nechme stranou. Zkrátka, my chceme ven a chceme, abys šel s námi. Ne daleko, jenom kam je vidět. To aby hochy nahoře nesvrběly prsty na spouštích, o nic jiného nejde.“

	Alvieda si to přebral. „Nemyslím, že by don Murillo svůj dům už nepotřeboval,“ řekl pomalu. „Navíc…“ Posunul pušku tak, že její hlaveň nyní mířila přímo na Jeremyho: „Co mi brání, abych tě rovnou neodstřelil jako psa, capitano? Vzdát se je ještě tak to nejrozumnější, co můžete udělat.“

	Jeremy se podrbal na nose. „Bývals schopný a rozumný kluk, Juane,“ opáčil. „Já mám za zádama taky pušky, víš? A na rozdíl od těch tvých jsou ve tmě… Jo, můžeš mě na fleku složit. Jenže když to uděláš, do vteřiny umřeš taky. A ne sám, svoje lidi vezmeš s sebou, to mi věř.“

	„Žvásty.“ Alvieda se útrpně usmál. „Pedro říkal, že jste jen čtyři. Šest, i s těmi jaguáry. Nás je dvakrát tolik. Projít nemůžete, na tomhle plácku vás budeme mít jako na dlani. Tak co mi chceš nabulíkovat, Jeremy?“

	„Já? Vůbec nic. Ale mrkni se přes rameno. Pořídili jste si nahoru pěkná elektrická světýlka, co? A generátor od nich je vzadu v kůlně a my šli okolo a přesto jsme ho nezničili. Proč asi? Ohlídni se, třeba na to přijdeš.“

	Alvieda se zamračil a pohlédl zpět. Spatřil ochoz a na něm svoje muže, zřetelně vykreslené září reflektorů… Chráněné palisádou před útokem zvenčí, z této strany však naprosto nekryté.

	„No řekni, nejsou k zulíbání? Jak panáčci na střelnici. Takže jak já to vidím, není to ani pat. Máme vás v šachu, a buďto hezky rychle položíš figuru, anebo to dotáhneme do smutného matu… My o zabíjení nestojíme, ale tak to zkrátka je.“

	Jefe váhal. „A musíš to, zatraceně, stavět zrovna takhle, Jeremy?“ řekl hořce. „Proč sakra neodejdeš tudy, kudys přišel? Netvrď mi, že by to nešlo!“

	„Tak to původně mělo být,“ přikývl Američan. „Potichu dovnitř, potichu ven… Jenže Pedro – hodný hoch, tenhle Pedro, každému poví, co ví – teda Pedro nám prozradil, že Murillo se určitě vrátil na Quasimoda. Že si akorát připlul pro svoje obrazy a ráno chtěl tak jako tak pryč… To je tudy. Navíc parťák se nám vymknul z ruky, takže musíme za nim, to se nedá nic dělat.“

	„Parťák – se vám – vymknul – z ruky…“

	Madre de Dios! – Alvieda úplně zapomněl, že ten monstruo před chvílí vlastně rovněž patřil k Burrově tlupě… Ten. A ženská, o které Pedro, podělaný až za ušima, tvrdí, že je prastarou Paní jaguárů. Jeremy, pro lásku boží, s kým ses to dal do spolku?

	Chvilku na Burra zíral. Pak vzdychl.

	„Dobrá, tak pojďte,“ hlesl unaveně. „Čím dřív zmizíte, tím líp.“

	~

	Alvieda je doprovodil na okraj vykáceného pásma, tam, kde se záře reflektorů rozbíjela o temný prales, ale dál ani krok. „Tady dohoda končí,“ řekl. „Stezku vidíte, a jestli se opovážíte vrátit, budeme střílet. Jděte.“

	Obrátil se na patě a rázoval k bráně; bylo zřejmé, že mu ve společnosti jaguárů není nijak valně. Jeremy, který to cítil podobně, jej plně chápal, on se ale od těch bestií odpoutat nemohl – a co hůř, dobře věděl, že odsud k přístavišti je čeká čtyři sta yardů udržovaného průseku, kde není kam uhnout a kde bude panovat černočerná tma… Shodil karabinu s ramene a obemkl ukazováčkem spoušť.

	„Od teď opatrně,“ sykl. „Murillo mohl vpředu narafičit zálohu, na parníku má lidí dost. A míval na palubě taky Gatlingův kafemlejnek, tak bacha.“

	„Kafemlejnek?“ podivil se Franta.

	„Jo. Krám ještě ze španělské války – točíš klikou a ono to sype kulky. Ne tolik jako ty hračky od Maxima, ale stejně dost, aby nám nebylo do smíchu.“

	Kráčeli nejtišeji, jak svedli, po stranách prales, před sebou temnotu a nad hlavou pruh nebe, který jim ukazoval cestu. Měsíc jim v šikmo položeném průseku nebyl nic platný, jediné, nač se mohli spolehnout, byl sluch… Tajili dech, napínali oči a čekali, kdy vyšlehne oheň a zahřmí první výstřel. Potom se vepředu rozsvětlilo a najednou zírali na volnou řeku.

	Franta Franta resignovaně sklonil pušku. Proti imposantní Magdaleně byla Carare zanedbatelným tokem, ani ne tak široká jako Vltava v Praze; přesto dost otevřená, aby viděl na dvě stě tři sta metrů po proudu i proti němu… Po nějakém parníčku nikde ani stopy. Jen prkenné přístaviště, dva uvázané čluny a proud líně se valící k severovýchodu, jiného nic.

	„Takže ptáček frnknul,“ shrnul to Jeremy trpce.

	„Frnknul,“ souhlasil Franta. „To se dalo čekat. Ale zajímalo by mě…“

	Za hromadou polen našel, co hledal. Fernando Allende ležel na zádech, pod sebou tratoliště, a dýchal povrchně a přerývaně; když k němu Franta přiklekl a rozsvítil bateriovou lampu, našel v jeho těle nejmíň šest vstřelů a místo pravé dlaně oteklou, lidské ruce nepodobnou, rozdrásanou hroudu.

	Achagua José stanul po Frantově boku. „Duchové jít od jeho,“ řekl. „Murillo přes řeka, tam oni nemoct. Proto už nechránili.“

	Franta stiskl rty. No jasně, pomyslil si. Nikdo nemůže holou pěstí přerážet tlusté trámy. Ani vzdorovat kulkám. Jenomže…

	„K čertu!“ zaklel. „Takhle to být nemělo! Takhle ne!“

	Na rameni ucítil štíhlé prsty. „Ty za to nemůžeš, Françoisi,“ uslyšel slabý hlas.

	Prudce se otočil. Belle stála za ním – bledá, že to bylo i v nočním stínu znát, s pokleslými rameny, vyčerpaná, ale ona sama. Belle Béraudová, taková, jakou ji znal, žádná nadpozemská Paní jaguárů. Jeho Belle.

	Vyskočil, aby ji podepřel; nikdo mu nemusel říkat, že jí moc nechybí ke zhroucení. Ať již byla síla, jež ji doposud ovládala, čímkoli, také si vyžádala svou daň. A ty zatracené kočky…

	„Odešly,“ zamumlala, jako by mu četla myšlenky. „Poslala… jsem je… pryč…“

	Očividně mlela z posledního. Franta jí pomohl ulehnout na prkennou podlážku; bylo by dobře něčím jí podestlat a rovněž ji přikrýt, ale vyrazili na lehko. Tudíž to muselo stačit tak, jak to bylo…

	Všechno vlastně musí stačit tak, jak to je, napadlo ho, když hledal v kapse pouzdro s doutníky. Smaragdy mám; máme jich víc, než jsme čekali. Murillo utekl, ale toho najdem. Zas tak velký náskok nemá. A jinak… No, mohlo to všechno dopadnout i hůř.

	~

	Hodinu poté, co jej našli, Allende skonal. Než vydechl naposled, nakrátko se probral; ostatní neviděli ve tmě jeho oči, v ten okamžik jasnější než kdy dřív za celé měsíce, avšak slyšeli jeho poslední slova. „Už žádné… sny,“ zašeptal. „Už… nikdy… sny.“

	Ještě za tmy odvázali čluny a vypluli na řeku. Nemělo smysl čekat, až se ti z casy seberou a pustí se za nimi, a cesta po řece byla v noci snazší a bezpečnější než vracet se k Náyade pralesem. Jakmile pak byli na parníčku, zdvihli kotvu a vyrazili za Quasimodem proti proudu k Puertu Berrío…

	Tmavý obr z La Cantery ke Carare dorazil o dvanáct hodin později.
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	Okolní budovy měly nejvýše dvě patra; hotel je převyšoval přinejmenším trojnásobně. Jinak se honosil velmi vznešeným jménem – nazýval se Hotel de Louis le Roi –, průměrně vznešenou adresou – na Howard Avenue, opodál nádraží, avšak už blízko Lee Circle – a okázale, leč předstíraně vznešeným portýrem. Ten, v brokátovém kabátci, nabírané košili a sametových kalhotách s podvazky a bělostnými punčochami, mohl být považován za rokokového velmože, nemít ovšem pod pudrovanou parukou kulatý obličej dobře živeného černocha; navíc se skoro určitě narodil ještě jako otrok, což jeho kavalírství tuplem ubíralo na věrohodnosti… Mladší ze dvou Britů, kteří s kufry v rukou přišli od newyorského vlaku, na něj zíral poněkud vyjeveně – a snad i s přídechem nechuti.

	„U královského Ludvíka,“ zabručel, „a k tomu markýz pod markýzou. Neměli bychom se dát průchod svému vlastenectví a pozdravit Bůh žehnej králi?“

	Asi to myslel jako žert, nicméně jeho společník to vzal doslova. „To ať vás ani nenapadne, Martine,“ odvětil. „Američané si zakládají na svém republikánství. Proč myslíte, že ve Spojených státech nikdy nevystupuji coby lord Brasscomble? Kdo se tu představí šlechtickým titulem, automaticky sám sebe pasuje bud na lovce věna, anebo na naprostého troubu; úctu si rozhodně nevyslouží. A co se vlastenectví týče… Snad jste se díval kolem sebe, a jestli jste to nedělal, udělejte to teď. Vidíte, kolik je okolo amerických vlajek? A víte proč?“

	„No… Všiml jsem si toho, ovšem, ale… Asi nějaký svátek, ne? Aspoň myslím, že…“

	„Nene, kdepak. Takto to zde vypadá pořád. Hvězdy a pruhy najdete kdekoliv, dokonce i na obalech od mýdla. A to je ono. Víte, příteli, Američané jsou strašně mladý národ. Nemají tradice, nemají minulost, nemají nic. Právě proto si musejí neustále dokazovat, nakolik jim na vlastní zemi záleží; o to víc je popudí každý cizinec, který dá najevo, že jemu záleží na té jeho zrovna tak. Kdo sem přijede, má se obdivovat Americe, nikoli vynášet starou vlast… Tak to mějte na paměti. A už se pojďte zapsat, ať se konečně natáhnu na pořádnou postel. Co se mne týče, lehátka v Pullmanových vozech jsou sotva pohodlnější než to, jímž proslul doktor Guillotin – odtamtud vás alespoň zvednou.“

	„Když myslíte… Ale já si nestěžuji. V zákopech jsme spali hůř.“

	Vešli, přihlásili se – pan Porter, pan Tickner, oba z Londýna, Spojené království – a vyjeli zdviží do svého poschodí. Tady, když už měli vstoupit do protilehlých pokojů, se mladší muž zarazil, pohlédl na štítek na dveřích, na visačku klíče ve své ruce, a opět na dveře.

	„Ehm,“ ozval se, „neobtěžovalo by vás, kolego, kdybychom si to prohodili? Že bych si já vzal vaši ložnici a vy tu moji?“

	„Cože? Ech, ne, nevadilo. Proč? Nemáte rád okna na sever?“

	„To je severní strana? Ani jsem si nevšiml… Ne, říkejte tomu třeba pověrčivost. Prostě nechci bydlet v pokoji, jehož označení lze tak snadno přemalovat na číslo šelmy. To je všechno.“

	Muž, který se někdy jmenoval Brasscomble a někdy Porter a jindy ještě jinak, se neusmál. Pouze mlčky podal klíč s číslem 607, přijal šest set šestku a odemkl. Až ve dveřích se otočil.

	„Ale… Šest a sedm dává třináct. To nevadí?“ zeptal se.

	Martin Tickner potřásl hlavou: „Ne, nevadí. Naopak, shledávám to velmi případným.“
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	Dick Boisvieux, zasmušilý třicátník s nakřivo uvázanou kravatou a dlaněmi dřevorubce, se k Ludvíku královi dostavil příštího jitra. Tedy, podle něj již bylo pokročilé dopoledne, avšak když v osm třicet zaklepal na šestsetsedmičku, mladík, který mu otevřel, měl na sobě župan a pyžamo a v ruce třímal hřeben.

	„Vy Angláni si koukám rádi přispíte, co?“ zavrčel Dick. „Vědět, že jste ještě v limbu, moh’ jsem zatím oběhnout dva tři ptáčky zpěváčky a třeba bych pak pro vás měl i víc informací, než mám, pane Porter.“

	„Já ne…,“ začal obyvatel pokoje, ale vpůli slova sklapl. Chodbou tlačila vozík lůžkovin černošská pokojská; mladík ji upřeně sledoval, dokud nezmizela za vzdáleným rohem, a pak teprve znovu tiše promluvil. „Nejsem Angličan,“ ozřejmil, „a nejsem ani Porter, pane… Boisvieux, že? Moment, prosím.“

	Přešel k protějším dveřím a zlehka na ně zaťukal. „Ano?“ ozvalo se zevnitř.

	„Třináctka. Naše spojka je tady.“

	Dveře se otevřely tak rychle, že muž, který šest set šestku obýval, musel čekat hned za nimi. A nebyl ani rozespalý, ani neoblečený; naopak, jeho ústroj byl dokonalý od lakýrek po pečlivě utaženou vázanku a jeho tvář bdělá a ostražitá. Respektive polovina tváře, neboť tu druhou, levou, kdysi něco změnilo v ošklivou změť svraštělých jizev. A přišel tom i o oko, uvědomil si Boisvieux. Tamto je skleněné.

	Porter je nezavedl k sobě, nýbrž znovu naproti. V pořádku, on byl šéf, ale přesto to Dicka úplně nepotěšilo. Hned v předsíňce ucítil divný sladkokořenný pach a na okamžik zapřemýšlel, jestli ten kluk, kromě toho, že nosí župan s vyšívanými draky, náhodou také neholduje opiu; jak se ukázalo, opium to nebylo, jenom čínská kouřová tyčinka, jenže stejně by se bez ní Dick obešel. Chápal lidi, co sotva rozlepí oči, zapálí si cigaretu nebo i doutník, chápal i ty, kteří do sebe kopnou panáka whisky dřív, než si nazují pantofle, ale trávit si den tímhle smradem? Čeho je moc, toho je příliš. To už tady mohl rovnou rozlívat voňavku…

	Porter byl asi zvyklý. Pokynul Dickovi k jednomu křeslu, sám si sedl do druhého, a počkal, až se mladý dočeše – což sice netrvalo dlouho, ale nebylo to jen tak. Jako Dick nikdy předtím neviděl bělocha mužského pohlaví, který by si v bejváku pálil tohle dekadentní svinstvo, neviděl ani nikoho, kdo by s hřebenem zacházel jako on. Kluk totiž, když skončil, nevytahal ze zubů vyčesané vlasy a nehodil je do koše, jak by to udělal skoro každý jiný; místo toho hřeben i s vlasy pečlivě zastrčil do pouzdra podobného tomu, v jakých se prodávají břitvy, a i s ním uschoval ve vnitřní kapse saka. Z kufru pak vyjmul další pouzdro, z něj jiný hřeben, rovněž plný tmavohnědých vlasů, a ten tak, jak byl, odložil na poličku pod zrcadlem.

	Porter to sledoval nevzrušeně, Dickovi šla hlava kolem. „K čemu ta šaráda?“ podivil se.

	„Pan Tickner pochází z Jamaiky,“ pravil Porter, jako by to něco vysvětlovalo; od Ticknera se odpovědi nedočkal.

	Ovšem za objasňování výstředností zákazníků ho agentura neplatila. „Takže – přejdeme k věci?“ položil si na kolena aktovku.

	„Ještě okamžik… Martine, zatelefonujte dolů, ať nám pošlou snídani – a vy, pane Boisvieuxi, chcete také něco? Čaj? Nebo něco vydatnějšího? U nás by byl člověk za vyvrhele, kdyby pil alkohol takto časně, ale vím, že v Americe se na to díváte jinak… “

	Dick zavrtěl hlavou: „Ne, děkuju. Kafe už jsem měl, a co se tamtoho týče, na mě je taky ještě moc brzo. Na tuhle práci jeden potřebuje jasnou hlavu.“

	Tickner vyřídil, co měl, a Dick konečně vyndal své papíry. „Nuže,“ spustil. „Minulé pondělí, to jest dne třetího července tohoto roku, britský konsulát, representovaný panem Johnem Marvinem, pověřil newyorskou centrálu Pinkertonovy agentury sledováním Milese Crawforda a Alice Crawfordové, kteří ve středu připlují parníkem Kroonland společnosti America Line. Důvod, proč mají být sledováni, pan Marvin neznal, uvedl pouze, že příkaz k tomu mu byl telegrafován z Londýna, že depeše rovněž obsahovala varování sledovat z odstupu, nepřibližovat se, v žádném případě nekontaktovat: smrtelně nebezpeční! – což, pravda, žádanou práci poněkud ztěžovalo, nebylo však nesplnitelné – a že sledování má trvat tak dlouho, dokud z Británie nedorazí speciální agenti a střežené objekty nepřevezmou. Kterýmižto agenty, podle další depeše, doručené o den později, jste vy dva. Zatím je všechno správně?“

	„Naprosto,“ kývl Porter. Pak se zamračil: „Tedy na naší straně. Na vaší, očividně, došlo k nějakému zádrhelu… Alespoň tak soudím z toho, že nám zcela zbytečně recitujete, co stejně všichni víme, namísto abyste rovnou sdělil, kde teď Crawfordovi jsou a dovedl nás k nim. Tak to vyklopte. Co se pochrulo?“

	„Pochrulo?“ Dick se ošil. „Nic… Nebo skoro nic. To jen, že když se celá záležitost přesunula z N. Y. sem do Orleansu, hlavouni se chytili za nos. Měli jsme tu poslední dobou nějaké nepříjemnosti a… No… Zkrátka – bylo by velmi nežádoucí, aby se agentura zrovna teď v Louisianě do něčeho namočila. Takže…“ Skočil do toho po hlavě: „Takže napřed chtějí odpovědi na pár otázek. A když se jim nebudou pozdávat, celou záležitost zamáznou. Raději tratí, co už investovali, než aby se jméno agentury poškodilo.“

	Tickner začal protestovat, avšak Porter jej zarazil. „Jak znějí ty otázky?“ zeptal se.

	„Eh…“ Dick se podíval do papíru: „Za prvé. Pokud se jedná o oficiální záležitost, proč jste se obrátili na nás? Policie by vám vyhověla zrovna tak, a zadarmo. Za druhé, proč se o Crawfordovy zajímáte? Totiž zase – jestliže jsou podezřelí, že v minulosti spáchali anebo v budoucnosti hodlají spáchat trestný čin, je to opět v prvé řadě záležitost policie. A do třetice, až Crawfordovy dostihnete, co s nimi míníte udělat? To, myslím, hlavouny trápí nejvíc.

	Protože jestliže jde o případ, který z jakýchkoliv důvodů vyžaduje nestandardní postup, zřejmě bude mít i nestandardní vyústění – a jak už jsem řekl, momentálně by bylo navýsost nevhodné, kdybychom byli spojováni s jakýmkoli skandálem. Agentura si to nemůže dovolit.“

	Porter na něj upřel pobavený pohled svého jediného oka. „Navýsost,“ opakoval. „Moc hezké slovo. Váš šéf je universitán, že? Vzdělání se nezapře; čím vzácněji se vyskytuje, tím snáze je lze poznat. Toho si, Martine, povšimněte – je to stejně příznačné jako ty všudypřítomné vlajky. A pozoruhodné. V této zemi, nakolik jsem ji při minulých návštěvách poznal, je vzdělanec v policejních – či quasipolicejních – složkách ještě více ram avis než kde jinde… Řekněte, příteli,“ obrátil se zpět k Dickovi, „pracuje ten neobyčejný muž u vaší agentury dlouho? Nebo přesněji – lze doufat, že už je dostatečně dlouho ve vedoucím postavení? Jak to nazýváte, hlavoun?“

	„Co? No, šéfuje tady, co pamatuju… Teda nejmíň pět let. Ale u agentury už je rozhodně dlouho, jednou povídal, že ho přijímal začátkem osmdesátých let sám Alan Pinkerton. Jestli se teda jenom nevytahoval.“

	„Přes třicet let ve službě? Klobouk dolů, úctyhodný výkon. Výborně. Veterán jako on nepochybně zná všechny kostlivce ve skříni jménem, tudíž mu povězte, že odpověď na jeho otázky zní ‚Mikhayl Kravchenko‘. Samozřejmě kromě té první, ale tu si nepochybně dovedete zodpovědět i sám. Ta byla vskutku zbytečná.“

	Dick přikývl. Pravda byla taková, že pravomoci policejních složek byly omezené. Na město, na okres, na stát, jak které, ale žádná nepokrývala celé Státy. To dokázali pouze Pinkertoni; nikdo jiný si nemohl sledování předávat přes půl kontinentu. Kdyby Britové požádali oficiální orgány, celá akce by ztroskotala v okamžiku, kdy Crawfordovi opustili New York.

	„All right,“ řekl a vstal. „Zavolám starému.“ Porter se však zatvářil odmítavě. „To nedělejte,“ zabručel. „To by, tuším, nebyl dobrý nápad… Nene, nekřičte. I šepot je až dost.“

	Dick vykulil oči: „Já myslel…“

	„Vím, co jste myslel. Znám ten idiom. Jenže telefony mají uši, a pokud ne, mají je slečny v centrále. Jen mu to pěkně běžte říci osobně. My počkáme.“
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	Po snídani si Porter přinesl z vlastního pokoje zamykatelnou skříňku, z níž vyňal Webleyův revolver, klůcek a zbrojní olej a začal zbraň pečlivě čistit. Mladší muž se na něj chvilku mlčky díval, potom se zvedl, jeden po druhém zkontroloval předměty pozastrkané v kapsách vlastního saka – byla mezi nimi křída, dvě nebo tři lahvičky, obálka obsahující jediné modravé pírko, táflička černého pečetního vosku, krátká svíčka, něco, co vypadalo jako starožitný kompas a ještě pár dalších drobností –, a nakonec, než sako opět oblékl, okázale si navlékl postroj, na jakém se nosívá podpažní pouzdro na pistoli, až na to, že na tomto visela stopu dlouhá bronzová dýka v tepané pochvě. I tak skončil dříve než jeho druh s čištěním; proto si nakonec opět sedl a nervosně bubnuje prsty, pozoroval, jak Porter ukládá nástroje zpět do kasety.

	„Kdo je ten Mikh… Ten Kravchenko?“ vyhrkl.

	Muž zvaný Porter poklidně odhrnul manžetu a pohlédl na hodinky. „Bravo,“ řekl. „Třiadvacet minut. Čekal jsem, že vám zvědavost nedá víc než šest… Mimochodem, máte zápalky?“

	„Cože?“

	„Zápalky. Viděl jsem v tom vašem herberku svíčku a pečetní vosk. Máte je popřípadě čím zapálit či roztavit?“

	„Já…“ Tickner zrudl, vyskočil a vrhl se k zavazadlu.

	Porter zacvakl revolver, zkusmo dlaní protočil bubínek a znovu zbraň rozlomil. „A když už jste v tom, pistoli si vemte také,“ doporučil. „Nemá cenu vozit ji celou tu dálku přes Atlantik a pak zapomenout v kufru. V divočině se to může šeredně vymstít – a nenechte se mýlit, Amerika pouze vypadá jako civilisovaná.“

	„Pistoli?“ Tickner si odfrkl. „Žádnou nemám.“

	Porterovo obočí vyletělo do výše. „Ne?“

	„Ne. Nemám je rád. Ostatně… Na naši zvěř kulky stejně neplatí.“

	„To je věc názoru.“ Porter roztrhl balíček z voskovaného papíru, vysypal hrst nábojnic s nezvykle bílými projektily a pečlivě je zasouval do bubínku.

	„Navíc můžeme narazit i na – eh – lidštější protivníky… Ale snad nebude tak zle. Náš přítel Boisvieux určitě nějakou tu artilerii nosí. Byt; bych byl klidnější, kdybych věděl, že vy také.“

	„Ne,“ prohlásil Tickner pevně. „Toho jsem si užil dost ve Flandrech. Tak co je s tím Kravchenkem? Zase něco, co bych měl znát, ale jaksi se nikdo neobtěžoval mi to říct?“

	Porter zpřísněl: „Na to si raději zvykněte včas, kamaráde. Vy ze třináctky byste nejraději slyšeli všechno a hned, ale tak se to ve zpravodajské službě nedělá. Utajení chrání váš projekt, vás samého i vaše kolegy, a jestli tu hru nechcete hrát s sebou, složte karty a běžte dělat něco jiného; mezi nás nepatříte.“

	„Já nemůžu jít dělat něco jiného… A vy to víte.“

	„Ale můžete, každý může. Jenže kdo se pro naši práci narodil, zpravidla ani nechce.“ Porter zajistil revolver a strčil jej do kapsy. „Takže, ten Kravchenko… Z vašeho oboru to nebylo, a už je to dávno. Imigrant z Ruska, údajně politický uprchlík; v osmdesátých letech jich bylo v East Endu spousta. Chlapci z Yardu na něj narazili, když vypukl ten poprask s Rozparovačem, a nějak se jim nezdál. Než ho ale stačili skřípnout, Kravchenko chytil vítr a fouknul za oceán. Tím by to za jiných okolností bylo zhaslo, jenže chlapcům se vůbec nelíbilo, co zjistili, a poslali sem echo. Americkým policistům se to nelíbilo o nic víc, avšak co mohli dělat? Ve Státech nic neprovedl – zatím. Nakonec si ho vzali na starost Pinkertoni. Bez nároku na honorář, jen tak, z dobré vůle. Kravchenko tři měsíce cestoval sem a tam, ze státu do státu, a nikde se nezdržel ani tak dlouho, aby si nechal vyprat kapesníky; normální policie ani neměla šanci s ním držet krok. Pinkertoni ano, takže to bylo na nich… A potom Kravchenko jednoho dne zmizel a už ho nikdo nikdy neviděl. To je celé.“

	„Utekl jim?“

	„Ne, neutekl. Zmizel. Prostě jednoho večera vyšel z hotelu a už se nevrátil. Tak se to dělává, a nejen v Americe. Někdo si vyrazí na skleničku do baru přes ulici, jiný za roh do drugstore pro prášky proti bolení hlavy… Důležité je, aby se nenašlo tělo; když není tělo, není co vyšetřovat. Víc na tom není.“

	„Takže oni ho…? Ach Bože.“

	Mladík to chvilku vstřebával. Potom položil nevyhnutelnou otázku.

	„Proč?“

	Porter pokrčil rameny: „Měl slabost pro holčičky. Malé, asi sedmileté… V tom domě ve Whitechapelu jich našli v sudech s vápnem devět. Měli ho nechat, aby to udělal znovu? Takto to bylo lepší. I pro něj, soudím.“

	

	
		IV.



	

	Boisvieux se vrátil za půldruhé hodiny; to už táhlo na jedenáctou. „Máte carte blanche,“ řekl, ještě zasmušilejší než předtím. „Teda do určité míry. Šéf povídal ‚cokoli, ale diskrétně‘. Je vám doufám jasné, co to znamená. “

	„Ale jistě. Já odjakživa pracuji raději takříkaje s vyloučením veřejnosti, a co se týče kolegy Ticknera, je ještě mladý, nicméně samo oddělení našeho úřadu, kam přísluší, je natolik tajné, že vlastně ani neexistuje. O publicitu rovněž nestojíme. Ale,“ Porter na to slovo položil důraz, „o co stojíme, jsou Crawfordovi. A čím dřív, tím líp. Kde jsou?“

	„No,“ Dick Boisvieux stiskl rty, „to je trošku horší. Přijeli předvčírem, ubytovali se v Royal Majestic a celý včerejšek dělali, co už tak turisti v New Orleansu dělají – okukovali Francouzskou čtvrť, vyjeli si k jezeru Pontchartrain, poobědvali u Brennana, tak vůbec. Nebylo nijak těžké je sledovat, dokonce i s odstupem. Večer strávili v kabaretu, pořád všechno normálně. Kolega, co je zrovna měl na starosti, už si pískal, že se odtamtud vrátí do Majestiku a on bude mít padla, jenže ouha – místo do peří si zapadli do Storyville. Oba. No a tam je ztratil. A do hotelu se zatím nevrátili. “

	„Á-ha. Tak přece se něco pochrulo.“ Porter sešpulil rty: „Je v tom něco víc? Setřásli ho, protože si všimli, že jsou sledováni? Nebo to byla jenom náhoda?“

	„Sam Torlund se dušuje, že o něm nevěděli. Jenomže Storyville… Znáte Storyville?“

	„Ne. Já jsem zde na jihu poprvé. A kolega Martin dosud ve Státech nebyl vůbec.“

	„No, tak teda… Storyville je pohádka. Příběh sám o sobě, i když s tím jeho jméno nesouvisí. Pojmenovali ho po radním Storym a prý ho to vůbec nepotěšilo a ne, že bych se divil… Víte, New Orleans býval kdysi úplně zamořený poběhlicemi, byly všude, kam ses podíval, až si lidi začali stěžovat, že jak mají hrome vychovávat děti ve cti a v bázni boží, když je všude v sousedství tolik svinstva. A tehdy, asi před dvaceti lety, tenhle Story prosadil, že napříště se ve městě prostituce zakáže – kromě vymezené oblasti. Podívejte se.“ Boisvieux rozložil městský plán. „Vidíte, tenhle obdélník, vymezený Basin Street, Canal Street, Claiborne Avenue a St. Louis Street, to je ono. Tohle, tohle a tohle,“ ukázal postupně prstem na tři bloky v severním a jeden ve východním rohu, „jsou městské hřbitovy. Zbytek, s výjimkou jediné malé modlitebny a ještě menší požární stanice, jsou bordely. Nebo dupárny a nálevny, které si s nimi nijak nezadají. Sedmina čtvereční míle neředěné neřesti: něco takového v Americe jinde nenajdete. A jinde ve světě asi taky ne.“

	„V Japonsku ano,“ podotkl Porter. „Tam v tom mají tradici již několik set let. Avšak nakolik znám Japonsko a nakolik Spojené státy, obávám se, že ti šikmoocí to vedou o hodně kultivovaněji… A tady, říkáte, se ti dva vypařili?“

	„Jo. Hodně divné místo, aby tam běloch bral s sebou manželku. Nebo ne?“

	Tentokrát odpověděl mladý Tickner: „Myslím, že ani ne – ne pro Crawforda. Nekropole… A neskrývaný, kumulovaný chtíč… Taková kombinace ho musela přitáhnout jako svíčka můru. Dokonce bych hádal, že se zrovna do New Orleansu vydal jen kvůli tornu.“

	„Nojo, ale vodit tam ženskou?“

	„Ach, paní Crawfordová… Nenechte se mýlit, pane Boisvieuxi, co vábí jeho, vábí i ji. A půjde za tím stejně bezohledně.“ Martin Tickner vstal a zapjal sako. „Vyrazíme, ne? Vysedáváním v hotelu je nenajdeme.“

	

	
		V.



	

	Pokojská Adeline Bennetová stála ve skladišti ložního prádla a skulinou pootevřených dveří sledovala, jak hosté z šestsetsedmičky odcházejí.

	„No jen se na to podívejte,“ ukazoval cestou ten mladý na stěny potažené látkou s vetkávanými korunkami. „A tamti bydlí v Royal Majestic. Tohle že je republika?“

	„Nojo,“ odpověděl ten od Pinkertonů; Adeline v lepších dobách pracovala v Monteleonu a pamatovala si ho z vyšetřování jakési krádeže. „Taky mi chvilku trvalo, než jsem si zvyknul, že tohle město dalo heslu Le Roi est mort, vive le Roi úplně nový význam. To víte, starousedlíci tu pořád ještě vzdychají po Bourbonech; nikdy Napoleonovi nezapomněli, že je prodal za mísu čočovice…“

	Adeline počkala, až hlasy na schodišti dozněly, potom si černou dlaní uhladila naškrobenou zástěru a z kapsy vylovila universální klíč. Tlustý Hercule jí dal přesné pokyny, co má z pokoje onoho mladého cizince přinést, a Adeline by raději šla do vězení, než aby se odvážila Herculovi nevyhovět.

	
		VI.



	

	„Touhle dobou Storyville – novináři mu říkají také Šarlatová čtvrť – samozřejmě ještě spí,“ rozkládal Dick Boisvieux za chůze. „Dámy se po šichtě potřebují vyhajat a muzikanti i ostatní personál jakbysmet… Mimochodem věřili byste, že tam provozují dokonce i vlastní druh hudby? Říkají tomu jass nebo jazz a hrají to skoro výhradně jenom negři; to jinde na světě neuslyšíte, jenom ve Storyville a pak ještě na některých říčních parnících. Nejlepším muzikantům se říká ‚profesoři‘, a být takovým jassovým profesorem, to už mezi černými něco znamená… A jsme tady. Tohle už je Basin Street. Vidíte? Celá tahle fronta, to jsou prakticky samé bordely. Luxusní bordely, podotýkám. Za číslo tady zaplatíte deset doláčů a jak ty baráky vypadají uvnitř, to si ani nedovedete představit. Třeba tamten vzadu, ten červený s věžičkou, to je Mahogany Hall, a jmenuje se tak proto, že vnitřní zařízení je opravdu skoro všecko z mahagonu. Říká se, že Lulu Whiteová za dům a vybavení zacálovala rovných čtyřicet tisíc dolarů – a taky se říká, že jí její oktaronky tu sumu za pouhý rok vydělaly nazpátek. Z toho vidíte, jaké prachy se tu točí.“

	Porter zdvořile pokyvoval a přitom si zdravým okem měřil ulici. Na jedné straně načančaná průčelí dvou-, tří– i čtyřpodlažních budov, na druhé nádražíčko s charakteristickými plochými střechami nástupišť… „Překvapuje mne, že radní povolili nevěstince hned naproti železniční stanici,“ poznamenal. „Obvykle se vedení města snaží zamést svinstvo tak, aby je návštěvníci neměli rovnou při příjezdu na očích.“ Boisvieux si odfrkl. „Tohle je Orleans, pane. Vidíte tamten rohový palác s nápisem ANDERSON? Tak ten patří Tomu Andersonovi, co mu říkají ‚storyvillský starosta‘. To on tu má všechno pod palcem. Taky to před pár lety dotáhl dokonce na louisianského státního zastupitele… Ovšem v neworleánské městské radě tahal za nitky už léta. Právě on protlačil návrh, aby se na Basin Street položily koleje – tím chci říct, že to nádraží tady vzniklo až po tom, co severní stranu obsadily bordely. Čistě jenom proto, aby balíci z venkova měli do Storyville snazší cestu. Kdybychom sem nepřišli v poledne, ale tak ve čtyři nebo v pět, tenhle chodník už by lemovala řada černých i bílých kluků, kteří by se nám snažili vnutit hanbaté pohlednice – a hlavně Modrou knihu. Taky jedna místní zvláštnost, jakou jinde neuvidíte: oficiální adresář všech pajzlů a lepších děvek. Samozřejmě ho taky vydává Anderson… Chybí tam jen cribs, ale ono by to ani nešlo. Jejich příliš mnoho a jejich nájemnice se střídají příliš rychle, než aby je bylo možné pořádně evidovat. To nejde.“

	„Cribs? Co to je?“ projevil zvědavost Tickner. „Však je uvidíte… Chápejte, Basin Street je výkladní skříň, tady je to nejlepší, co Storyville nabízí. Na Franklin Street už jsou podniky o něco horší, hlavně putyky a ‚střelecké kluby‘ – to jsou vlastně taky putyky, ale se střelnicemi. A dál vzadu, tam už jsou cribs. Domy se samostatnými nájemnými pokoji, anebo taky jenom otevřené prkenné boudy tak na velikost bedny od piána… Do každé takové cimřičky se vejde akorát jedna postel, v lepším případě možná i umyvadlo. Holky si je pronajímají za denní sazbu, někdy se taky v jednom pelechu střídají dvě, tři nebo čtyři, aby vůbec na ten nájem vydělaly. Tohle je teprve ta pravá storyvillská bída, a nejen kvůli nemocem. Teď už ne, ale dřív, ještě snad před patnácti lety, se vám snadno stalo, že když jste se nechali do takové boudy vlákat, někdo si počkal, až budete v nejlepším, a pak se prostě jenom naklonil dovnitř a vrazil vám nůž do zad. Prý nebyla noc, aby na kanále neplavalo aspoň jedno tělo… Přestalo to, až když si Anderson a ostatní bordelová honorace uvědomili, že příliš špatná pověst zadních uliček kazí kšeft i vpředu.“

	Andersonův podnik sídlil na nároží Basin Street a ulice Iberville; zatím byl zavřený, ale ve stínu stříšky, zasahující na obou stranách nároží do poloviny šířky chodníku, seděl na prahu sešlý tulák, zády se opíral o zamčené dveře a v ústech žmoulal nezapálený laciný doutník. „Prosim’ich, panstvo, nemají voheň?“ zavolal, když se přiblížili.

	Dick Boisvieux k němu popošel s krabičkou zápalek. „Tu máš, otrapo,“ řekl vlídně. „Pořád nic?“

	„Pořád. Bych tu neseděl, kdyby něco, ne? John Sparrow vartuje tamhle na druhým konci peronu, a taky zívá nudou… Ne, tudy nevyšli. A zadem taky ne, to by nám dali Foster nebo Labrun echo. Mimochodem, těm tuhle šichtu nezávidím, jsou tam nápadný jak družička na funuse. Všichni ti černí ptáci už si na ně určitě dávno ukazujou prstem.“

	„Nojo. Tak hlídejte dál. My teď jdeme nějaké ty skřivánky rozezpívat, uvidíme, co nám zapějou. Bye.“

	Zamířili dovnitř čtvrti. Porter počkal, dokud neušli půl bloku, a pak tiše poznamenal: „Tedy takto to je. Já si pořád říkal, odkud berete jistotu, že vám neunikli, a vy jste zatím obklíčili celou oblast… Uvážili jste ale, že také mohli frnknout dřív, než jste tu síť zatáhli?“

	„Nemohli,“ zavrtěl pinkertonec hlavou. „Sam nebyl sám, když se mu zcvrkli, za zadkem měl další dva pomocníky. Kdyby se Crawfordovi vrátili zpátky na Basin Street, viděli by je. A na všech ostatních stranách by si jich určitě všiml někdo jiný. Na to se stačilo trošku poptat. Nevyšli.“

	„Jakto?“

	„Protože vzadu se rozprostírá Tremé. Zadní město. Proč myslíte, že městská rada vykázala červené lucerny zrovna sem? Přes Basin Street je Storyville obrácené k Francouzské čtvrti, to ano, ale jinak v okolí bydlí jenom barevní. Přesně jak Jim říkal, každý bílý je v těch ulicích nápadný jako družička na pohřbu. A kdyby se tam ukázal bělošský manželský pár? Černí by to přetřásali ještě teď. Nene, kdepak. Sice se dočasně vypařili, ale stejně je máme v pasti.“

	

	
		VII.



	

	Čím hlouběji do Storyville pronikali, tím bylo ošklivější a spletitější. Za Marais Street už jednotlivé bloky netvořily sevřené čtverhrany, ale nepravidelná nakupení stále bědnějších bud a chatrčí, protkaná křivolakými, bezejmennými uličkami, a oba Britové začínali chápat, jak zde jejich kořist mohla i protřelého sledovače snadno setřást. Zároveň čtvrť ožívala. Kdežto honosné domy vepředu ještě spaly, děvčata z cribs už se rozhlížela po zákaznících – po komkoli, jakkoli špinavém, s jakýmikoli choutkami, jen aby zaplatil čtvrt dolaru anebo deset centů a bylo si za co koupit snídani a přežít další hladový den…

	Procházející trojice pro ně představovala lákavé sousto a neodradila je ani Porterova zohavená tvář. Dick Boisvieux sotva stačil odmítat jejich jednoznačné, zpravidla nemálo vulgárně pronášené nabídky, a Martin Tickner jen žasl. „Proboha, kolik je jí let?“ zeptal se, když Boisvieux odpálkoval okaté, polonahé vyžle s tuberkulosně ruměnými líčky a plochým hrudníčkem. „Dvanáct?“

	„Tak nějak,“ odpověděl pinkertonec. „Tyhle holky začínají brzo… A brzo taky končí. Sotvakterá se dožije dvacítky, a i kdyby, ve třiceti je z ní stařena. “

	Kromě dívek se jim vnucovali i chlapci, třináctiletí, patnáctiletí, většinou černoši či míšenci s hbitými prsty a uhýbavýma očima. Ti však nenabízeli sami sebe, ba kupodivu málokterý prohlašoval, že ví o „jedný moc hezký slečně, jen kousek tady stranou, no fakticky kus“; většinou mluvili tiše, na půl úst, a spiklenecky naznačovali, že mají na prodej některou z výlučných položek mezinárodního sortimentu – „francouzské“ pohlednice anebo „mexické“ cigarety. Boisvieux je odháněl stejně, jako odháněl prostitutky, a ani se od nich nepokoušel nic zjistit. Ti už jsou moc zkažení, tvrdil, cokoli by řekli, nebylo by než hromada lží…

	Zato se ptal jinde. Před Toumier’s Saloonem zametal shrbený černoch chodník; byla mu položena otázka. V průchodním dvorku za The Frenchman’s věšela černoška ve strakatých kartounových šatech na šňůru zapraná prostěradla; i ona byla dotázána. A muzikanti, mladí i staří chlapíci s akordeony, kytarami a především nejrůznějšími druhy dechových nástrojů, kteří si tu a tam vyšli na chodník, aby se o samotě nebo ve skupinkách pocvičili ve svém umění, ti všichni byli vyslechnuti, co vědí o bílém muži a ženě, kteří tudy v noci procházeli…

	Jeden z těch, na něž se Boisvieux obrátil, byl asi sedmnáctiletý chlapec s kornetem; u něj museli počkat, až dotroubí právě rozehranou skladbu, neboť hlouček jeho obdivovatelů byl početnější než jinde a bylo zřejmé, že tito posluchači – výrostci sotva starší než on sám, nepochybně příslušníci některého místního gangu – si do produkce zasahovat nenechají. Až když hráč sklonil nástroj a otřel si čelo velikým kapesníkem, rozptýlili se; Martin se nemohl zbavit dojmu, že jim kornetista dal výstražné znamení. Možná právě tím kapesníkem.

	„Tak jak, Satchmo?“ oslovil ho Boisvieux. „Všechno dobrý?“

	„Ale to víte, že jo, pane Bé,“ široce se usmál mladík. „Zrovínka ráno jsem si nechal vod Betty Sue přeleštit trubku, tak to mi teďka hraje jedna báseň, no né? Dyk jste slyšel sám.“

	„To je jen a jen dobře,“ pokývl detektiv; kluzký dvojsmysl ignoroval. „Muziky se drž, ta tě ještě někam přivede… Pokud se teda pustíš tý party, co tu opruzovala. Ta tě naopak přivede leda znova do maléru. A podruhý by to bylo horší, to přece víš.“

	„Jo, vim,“ zvážněl černoch. „Taky si dávám bacha. Ale ouplně se jim vyhejbat nemůžu, to se nedá. A voni na rozdíl vod vás moji muziku vopravdu voceněj… Ale kvůlivá tomudle jste nepřišel. Takže vo co kráčí tentokrát, pane Bé?“

	Dostal obvyklou otázku, a když lítostivě zavrtěl hlavou, detektiv jej plácl po rameni a šli dál. Než urazili pět kroků, už zase vytruboval.

	„Zajímavý kluk, tenhle Satchmo,“ poznamenal pinkertonec za chůze. „Povídá se, že ke kornetu prvně přičichnul teprve před třema rokama, v polepšovně. Dostal se tam kvůli nějaké pitomosti s bouchačkou… No, na tom nesejde. Podstatné je, že už teď ho považují za jednoho ze dvou nebo tří nejlepších trumpeťáků v celém Storyville. Jestli se nenechá při nějaké další pitomosti odkrouhnout, ještě udělá kariéru.“

	„Hm,“ udělal Porter. Zdravou půlkou obličeje dával najevo, že ho chlapcova hudba neoslovila. „To je jméno, Satchmo?“

	„Ne, přezdívka. Prý mu tak říkají, protože má hubu jako pytel na hady… Ale za správnost překladu neručím. Na to, abych proniknul do spletitostí negerského nářečí, jsem v Orleansu moc krátce.“

	„Vy nepocházíte odsud?“ podivil se Martin. „Ne, já jsem Kanaďan. Když jsem nastoupil u pinks, poslali mě sem, protože tu zrovna někoho potřebovali a protože mluvím francouzsky, to je všechno…“ Vyptávali se dál. A čím víc lidí Boisvieux vyslechl, tím byla jasnější jedna věc. Crawfordovi tu někde určitě byli; černí, pokud je v noci sami neviděli, o nich přinejmenším něco zaslechli. Alespoň někteří. Mluvit však nechtěli – přičemž, jak muž od Pinkertonů s podivem zjišťoval, zatímco Brity to neudivilo vůbec, důvodem oné mlčenlivosti nebyla obvyklá neochota barevných míchat se do bělošských záležitostí.

	Byl jím strach.
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	Za dvě hodiny zjistili jen jedno, neklid a stísněnost se šířily od severozápadního konce. Na Marais Street nebyly znát; na Villere Street se lidé při řeči nervosně ohlíželi; na Robertson Street, poslední vnitřní ulici storyvillského distriktu, už bylo téměř liduprázdno. Zvláště v sousedství tří ohraničených obdélníků „Hřbitova Sv. Ludvíka č. 2“ svou opuštěností připomínala Basin Street, jak ji spatřili, když sem přišli. Jenže zatímco tam pozamykané dveře znamenaly blahobytné vyspávání po prohýřené noci, zde působily zlověstně jako prkny zatlučená okna morového města.

	„Jsme blízko, hodně blízko,“ rozhlížel se Martin Tickner. „Dal bych na to krk, že… Zatraceně. Vždyť já je skoro cítím.“

	„Myslíte, že se schovávají někde tam?“ kývl Porter k devět stop vysoké zdi.

	„Nevím, vážně nevím. Jistě, říká se, že vam… – totiž takoví jako oni někdy nacházejí úkryt v cizích hrobech. Ale Crawfordovi zatím nic podobného neudělali. Proč by najednou měnili zvyky? Doposavad si vystačili s hotely… Navíc si myslím, že je to nesmysl. Nejsou nehmotní duchové, aby prolínali zdmi – nebo hlínou, když na to přijde.“ Jamaičan se zamyslel: „Na druhou stranu, jistá možnost by tu byla. Když pomineme fysikální nemožnosti, je způsob, jak se dostat do cizího hrobu. Mohli se vloupat do hrobky; pak by stačilo nalézt tu, která má vylomený zámek. Ovšem… Ty hřbitovy jsou rozlehlé. Ale zkusit to můžeme, tolik hrobek na nich zas být nemůže.“

	Dick Boisvieux se při poslední větě zatvářil velmi podivně, na okamžik to vypadalo, že chce něco říct. Pak si to zřejmě rozmyslel, a když Tickner odhodlaně zamířil přes ulici, loudal se za ním a za Porterem s rukama v kapsách, s nezbadatelným úsměškem v koutku úst.

	Oddělené části hřbitova měly brány vždy vprostřed kratších stěn, v jedné návazné řadě od Iberville Street po St. Louis. Tickner dorazil mezi dvě z nich, nahlédl do levé, vytřeštil oči, a obrátil se k protilehlé. Tady i tam, vypadalo to stejně – ani jeden obyčejný hrob, pouze nekonečné řady stavbiček podobných miniaturním domům bez oken…

	„New Orleans stojí na bažině,“ poznamenal Boisvieux přátelsky. „Do hlíny tu pohřbívají jen nejchudší z nejchudších. A ne na tomhle hřbitově. Sem přijdou jenom takoví, kteří si mohou dovolit pohřeb nad zemí.“

	„Ale – to abychom prohledávali hodiny a hodiny!“

	„Nojo. Zdá se, že si budete muset vymyslet něco jiného… Vy víte, co ti dva provedli a co se od nich dá čekat. Vítám každý návrh, pokud dává aspoň trochu smysl.“ Pinkertonec naklonil hlavu: „A nakonec se vždycky můžeme vrátit k osvědčenému detektivnímu způsobu. Tak bych to udělal já.“

	„A ten je?“

	„Prostě čekat. Nakonec se někde ukázat musejí, no ne?“

	Pomalu se vraceli k Robertson Street. Na rohu Tickner náhle hbitě couvl a stáhl své společníky s sebou. „Vidíte ji?“ šeptl.

	Boisvieux a Porter mu vyhlédli přes rameno. Na protějším chodníku si vykračovala macatá černá matróna, přes jednu ruku košík, v druhé proutěnou posadu.

	„Jo, vidíme,“ odpověděl Boisvieux stejně tiše. „Co je s ní?“

	Tickner počkal, dokud černoška nezmizela za oprýskanými dveřmi rozeschlé barabizny.

	„Všimli jste si, co nesla?“ zeptal se pak.

	„Slepici, ne?“

	„Kohouta, pane Boisvieuxi. Černého kohouta… Nic vám to neříká?“ Muž z Jamaiky zdlouha vydechl a najednou vypadal velmi unaveně. „A měl jste pravdu,“ dodal, „teď už musíme pouze čekat. Nikoli zde, ovšemže, tady už jsme se stejně ukazovali až moc. Sem se vrátíme až navečer, ona nás zavede, kam je třeba. A až k tomu dojde…“

	„Ano?“

	„Pak buďte připraven, pane Boisvieuxi. Dnes večer půjdeme na slavnost – a černé poznáte, jak jste je nejspíše dosud nepoznal.“
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	Odpoledne přečkali v restauraci ve Francouzské čtvrti; s jejím výběrem však byla poněkud potíž, neboť pinkertonec doporučoval místní kreolskou kuchyni a o té nechtěl Martin Tickner ani slyšet.

	„Nehodlám jíst nic, čeho se dotkl nějaký černoch,“ oznámil resolutně. „Vyberte podnik, kde žádní nepracují. I kdybychom kvůli tomu museli přes půl města.“

	„To vám negři až tak vadí?“ podivil se Boisvieux. „Vždyť až doteď jste je snášel docela dobře.“

	„Nevadí mi. Jenom jsem opatrný. No tak, máte tu nějaké místo, kde bychom o žádného nezavadili? V New Yorku jsem viděl německé restaurace provozované Němci, židovské Židy, italské Italy… Nikdo z nich nenechal černocha ani umývat nádobí, všichni drželi práci jen pro vlastní krajany. Máte zde něco takového?“

	„Ale jo, něco se najde. To máme… No, když byla řeč o těch Italech, tak na Canal Street je hospoda U Luigiho, ale to je skoro až u řeky, na opačném konci…“

	„Navíc na nudle s olejem mi dnes připadá až moc vedro,“ podotkl Porter, s anglickou povzneseností ignorující, že italské vaření vzalo původ v končinách, kde je téměř stálé horko rovněž, „a na dlouhou chůzi právě tak. Něco jiného někde blíž?“

	„Pak je tu Zlatá galeona, tu provozují nějací Španělé…“

	„Španělé ze Španělska, anebo z Latinské Ameriky?“ zeptal se Tickner podezíravě.

	„Kubánci, tuším…“

	„Kubánci? Tak na to zapomeňte. Ti jsou také černí, a víc než jen napůl. I ti, co nevypadají.“

	„No a pak tu máme, asi tři bloky odsud, Pepého Marseillana. Docela maličký zapadák, jenom asi čtyři stoly. Ale Pepého stará vařit umí, a vaří, co se doma naučila. Takže jambalaya nebude, jenom bouillabaisse. Jo, a o černého tam nezavadíte, Pepé nemá ani podomka, aby mu zametl podlahu. Vyhovuje?“

	„To je přesně ono,“ řekli Porter a Tickner takřka jedním dechem. Dick Boisvieux cestou opět prohodil slůvko s tulákem u Andersonova saloonu, načež Brity odvedl kolem basinstreetského nádražíčka do spořádanějších končin.

	Nebyly to tři bloky, nýbrž pět, avšak stálo to za to. Pepého hospůdka se nacházela přímo v srdci původního New Orleansu, v uličce, která sice již dávno nebyla tak nóbl, jak bývala, leč jednopatrové domy s tepanými mřížemi na zastíněných balkonech dosud dýchaly vznešeným poklidem starého Jihu, zatímco provensálská krmě matky Morellové a lehké stolní víno jejího muže připomněly labužnickému jazyku prosté krásy jihu francouzského…

	Během líného odpoledne Tickner i Porter o svém úkolu ani o ničem s ním spojeném nemluvili a pinkertonec jejich mlčení respektoval. Koneckonců mrňavá hospůdka nebyla místem dostatečně soukromým, aby v ní člověk plánoval únos anebo vraždu… Až teprve, když se slunce nachýlilo ke střechám, si Martin Tickner vyžádal od Dicka plán města.

	„A hrome,“ podivil se poté, co v něm chvilku jezdil prstem. „Z toho, co jste říkal, jsem získal dojem, že ten váš Storyville vykázali víceméně na okraj močálů. Ale jak na to koukám, on je uprostřed zástavby, na míle a míle jedna ulice za druhou.“

	„No, ono to původně na okraji močálů bylo. Stejně jako Tremé. Jenže on se New Orleans rozrůstá, víme? Všechno tohle,“ detektiv ukázal na severní a východní část, „vzniklo teprve v posledních dvaceti letech. A na blátě. Než se začalo stavět, nikdo to tam pořádně nevysušoval. Takže, pochopitelně, tady a tady žijou jenom barevní, nikdo jiný. Tadyhle, vzadu, se uchytilo to, čemu tady na Jihu říkají bílá lůza. No a tahle oblast, podle řeky a na východ od Francouzské čtvrti, tam se stavělo sice na solidnějších základech, ale nebydlí tam nikdo. Tam jsou jen skladiště a fabriky. A jak taky jinak, hned u přístavu.“

	„Děkuji za vysvětlení, pane Boisvieuxi. Jenže mně nešlo o historii zdejší výstavby. Spíše jsem měl na mysli to, že“ – Jamaičan ještě jednou přeměřil záplavu šedých čtverečků a obdélníčků – „široko daleko nezůstalo jediné dostatečně odlehlé místo, kde by se mohlo nerušeně sejít několik desítek nebo snad i stovek lidí. Z čehož vyplývá… Hm…“ Martin Tickner náhle stiskl rty a bez dalšího komentáře plán složil. „Měli bychom vyrazit,“ řekl. „Ať jsme na místě včas. Tu ženskou sice už sledovat nemusíme, ale stejně bude lepší dorazit tam před slunce západem.“

	„Nemusíme ji sledovat?“ podivil se Dick. „Vy už víte, kam půjde?“

	„Ale ovšem. Je to jasné, pod svícnem bývá tma a nikde jinde široko daleko to ani být nemůže.“ Tickner vstal, položil na stůl bankovku a nasadil si klobouk: „Dneska se bude – jak se říká – tančit na hrobech.“

	

	
		X.



	

	Tentokrát šli po North Rampart Street a potom po St. Louis. Když znovu překřížili Basin Street, od vlastního Storyville je tak zprvu dělil „Hřbitov svatého Ludvíka č. 1“, původní neworleánská nekropole, doposud vyhrazená nobilitě a starousedlým rodinám.

	Pohledu na hrobky dávných pirátů, otrokářů a plantážníků bránila stejně jako u „Čísla dvě“ vysoká zeď, takže si Martin musel počkat, až budou míjet vrata, ale jakmile tam nakoukl, ztratil zájem. Toto místo nejenže se nacházelo příliš blízko bělošských paláců, navíc bylo pečlivě udržované a i v tuto hodinu se na něm vyskytovalo hned několik černochů, činících se s košťaty a hráběmi. Tady to nebude.

	Bloky za hřbitovem už byly ožehavější. Vlevo Storyville se vším, co k němu patří, vpravo zaneřáděný blátivý pás a za ním bahnitá strouha kanálu, taková byla St. Louis Street v těchto místech. A černé a hnědé a nahnědlé děti, které si v hromadách svinstva mezi vozovkou a páchnoucí vodou našly ráj pro své caparti hry a které sledovaly okolojdoucí bělochy vykulenýma, podezřívavýma očima. Na druhou stranu však, protože toto nebyla cesta, kudy do Storyville přicházejí zákazníci, nevnucovali se zde ani prostitutky, ani pouliční prodavači, ani nadháněči pochybných podniků. Což bylo jen dobře: čím méně dospělých trojici spatří, tím pomaleji se zvěst o ní roznese…

	Úplně pusto tu ovšemže nebylo. Čtvrť červených luceren sice ukazovala St. Louis Street záda, přesto se kromě dětí semo tamo objevil i někdo starší, kdo tu právě měl co dělat – podomek, vynášející kbelík kuchyňských odpadků, matka, s klením přivolávající zatoulaného synka, muž tlačící káru s bůhvíčím… A na rohu ulice Marais uviděli někoho, koho už znali. Muzikant Satchmo se urputně hádal s černou dívkou, možná o pět let starší, než byl sám.

	„To teda ne, Betty Sue,“ šermoval kornetem v sevřené pěsti, „povidám ti, že nepudeš! Kdoví, jak to skončí! To ti prostě nedovolím!“

	„Ty, ty mně nemáš co zakazovat, Popsi!“ ječela současně ona na něj. „Že sem ti dovolila, abys mě šoustal, ti nedává žádný právo vo mně rozhodovat, jasný? Nemáš nic než tu trumpetu a holou prdel, tak se nevytahuj! Esli na to máš koule, tak pojď taky, jestli je nemáš, tak sklapni a nech mě bejt, ale neříkej mi, co můžu a nemůžu! Na to jseš eště moc malej cucák!“

	„Ale Betty Sue, vo mě přeciž vůbec nejde! Jde vo to, že je to nebezpečný! Zakázaný! A Tlustej Hercule je starej šarlatán! Tomu se nedá věřit ani nos mezi vočima!“

	„Hercule nejni žádnej šarlatán! Mockrát mi věštil, pokaždý správně! A kdybysem se ho byla zeptala, než jsem se zapletla s tebou, ty mlíčňáku, byla bysem na tom dneska vo moc líp! Ale to já ne, já nána, já se nechala voblbnout tim tvým sladkým troubenim, a teď to mám! Ale poslouchej, ty černej chudinko, já tam pudu a ty si můžeš třeba…“

	Obešli hádající se pár uctivým obloukem; dvojice byla do sporu natolik zabraná, že je ani nezpozorovala. Až o dva domy dál Martin Tickner vzdychl a tiše poznamenal: „Tedy toto je ta dáma, která tomu chlapci cídí kornet. Hm…“

	Pinkertonec po něm loupl okem, ale nic neřekl. Mlčky došli k nejsevernějšímu ze tří polí „Hřbitova číslo dvě“ a na Ticknerův pokyn zabočili do zejících vrat. Oproti staršímu a vznešenějšímu „Číslu jedna“ zde bylo pusto, kromě nich tří se tu nepotloukali ani jiní návštěvníci, ani hřbitovní správou placení zřízenci.

	„Tady to nebude,“ usoudil muž z Jamaiky polohlasně, „ostatně jsem to ani nečekal. Slezou se na tom prostředním, co nejvíc v ústraní… Však uvidíme.“

	Provedl je řadami hrobek k protější zdi, asi patnáct yardů stranou místa, kde se proti sobě otvíraly brány sousedících oddílů pohřebiště, a vybídl je, ať spolu s ním vylezou na náhrobek. Když pak opatrně vyhlédli přes korunu zdi, uviděli, jak se uličkou trousí barevní obojího pohlaví – přicházeli po jednom, po dvou, po třech, ale všichni mířili do prostřední části, kde je ve vratech vítal jakýsi hastroš v rozdrbaném cylindru a s nabílenou tváří a němě je posílal dál. Vše probíhalo mlčky, jako by ani slovo nesmělo přivábit nežádoucí pozornost…

	„Hádal jsem správně,“ zašeptal Martin Tickner. „Bude to tady. Jen mne nenapadlo, že postaví do brány stráž.“

	„Co teda… Co budeme dělat?“ hlesl Dick Boisvieux. Z pohledu na ty prapodivné spiklence mu běhal po zádech mráz.

	„To, co se nabízí,“ odvětil Jamaičan. „Počkáme na soumrak – a až se ozvou bubny, přelezeme zdi.“
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	Černí, a že se jich sešly dobré dvě stovky, se natlačili do jižního cípu oddílu; od storyvillské Robertson Street je dělila pouhá zeď, zato od již spořádané Claiborne Avenue celá šířka hřbitova. Pinkertonec a oba Britové, připlíživší se právě odtamtud, v šeru viděli leda záda nahloučeného zástupu, což bylo k ničemu. Ze zkušenosti už ale věděli, že ohrazení hřbitova je široké půldruhé stopy, dost, aby se na něm člověk mohl usadit nebo si lehnout, a zařídili se podle toho.

	Vybrali si místo, kde blízký náhrobek převyšoval zeď o skoro tři čtvrtě yardu, právě tak, aby, když se za ním uvelebili, ke skrytí se jim stačilo pouze přikrčit. Výhled přes hlavy davu jim ukázal, že uprostřed černých se nachází prázdný kruh, vyznačený pochodněmi zapíchanými do země, a mezi těmi pochodněmi že sedí polonazí muži s bubínky – jeden dokonce plácal do obráceného hrnce – a proplétají se další hastroši jako ten, který prve střežil bránu, a vybírají od přítomných mince i bankovky do smeknutých cylindrů… Všichni kouřili velké doutníky, všichni měli na černých tvářích bíle namalované umrlčí masky a dav jim své peníze odevzdával s úctou a bázní. Ve vzduchu se vznášelo očekávání, zpola slavnostní, zpola hrozivé, a jakási vítězosláva.

	„Jestli mezi ně vlítnem, roztrhají nás na kusy, co?“ šeptl Boisvieux. „Merde, vždyť i mně z toho bubnování cuká v hlavě a nejradši bych někomu jednu přišil. Co je to za strašáky?“

	„Ti představují nižší loas,“ vysvětlil Martin Tickner. „Služebníky barona Samediho.“

	„Loa? Co je loa? A jakého ksakru barona?“

	„Loa znamená ducha, poskytovatele magické síly. Někdy jde o ducha skutečného člověka, válečníka nebo světce nebo čaroděje, a jindy jen o zosobněný přírodní princip… Je v tom trochu zmatek. Baron Samedi je rovněž loa, ale jeden z nejvyšších. Vládce hřbitovů a mrtvých. Docela veselý brach – někdy. Pozorujte.“

	Baronovi služebníci si nyní posílali dokola velkou láhev rumu. Bubnování, dosud tlumené a pomalé, přidalo na tempu; v davu, pohupujícím se a podupávajícím do rytmu, se objevily další lahve.

	„Páni, že to do sebe ale lijou,“ poznamenal obdivně pinkertonec. „Mají splávek jak novofoundladští velrybáři…“

	„Jistěže,“ kývl Jamaičan střízlivě. „V říši mrtvých je zima.“

	Bubny ještě zrychlily. Do vymezeného kruhu vskočil velký tlustý černoch, oděný v péřové suknici a čelence a s dalším peřím na kotnících a zápěstích, a s hroším natřásáním zpola vykřikoval, zpola prozpěvoval jakousi litanii, kterou shromáždění po každém dlouhém verši sborem opakovalo. Na nahých prsou mu přitom chrastily nesourodé ozdoby – zlatý řetěz s velkým křížem, mušlový náhrdelník a provázek ptačích lebek.

	Porter odkudsi vylovil dalekohled a pozorně si předzpěváka prohlédl.

	„Vida, starý známý,“ zabručel. „Váš markýz zpod markýzy.“

	Martin Tickner převzal monokulár a zamžoural do něj.

	„Ano, vskutku,“ potvrdil. „Takže náš vrátný je bokor… Škoda, že jsem to nepoznal hned. Měl jsem to poznat. Kdybych byl zkušenější…“ Porter svraštil čelo. „Vy se poznáte navzájem? Chci říci – je pravděpodobné, že on ve vás poznal… eh…“

	„Velmi pravděpodobné,“ odvětil muž z Jamaiky trpce. „On začátečník není. Musel poznat, co jsem zač.“

	„Á-ha.“ Porter si vzal dalekohled zpět a chvilku přemýšlel. „A náš úkol – ovlivní to nějak jeho splnění?“

	„To nevim,“ vzdychl Tickner. „Záleží na tom, za jak nebezpečného mne považuje. Zatím nepovolal nic, co by nás sledovalo, na to by mne amulety upozornily. Možná, když jsme mu tak bezelstně napochodovali přímo pod nos, usoudil, že jsem naprostý hlupák a že s Ver… – Crawfordovými nemám nic společného. Tedy… Doufám, že si to myslí. Jsem muší váha proti jeho těžké, jedinou naději mám, že ho zaskočím nepřipraveného.“

	„Na to zapomeňte,“ zchladil ho Porter. „Dojista se mu už doneslo, že jsme se vyptávali; bude nás očekávat. Jistě není tak hloupý, aby se domníval, že toto místo nenajdeme… Co se dá dělat. Musíme zkrátka hrát tak, jak to umíme a s tím, co máme.“

	Uložil dalekohled a tasil revolver.
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	Bubeníci, zpocení, až se jim černá kůže v záři plamenů karmínově leskla, tloukli do svých nástrojů v srdce podmaňujícím, do trysku ženoucím tempu; ostatních účastníků bizarní slavnosti se očividně zmocňovalo davové šílenství. Kývali se, skákali, dupali a křepčili, ženy i muži odhazovali šaty a zdálo se, že je jen otázkou času, kdy se toto podivné shromáždění zvrhne v orgii mnohem obscénnějšího charakteru…

	Boisvieux, čelo opřené o chladivý kámen hrobky, zatínal pěsti, hryzal se do rtů a tiše se třásl; bylo zřejmé, že podléhá hlasu bubnů zrovna tak, jako černoši dole, jenže zatímco v nich temný rytmus vyvolával nadšení a vytržení, jemu přinášel pouze utrpení. Porter, tvář strnulou do nehybné – a na spálené straně o to příšernější – masky, zachovával neochvějný klid. Martin Tickner by však nedovedl říci, nakolik je ten klid důsledkem vrozené odolnosti a nakolik pouhé přetvářky… Věděl, že dříve bývali kadeti v Sandhurstu i jinde pečlivě vedeni, aby právě takovou chladnou rozvahu předstírali i v nejprudší řeži; současná válka, hltající muže po tisících, sice nenechávala novopečeným kádrům čas na stejně důkladný výcvik, ale sám za svého krátkého působení ve Flandrech poznal několik starších oficírů, honosících se právě takovou ctností. Co se jeho samého týkalo, nervosně si mnul prsty, a aniž to věděl, bezhlese pohyboval rty.

	Tlustý bokor již nedusal ve vnitřním kruhu sám. Nadále do rytmu bubnů chraplavě vykřikoval svou litanii, avšak po boku se mu objevila podobně kyprá černoška – tatáž žena, již odpoledne spatřili v Robertson Street. Kartounový šat vyměnila za trávovou suknici a květinový věnec, vlasy vyčesala do jílem zpevněných kuželů, nicméně kohouta s sebou měla i nyní; levicí jej pozvedala za svázané pařátky, kdežto v pravé ruce se jí blýskal veliký kuchyňský nůž. Zpívala spolu s bokorem, proplétala svůj vlastní vřeštivý motiv s jeho basovým, a nebezpečně máchajíc nožem i kohoutem, obtancovávala černého portýra kolem dokola.

	„Jsou tady,“ ozval se najednou klidný Porterův hlas. „Tam vzadu, vidíte?“

	Martin odpoutal zrak od velekněžského páru a pokusil se zaostřit do stínů za pochodněmi. Skutečně, jako by v nich vyvstávalo dvé postav s bledými skvrnami obličejů – ne ostře bílých jako malované lebky služebníků loa, nýbrž matně sinavých jako bělošská kůže…

	Dick Boisvieux se rovněž napřímil. „Vi-vidím je,“ hlesl; ruka se mu třásla, když toporně doloval z podpaží vlastní pistoli. „Ale… Tady snad ne-nechcete střílet?“

	„Klidně bych to riskl,“ odsekl Porter. „Co se na tomto veselém místě upeče, do novin se nedostane, to je přece jasné. Jenže jsou daleko, rána je nejistá – a navíc se před nimi pořád motají ti černí…“

	„Vy-vyčkejte,“ ozval se Martin. Srdce mu tlouklo až v krku, promluvit mu dalo skoro stejnou práci jako Kanaďanovi. „Přijdou blíž… do kruhu.“ Nevěděl ještě, k čemu přesně toto propojení černošského čarodějnictví a jejich kořisti povede; snad jen tolik, že dojista k ničemu dobrému. Ale ať to bude cokoli, určitá pravidla musí zůstat zachována. A kruh z pochodní má v tomto případě stejnou váhu jako ten, který by on sám nakreslil žehnanou křídou. Vlastně větší, protože do jeho kruhu by ti dva naopak vkročit nesměli…

	Divošský chorál zatím zrychlil tak, že už to víc snad ani nešlo, a pak – v dokonalé souhře, na znamení, které muselo padnout, a přece je žádný z bílých pozorovatelů nepostřehl – bubeníci z ničeho nic ustali. V jedné vteřině ještě řezali do bubnů jako šílení a v příští ztuhli v lesklé černé sochy, otlučené dlaně několik palců nad dosud vibrující koženou blánou… Podobně se zastavil i křepčící dav, byť ne tak naráz; tanečníkům trvalo poněkud déle, než zastavili a došlápli a srovnali se do postojů, v nichž jejich vlastní hmota nebyla v příkrém rozporu s věčnou zemskou přitažlivostí. Strnulé ticho se šířilo od centrálního kruhu k okraji jako kolo na hladině, jako vlna, jež zamete pláž a zanechá za sebou jen dočista uhlazený písek.

	„Ba-kwa!“ provolal bokor, když utichl i poslední šum. „Ba-kwana! Walla-Walla ba-kwa! Tek-welili!“ „TEK-WELILI!!!“ zahučel dav.

	„Ba-kwana! Tek-we, tek-welili!“

	„TEK-WE! TEK-WELILI!!!“

	„Walla-Walla ba-kwa! Tek-we! Tek-welili!“

	„TEK-WE! TEK-WE! TEK-WELILI!!!“

	Nůž se blýskl a dopadl. Bezhlavý kohout ještě třepal křídly, ale černoška v trávové suknici se již otáčela na patě a nechávala tryskající krví skrápět nejbližší příslušníky obřadu… V zástupu nastal ruch, jak se všichni snažili protlačit dopředu a zachytit na svou kůži alespoň kapku horké tekutiny…

	Kněžka stanula. Pomalu si prohlížela shromážděné diváky, jako by mezi nimi kohosi hledala, načež hrotem nože ukázala na jakousi mladou černošku. Ta překvapeně zaváhala, než vkročila do kruhu, ale poté tak učinila vzpřímeně a hrdě – královna, předstupující před poddané, by se nenesla důstojněji.

	Bubny se znovu rozezvučely, tentokrát tlumeně a zvolna. Bokor se přisunul k dívce a pomalými, slavnostními pohyby ji zbavil zbytků oblečení – po předchozím běsnění toho na sobě beztak měla pramálo –, a jakmile byla úplně nahá, dala se do práce i jeho družka. Prsty, omočenými v kohoutí krvi, ji poznačila na víčkách, na rtech, na hřbetech prsů až k bradavkám a potom ještě na vnitřní straně stehen… Jako pohanskou nevěstu, napadlo Martina. Jako chrámovou nevěstku, než se oddá svému bohu…

	Přípravy skončily a všichni v kruhu, kněz, kněžka i dívka mezi nimi, se obrátili čelem k oněm nezřetelným postavám v pozadí. „Tek-welili, walla ba-kwana,“ pronesl bokor s úklonou, jež nedávala zapomenout na jeho civilní povolání. „Kom-sa, silvuplé, massa l’ baron…“

	Cizinci v pozadí, muž a žena, se pohnuli a zamířili do kruhu. Jakmile na jejich tváře dopadlo světlo pochodní, již nebylo pochyby: toto opravdu byli ti, jež svět znal pod jmény Miles a Alice Crawfordovi…

	Porter, chladný jako vždy, zdvihl revolver a pro jistější výstřel si podepřel ruku druhou dlaní. Dick Boisvieux, zdaleka ne tak přesvědčený, že by k zabíjeni měli přistoupit tady a teď, jej váhavě napodobil… K palbě se ale nedostali.
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	Tehdy totiž Martin Tickner konečně pochopil, k jakému účelu – byt o tom nepochybně ona sama nevěděla – byla černá dívka vybrána. A s výkřikem „Ne! To nedovolím!“ se vrhl s obvodové zídky dolů do hřbitova a rozběhl se ke kruhu.

	Vlastně nechtěl vskočit dovnitř; narušit probíhající rituál mohl zrovna tak dobře – a bezpečněji – i zvenčí. Jenže služebníci barona Samediho, ač již notně nacucaní rumem, se jej pokusili zastavit, a jak s nimi zápolil, najednou se ocitl za hranicí vymezenou pochodněmi a tím i na jedné palubě s ostatními hlavními aktéry. Jednu výhodu to mělo, ti šaškové v cylindrech se za ním dál neodvážili.

	A ke Crawfordovým se dostal, nu, hodně blízko. Skoro by si na ně mohl sáhnout, kdyby byl tak pošetilý a kdyby udělal ještě ty dva tři kroky. Avšak to by zároveň dosáhli i oni na něj a příslušníkům jejich druhu pověsti odjakživa připisovaly nadlidskou sílu…

	Ostatní samozřejmě jeho vpád nepřehlédli. Bubeníci ztichli, tři černí se nepřátelsky otočili, ten, co si říkal Crawford, na něj hleděl spíš zvědavě a jeho družka s pohrdavou lhostejností. Ať jsi kdo jsi, říkaly její oči, mne neohrozíš; jsi hluboko pode mnou…

	Nad tím, že i v šálivém světle pochodní rozeznává její – a vlastně i jeho – výraz, se nepozastavil, zřejmě to patřilo k jejich zvláštnostem. A že jim nemůže ublížit? Ale kdeže…

	Lahvičku se svěcenou vodou si nachystal už v běhu; během zápasu s přiopilými loa ji pevně svíral v pěsti. Teď už jen druhou rukou vyrval zátku a… „In nomine Patri, et Filii, et Spiritu Sancti!“ provolal, mávaje lahvičkou tak, aby skropil co největší plochu kruhu a hlavně oba Crawfordovy. „Posvěcuji tuto zemi, ať se opět vrátí do rukou Božích a ať na ní nečisté síly nemají moc!“

	Neočekával, že se Crawfordovi rozpadnou na kosti, ani že by se rozplynuli v oblaku síry. Předpokládal, že jim svěcená voda vezme alespoň trochu síly a že kruh, v němž se všichni nacházeli, poté, co přesvěcením změnil jeho magickou polaritu, se pro ně stane pastí, z níž nebude úniku…

	Namísto toho se letící kapky vypařily dřív, než se ženy dotkly. A Crawford se docela neomaleně rozesmál.

	„Nevím, kdo jsi, chlapče,“ prohodil, „ale řekl bych, že sis ukousl větší sousto, než na jaké stačíš… Kněžourská magie je moc mladá na to, aby se s námi mohla měřit. Jestli je to všechno, nač se zmůžeš, je mi tě skoro líto – ale jenom skoro. Dávno už nemám trpělivost s nikým, kdo se mi staví do cesty. “

	Bylo zvláštní poslouchat jeho hlas – hlas starce, vycházející z mladého hrdla. Martina Ticknera to nicméně nepřekvapilo: jen to potvrdilo, co se o tomto muži domníval vědět.

	„Nespoléhám se pouze na svěcenou vodu,“ zavrčel. „Myslíš, že jsem přišel s prázdnýma rukama? Tohle je athame,“ tasil bronzovou dýku, „athame vykopaný z jisté colchesterské mohyly; někteří soudí, že možná patřil samotné Boadiceji, jiní, že je ještě o tisíc let starší. Troufneš si mu postavit, mrtvolo, aniž by rozřezal tvoje nepřirozené bytí na cáry?“

	Zdálo se mu, že to zabralo, že Crawford znejistěl; v tom okamžiku se však do věci vložil tlustý portýr.

	„Pche,“ odplivl si, „kudla jako kudla, a když na to přijde, tadydle Maisiin dranžírák je vo dost větší. Ale na to stejně ani nedojde, vznešenej pane. Vim, co je tendle cucák zač – bílej bokor, anebo spíš houdě, který se za něj enom považuje. Co nebubnujete, holomci?“ utrhl se na hudebníky. „Zahrajte hostovi k tanečku! Hezky pomalu, piánko, jako vo funuse, ať se nám nezadejchá… A ty, běloušku, přestaň mávat tim žabikuchem, beztak ti nebude nic platnej. Víš, co je todle?“ vylovil odkudsi zpod péřové suknice voskovou figurku. „Víš, že jo, určitě užs vo tom slyšel. Takže je ti jasný, že na tebe by mi stačila i vobyčejná tříska… Ale dost keců. Tancuj, bílej frajere, tancuj!“

	Potměšile se usmál a zaryl bříško palce do hrudi voskového panáčka. Martin zachrčel a chytil se za prsa, jako člověk, jemuž se náhle nedostává dechu.

	„Tancuj, povídám!“ štěkl bokor, uchopil nožičku figurky a zakroutil jí. Martin vyjekl a padl, pravá noha se pod ním prostě podlomila. Tlusťoch otočil druhou a Martin vykřikl ještě hlasitěji a se zmučeným výrazem se chytil za lýtko.

	„Vidíš, vznešenej pane?“ prohlásil portýr spokojeně. „Je ouplně v mý moci, nezmůže ani prd. Kdybysem tady tudle věc propích1, ani neškytne… Ale to ty všecko víš, vznešenej pane, žejo?“

	„Vím,“ přikývl Crawford. „Také jsem podobné triky používal… Kdysi.“ Přistoupil k svíjejícímu se Martinovi a pohrdavě do něj strčil špičkou boty. „Skonči to, Hercule,“ řekl, „zdržuje nás… Nebo ne. Skonči to potom – ať vidí, jaký byl hlupák.“

	Odvrátil se a doprovázen bubny vykročil k černé dívce.
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	„Zatraceně,“ vrčel Porter, „zatraceně…“

	Revolver měl pohotově, ale střílet nemohl. Napřed mu v palebné čáře překážel zbrkloun Tickner a teď, když si konečně lehl – nebo upadl anebo byl sražen; Brit pořádně nerozpoznal, co se stalo –, nacpali se mezi něj a Crawfordovy černí čumilové. Dokud tancovali, drželi se víc stranou a v houfu, jenže nyní se rozlézali okolo kruhu, jak chtěl každý co nejlíp vidět.

	A s Boisvieuxem se nedalo počítat. Porter po něm letmo mrkl a nemohl si nevšimnout, jak moc se tomu chudákovi třesou ruce; čerti vědí, jak bylo možné, že někoho troška rámusu takto vezme, avšak bylo jisté, že kdyby se Kanaďan přece odhodlal střelit, netrefil by ani stodolu.

	Jářku, kčertu se vším, pomyslel si Porter. Co potřebuji, je nadhled. Nezbývá tedy, než obětovat krytí.

	Ještě jednou tiše zaklel a vzepřel se o hrobku, aby vytáhl nohy na hřbitovní zeď. Nahoře sice bude nápadný jako dreadnought mezi rybářskými bárkami, nicméně snad odtamtud konečně získá uplatnitelný střelecký úhel…
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	Bubny opět zrychlily. Martin Tickner nehybně ležel, nepřirozeně zkroucený, rozpláclý jako žába; bokor Hercule, než dal bubeníkům pokyn ke změně tempa, si jej pojistil ještě tím, že voskovou figurku nalomil v kříži. Teprv potom se odvrátil, aby sledoval pokračování přerušeného obřadu…

	To teď probíhalo pod vedením mambo Maisie. Zatímco vzrušení diváci si s očima navrch hlavy nanejvýš podupávali do rytmu, vybranou a poznačenou dívku kněžka vlastnoručně rozhoupala k extatickému tanci… Vpravdě, byly to spíše kopulační pohyby než tanec, vlastně velice divoké kopulační pohyby. Ale o to šlo, vždyť ta holka se této noci měla stát „nevěstou“ samého vtělení Barona Samediho…

	Nebo aspoň ona si to myslela, dokud ještě byla schopná uvažovat. I diváci si to mysleli. Jedině Maisie a Hercule věděli, že bílý host neztělesňuje Samediho, nýbrž jiného Barona, zlověstnějšího a staršího; takového Barona, jehož jméno málokdo zná a ještě méně lidí by bylo ochotno je vyslovit, určitě ne po západu slunce.

	Maisie Crawfordovi nabídla nůž, ale on beze slova zavrtěl hlavou; k tomu, aby si vzal, co chtěl, ostří nepotřeboval. Přistoupil k dívce, uchopil její dlaně do svých, dvakrát třikrát se zhoupl, kopíruje pohyby jejího tance, a pak naklonil hladová ústa k jejím, dychtivě a bezděčně pootevřeným…

	Tehdy se to stalo. „7ramta-tydydádá-taram-tydá!“ vpadla vřeštící trubka do dunění bubnů, „tramtatara-tydydá-tadá!“

	Bubeníci, vyrušení vpádem nepravidelné melodie, ztratili rytmus; černá dívka, spletená s nimi, zakolísala a zakopla o vlastní nohu těsně před tím, než se Crawfordovy rty dotkly jejích. A to nebylo všechno.

	„PRÁSK! PRÁSK! PRÁSK!!!“ rozehřměl se revolver. „Tu máš, bastarde!“ zavolal kdosi. A ještě: „PRÁSK! PRÁSK!!!“

	Vypukla vřava. Lidé, nahloučení u kruhu nejblíže jihozápadní zdi, slyšeli hvízdat kulky těsně nad hlavami a horempádem prchali nalevo či vpravo; vlevo jim cestu zahrazovala většina davu s pomalovanými loa v čele, napravo narazili na bubeníky a tlustého bokora. Ten musel rozdávat rány oběma pěstmi a sotva si přitom stačil všímat, že Martin Tickner najednou čiperně vstává a s bronzovou dýkou v pěsti se žene ke Crawfordovým…

	Maisie se mu bystře postavila s řeznickým nožem, avšak Martin jen máchl prehistorickou zbraní a ocelové ostří se rozletělo na kusy jako skleněné. Potom už se kněžka sama obrátila a vyrazila z kruhu – tvář sinalou, oči vytřeštěné a ústa rozevřená v nehlasném výkřiku, jak ji úděs hnal pryč, pryč, pryč odsud a co nejrychleji splynout s masou diváků, z nichž i těm nejoblouzenějším již došlo, že je něco strašlivě špatně a že honem zmizet je nejrozumnější, co počít…

	Poslední panikář se konečně prohnal kolem Hercula a bokor se vrátil k důležitějším věcem. Tamhle vzadu slézal s náhrobku nějaký bílý chlap a druhý se za ním spouštěl s hřbitovní zdi. To oni stříleli? Chacha, jako by mohli Nočního barona anebo Tu, která přišla s ním, ohrozit tak směšnými zbraněmi! Naopak, pokud již Baron přijal dívčinu životní sílu, smete je oba jediným kývnutím prstu… Ale proč to ještě neudělal? Času měl dost… Cože? To čarodějnické nedochůdče vstalo? A odhání Barona i onu mocnou od holky tou bronzovou kudličkou? No, tak to je potřeba s tím něco udělat, mal dieu, a hned!

	Voskovou figurku Hercule nepustil ani ve víru boje; nyní druhou rukou zvedl úlomek roztříštěné čepele. „Hej, ty tam!“ křikl. „Chcípni!“

	Martin Tickner, šermující proti Crawfordovým, se ohlédl. Jeho protivnice toho okamžitě využila: vyskočila, vlastně se téměř vznesla, a podkůvkou na kramflíčku dámské botky jej kopla do zápěstí tak silně, že mu athame málem vyrazila z dlaně. Jenom málem, Martin nůž nepustil, avšak ruku měl po tom zásahu dočista ztuhlou… Zatroleně!

	Tlustý Hercule ignoroval blížící se střelce a s očima na Martinovi drmolil slova kletby. Úporně přitom hroužil ocelový střep do hrudi polorozměklé figurky; podle všech jeho zkušeností měl bílý čaroděj vzápětí padnout mrtev k zemi – a ne-li mrtev, tedy dozajista přinejmenším nevratně ochrnut. Jenže k tomu nedošlo, mladík sice po jejím, úderu zakolísal, ale jinak zůstával zdráv. Co se to děje? Má snad nějakou ochranu, o které Hercule neví? A pokud ano, jaktože se neprojevila už dřív?

	První běloch, ten Angličan se spálenou tváří, zatím doběhl ke hranici kruhu. Tam se zarazil a využívaje krytu, jejž mu při pohledu zevnitř poskytovala zář stále planoucích pochodní, rozvážně zamířil, aby nepromarnil poslední náboj…

	„PRRRASK!!!“ třesklo to – a Baron vyjekl a chytil se za nadloktí.

	„Chuja!“ zavyl. „Aní ušibili meňá!“

	V témže okamžiku si Martin Tickner konečně přehodil bronzovou dýku do druhé ruky a znovu sekl. Na ženině hrdle se otevřel šrám; takřka ihned se zacelil, ale tváří jí prokmitlo zděšení a ona na víc nečekala, chňapla svého druha za zdravou ruku a spolu s ním se rozběhla – ne, nerozběhla, nýbrž takřka rozletěla – do noci…

	„By devils,“ ulevil si Porter a vkročil do světla, aby znovu nabil. „Ten stříbrník, co mi odlil kulky, odvedl proklatě mizernou práci. Létají si, kam chtějí… Teď už je nedoženeme, což?“ dodal s pohledem upřeným do tmy. „Abychom začali znovu.“

	„Není tak zle,“ zavrtěl hlavou Martin. Pravou ruku nepřítomně rozcvičoval, v levé dosud svíral athame a se zájmem si prohlížel jeho ostří. „Mám tady několik kapek její krve, ty už mne k ní dovedou… I kdyby se zmocnila jiného těla, dostaneme ji. Jen to zkrátka potrvá trochu déle…“

	„Jiného těla?“ opakoval Angličan, jako by se přeslechl.

	„Ano,“ potvrdil Martin. „A mimochodem, měl jste střílet na ni, ne na něj… Viděl jsem její oči zblízka. To ona je ta vskutku nebezpečná, ne on.“

	Do osvětleného kruhu vstoupili další lidé. Zavalitý černý mladík s kornetem, v němž Martin bez velkého překvapení poznal Satchma, se rovnou vrhl k bezvědomé dívce a začal jí cloumat a popleskávat po tvářích; „Prober se, Betty Sue!“ vyrážel přitom chraptivě, a: „Betty Sue, vrať se! Vrať se mi!“ Druhý byl Dick Boisvieux, který s pistolí a ocelovými pouty přistoupil k ohromenému bokorovi a dožadoval se, aby dal ploutve před sebe a nedělal hlouposti. Bez valného zdaru.

	Satchmo byl úspěšnější, dívka už se probírala. A sotva si uvědomila, kdo ji budí a kde, zahrnula mladíka hlasitým proudem výčitek…

	„Zachránil jí život, jenže tomu ona nikdy neuvěří,“ poznamenal Martin s povzdechem k Porterovi. „Osobně si myslím, že čím dřív si kluk najde nějakou jinou, tím líp pro něj… Ale to je jejich problém. A vy, kamaráde, toho pitomce nechte. Zatknout ho stejně není za co – a věřte, že v jeho kůži byste dnes večer být nechtěl. Ani nikdy v budoucnu.“

	Tlustý Hercule, dosud snad ani nevnímající, co se okolo děje, odtrhl nevěřícný pohled od poničené figurky. Vypadal, že by ji nejraději zahodil, avšak nemohl – z její proříznuté hrudi se dral chumáč tmavohnědých vlasů a jako živý se mu neustále zuřivě ovíjel kolem prstů.

	„Co… cos to udělal, bělouši?“ zachraptěl. „Cos mi to sakra proved4?“

	Martin Tickner se usmál, pomalu a nevesele.

	„Já? Vůbec nic,“ odpověděl. „To všechno ty sám… To nejsou moje vlasy. Patřily někomu, kdo už je nějaký čas mrtvý… A mezi námi, už zaživa býval hodně pomstychtivý, proto ho ostatně pověsili. Ve skutečnosti jsi mu ovšemže neublížil, mrtvému ublížit nelze, jenže stejně – když sis s tím voskovým panáčkem hrál, já jen předstíral, že mne to bolí, kdežto on tu kletbu cítil. Sem do čarovného kruhu jinak než přes ten pramen vlasů nemůže, o to jsme se postarali oba, ale i tak – buďto zůstaneš navždy tady na tomto kousíčku hřbitovní půdy, čaroději, anebo vyjdeš ven. Avšak až vyjdeš… Anebo až déšť jeho hranici smyje… Nu, ty víš, co se stane, že? Všecko, všecičko ti to ten mrtvý vrátí.“

	Odstoupil od zesinalého bokora, opatrně zabalil bronzovou dýku do kapesníku a kývl na pinkertonce s Porterem.

	„Pojďme,“ řekl. „Tady jsme skončili.“

	

		OSTROV OSUDU



	(Panama, červenec 1916)
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		I.



	

	
		CIZINCI V LA PALMĚ



	

	Říkalo si to město, ale bylo to sotva víc než roztroušená vesnice, snad stovka stavení nahodile vybudovaných pod stromy na plochém poloostrově. Oproti jiným vesničkám rozesetým okolo Bahíy de San Miguel ovšem La Palma jistou vznosnost měla. Zatímco jinde stálo nanejvýš pár desítek indiánských chatrčí, zde byl k vidění i dřevěný kostelík, dále přikrčená budova, opatřená kostrbatým nápisem RADNICE – POŠTA – CELNÍ A POLICEJNÍ STANICE, a opravdový přístav – ne pouze pruh pláže, kde se povaluje několik kánoí, ale dřevěné molo, k němuž jednou za týden či za dva přirazil poštovní parníček…

	Ramón Pascual nicméně parníkem nepřijel. Nechal se vyložit z rybářské bárky na opuštěném břehu o čtyři kilometry níž, tam, kde se bahía již otevírala širým vodám Panamského zálivu, a sotva vystoupil na kořeny mangrovů, rybář přehodil ráhno a obrátil zpět k jihu, šťasten, že se násilnického obra zbavil.

	Ramónovi to bylo jedno. Zamířil k severu, drže se v úkrytu houštin a vyhýbaje se lidem i chýším; věděl, že zdejší, byť sami smícháni ze všech možných ras, by v něm záhy poznali cizince. Jeho přízvuk byl jiný; lišil se, už když přišel z kolumbijského vnitrozemí na pacifické pobřeží, a Panamané mluvili zase trochu jinak. Navíc na místě jako tohle určitě každý znal každého… Vždyť kolik tu mohlo žít lidí? Tři sta? Pět set? K cizím jsou jistě srdeční, protože každý takový znamená zábavné vyrušení z všedního života a zdroj novinek. Ramón se ale chtěl sám ptát, ne poskytovat odpovědi. A v soukromí, bez zvědavých uší v doslechu.

	Měl za sebou dlouhou cestu, až příliš dlouhou, a jestli se něčeho bál, pak jedině toho, že znovu přijde pozdě. Do Puerta Berrío dorazil s jednodenním zpožděním; další den ztratil čekáním na příští spoj. V horách nad Rio Negro, tam, kde je železnice dosud nedokončená a pasažéři i náklad překonávají průsmyk po svých a na mezčích hřbetech, zjistil, že jako on trčel na magdalenském konci trati, gringo a jeho parta ztvrdli zase tady, ale co to bylo platné, když za ním byl pořád o vlak pozadu? V Medellínu potom totéž – zatímco on kličkoval, skrýval se před policií a současně čenichal po polovychladlé stopě, gringo už byl na cestě do Paramilla a Cupiky… Naději mu ovšem dávalo, že z La Palmy už se nikam dál moc pokračovat nedalo. Jedině do vnitrozemí proti Rio Tuyra, kdyby snad, jenže co by ten hijo de puta v pralesích hledal? A když už jsme u toho, co hledá tady? To Ramón nevěděl. Zato věděl něco jiného: gringo sice není špatný zálesák, ale on je lepší. Jestli se opravdu vydají do divočiny, dožene ho. A konečně si s ním srovná účty!

	Než dorazil na sever poloostrova, strhla se bouřka; jedna z těch rychlých panamských bouří, kdy během několika minut naprší hektolitry vody a blesk stíhá blesk. Ramón byl v pěti vteřinách promočený až na kůži a půda, stejně rychle rozmělněná v bahno, ho zpomalila, avšak to nevadilo. V lijáku už nehrozilo, že narazí na zvědavé domorodce, a mohl opustit křoviny a pustit se po vozové cestě. Došel k náměstíčku, přitiskl se ke kmeni palmy a uvážil, co dál.

	Nízká bouda s prostornou krytou verandou a širokým oknem, z nějž se linula záře lampy a odkud do šumění deště zazníval halas mužských hlasů, byla nepochybně cantina. Asi každý uvnitř by mu jeho otázky zodpověděl, ale dokud nepřestane pršet, chlapi ven nevylezou – a potom se pravděpodobně vyhrnou všichni najednou. Nic pro něj. Vedle stála kovárna; z komína nad výhní se kouřilo, takže kovář je nejspíš doma, ale kováři bývají svalnatí a od rány… Taky nic pro něj. Co ještě? Kostelík, ztichlý a temný, rovnou pominul, stejně jako radnici a několik výstavnějších domů. Tam vzadu – je to krám? Ano, je. Venku jsou vystavené nějaké košíky, těm déšť nevadí, a uvnitř se nejspíš prodává petrolej, svíčky, pracovní haleny, čepice, boty a podobné zboží, prostě to, co si rolníci nejsou schopni vyrobit sami. Okno bylo tmavé, kramáři nejspíš nestálo za to v tom šeru rozsvěcet, ale dveře zely pohostinně dokořán.

	Ramón vytáhl nůž, otevřený jej zastrčil do rukávu a přikrčen před bičujícími kapkami přeběhl náměstíčko. O pět minut později z krámku opět vyšel. Nyní již věděl, že gringo se společníky se zde zastavil o pouhého půl dne před ním…

	Kryt neutuchajícím deštěm zamířil do přístavu, ukradl člun a začal veslovat k velkému ostrovu vprostřed říčního ústí.

	~

	Tři čtvrtě kilometru odsud, na malé motorové jachtě zakotvené u bezejmenného ostrůvku a zamaskované hromadou zelených větví, muž v pogumovaném kabátě a rybářském nepromokavém klobouku sklonil námořnický monokulár. „Je tu nějak rušno,“ zabručel. „Na ostrov míří další pramice.“

	„Hodně lidí?“ ozvalo se zevnitř palubní nástavby. „A zase někdo, koho možná znáte?“

	„Tentokrát jen jeden. Nějaký domorodec. Ale rybář to není, dost se s těmi vesly potýká.“

	„Hm. Neměli bychom se teda radši už také vydat na cestu?“

	„Ještě počkáme. Až tak za půl hodiny, až se setmí. Nemusí nás každý vidět.“

	„Dobře. Třeba budeme mít kliku a mezitím přestane pršet.“

	

	
		II.



	

	
		NA OSTROVĚ



	

	Velký ostrov měl jméno, jmenoval se El Encanto, Kouzelný, ale lidé z La Palmy mu většinou říkali jen „velký“. Kromě něj se zde nacházel ještě sousední „menší ostrov“ a pak několik malých, označovaných rybáři „jihovýchodní“, „západní“ a podobně, podle toho, v jaké poloze vůči ústřednímu velkému ležely. Všechny byly ploché, obrostlé mangrovovým houštím a na žádném nikdo nežil; rolníkům nestálo za to plavit se přes úžinu, když na pevnině je dobré půdy dost, a rybáři zase dávali přednost tomu bydlet někde, kde je cantina a obchod a kostel a pitná voda. Protože na ostrovech prameny nebyly a voda Tuyry, i kdyby ji nekalilo unášené bláto a i kdyby z pralesů nepřinášela zárodky bůhvíjakých nemocí, se tady v estuáru při každém přílivu mísila se slanou vodou oceánu.

	Přesto na El Encantu stál dům.

	Původně to bývala pevnůstka. Dvě navzájem kolmé masivní stěny, obrácené na západ k moři, s ochozy a kulatou nárožní vížkou, byly pozůstatkem hradeb v typickém španělském stylu; k nim byla nalepena novější přístavba, poměrně moderní vila s prolamovanými mřížemi v přízemních oknech, s širokou otevřenou terasou v prvním patře a s vysokými arkýři v druhém, jež bylo vlastně obytným podstřeším. A ač leccos naznačovalo, že nebyla dokončena před více než dvaceti nebo třiceti lety, omšelé nátěry, rozklížené okenní rámy a všeliké býlí, zachycené ve spárách a okapních žlabech, prozrazovaly, že zde po dlouhou dobu nikdo nebydlel.

	„Nikdo neví, k čemu to tady vlastně mělo sloužit,“ pronesl zadumaně Jeremy Burr a nepřítomně plácl dotěrného moskyta. „Ani Murillo to neví… Co mi kdysi povídal, prý to byla buďto pevnůstka, která měla chránit lodě, co vozily zlato z Peru do Panamy, anebo naopak hnízdo pirátů, co na ně číhali. To asi víš, žejo, že zlato z Peru putovalo do Evropy nadvakrát – napřed že ho jedny lodě dovezly sem na šíji, pak se na mezcích přetahalo na druhou stranu a teprve tam se nakládalo do jiných lodí, co ho pak převezly přes Atlantik…“

	„A na které v Karibiku čekalo mnohem víc pirátů než tady,“ přikývl Franta Franta krájející tlustá kolečka ze šišky salámu. „Jo, to vím. Ale,“ představil si v duchu mapu, „tady to opevnění nemohlo být ani tak ani onak moc k ničemu. Plavit se příliš blízko při pobřeží je nebezpečné a tady to navrch znamená zajížďku. Vsadím se, že jakmile to španělští kapitáni trochu okoukli, drželi se sto mil odsud a brali to přímo prostředkem zálivu.“

	„Však to taky dávno zpustlo,“ přikývl Jeremy. „Když to tu táta nynějšího Murilla kupoval, nestálo tu prý o moc víc než ty dvě zdi… Zbytek musel nechat postavit zgruntu znova.“

	„K čemu mu to vůbec bylo?“ podivila se Belle. „Vždyť je to úplný konec světa.“

	„A o to taky šlo,“ opáčil Američan. „Starý Murillo sem brával obchodní a politické přátele – když se chtěli pěkně z dohledu zvědavých očí na týden na dva zašít s milenkami anebo s houfem najatých děvek, Murillův ostrůvek jim poskytl tolik soukromí, kolik si jen mohli přát… Ostatně dokud byla ještě Panama součást Kolumbie, neměli to ani tak z ruky. Prý tu bývalo docela veselo… Jenže potom přišla revoluce, Panama se odtrhla a za hranice už se vašnostům z Medellínu vláčet nechtělo. Taky mladý Murillo už na rozdíl od starého neměl tak košaté zájmy, upnul se na smaragdy a to mu stačilo. Myslím, že za posledních patnáct let tady vůbec nebyl, až teď.“

	„Nu, ten dům na to dojista vypadá,“ souhlasil poslední ze čtveřice, malý a kulaťoučký Antonio Ruiz y Rivera. „Je div, že ještě stojí… A co my, budeme na tomto ohavném místě kysnout ještě dlouho? Čekat, až spadne docela, mne nikterak neláká – v botách mi čvachtá, košile vlhkem studí a zapálit si také nesmím. Tudíž bych se rád zahřál alespoň pohybem.“

	„Zahřejte se žvýkáním, done Tondo,“ podal mu Franta kousek salámu. „Jiného vám neporadím… A nefňukejte, mohlo být hůř. Představte si, jak bychom na tom byli, kdybychom neměli tu plachtu.“

	„Hm,“ udělal Antonio a zakousl se. Tohle byla pravda, nebýt plachty…

	~

	Na ostrově přistáli před polednem, jenomže nazdařbůh, prostě na prvním vhodném místě. Jistě, mohli jej sice napřed obeplout a podívat se, kde má Murillo vlastní přístaviště. Ale to by nejspíš zpozorovali Murillovi lidé zase je… Sotva se tedy za prvním výběžkem ocitli z La Palmy mimo dohled, vyvázali člun v malé bahnité zátoce a pustili se po svých skrze mangrovy; po několika desítkách metrů se z nich vymotali na pevnější, palmami a jakýmisi vrbám podobnými listnáči zarostlou zem, kde už stačilo pouze prodírat se skrze houštiny. Potíž tkvěla v tom, že netušili, jak je doopravdy El Encanto rozlehlý. Jeden a čtvrt kilometru na šířku, skoro tři na dél, a přitom v porostu nebylo vidět nikde víc jak na třicet kroků… Přičemž, jak to bývá, Murillova vila se samozřejmě nacházela téměř na opačném konci. Než ji našli, půlka odpoledne byla pryč a oni zmáčení až za ušima.

	V lese totiž bylo mokro. Nikoli vlhké dusno jako ve vnitrozemských pralesech, na to tady příliš profukovaly mořské větry, a aspoň že tak. Prostě obyčejně mokro, jak nedávno pršelo a slunce ani vítr zatím nestačily všechnu tu vodu odpařit – nejspíš proto, že jí bylo zkrátka moc. Pro Antonia, nejmenšího ze všech, jemuž urousané větve keřů nejenže šlehaly přes obličej, ale i zlomyslně střásaly kapky na dýnko klobouku, docela jistě.

	Nějak kolem třetí se nicméně konečně před nimi prosvětlila mýtina, a když se opatrně přiblížili k jejímu okraji, zjistili, že jsou cíli na dosah. Pozemek okolo vily, kdysi bezvadně vyčištěný, za léta zplaněl křovinami, ale pořád ne natolik, aby se k domu dalo za světla připlížit nepozorovaně, zvláště ne, jestliže na ochozu vížky stál strážný s puškou; Franta Franta tedy dal pokyn k ústupu, dokud je od mýtiny znovu nedělilo nejmíň padesát metrů.

	Tam, na přirozené holině mezi několika palmami, Franta s Jeremym usoudil, že když už oni přes les nevidí chlapa na ochozu, nemůže vidět ani on je, a že lepší místo k utáboření stejně nenajdou. K Antoniovu úžasu však oním „utábořením“ nemysleli pouze pošlehat zem klacky, aby vypudili hady a hmyz, shodit rance a jednoduše posedat, nýbrž opravdové tábořiště, včetně přístřešku. To jest, vybalili velkou celtu, na jedné straně ji uvázali ke dvěma kmenům asi metr a čtvrt nad zemí, a zbytek co nejlépe vypjali tak, aby se plachta mírně svažovala.

	Ano, Antonio kroutil hlavou, nač takové štráchy; slýchal sice, že v Panamě mají dešťové období skoro pořád, ale také si matně pamatoval, že zrovna zde na tichomořském břehu udělila příroda obyvatelům výjimku. Ve vnitrozemí a na atlantické straně, tam je to zlé, to jistě, avšak tady bývá celkem snesitelně; ostatně se tu neměli zdržet déle než do setmění a nebe, nakolik je skrze koruny stromů viděl, se zdálo čisté…

	Bouře se přihnala pětadvacet minut nato.

	~

	Před vší tou vodou je plachta ovšemže neochránila, to by museli mít ne pouhou celtu, nýbrž stan se stěnami a obehnaný pořádnou stružkou. Přesto na tom byli podstatně lépe, než kdyby zůstali dešti vystaveni bez jakékoli střechy. To platilo i teď, když se bouřka sice přehnala, avšak z vějířovitých listů odkapávalo, jako by dosud pršelo. Antonio si dovedl živě představit, že až se za soumraku vydají k domu, budou po pár krocích naskrz promáčení… Už z toho pomyšlení mu naskakovala husí kůže, a což teprve, když si vzpomněl, jakou roli má při tom sehrát on sám. Protože on to bude, kdo zabuší na Murillova vrata, nikdo jiný…

	Jenže tak to prostě být muselo; jeho jediného Murillo neznal. A nakonec aby byl ještě za tu bouřku vděčný – alespoň dodá jeho historce na věrohodnosti… Pakliže ji vůbec věrohodnou učinit lze, povzdechl si v duchu. Kdyby tam šel s tím, že jako novinář chce s Murillem udělat interview, nevyznělo by to o mnoho absurdněji než to, co se seňorem Frantou vymysleli. Leč co naplat, když je nic lepšího nenapadlo, a koneckonců, půjde-li všechno podle plánu, stačí, aby mu ten nesmysl vydržel pouze chviličku… Buď optimista, Antonio. Vždyť vlastně již ani tolik nekape…

	Franta Franta se podíval na hodinky, pak vystrčil hlavu zpod přístřešku a rozhlédl se. „No, líp už asi nebude,“ poznamenal. „A blíží se šestá. Za chvilku padne tma a je zataženo, takže dneska to půjde rychleji než jindy… Pojďme.“

	Slečna Belle si nasadila plátěný klobouk, přehodila přes rameno popruh brašny, do pravice popadla větrovou pušku a vykulila se zpod plachy, to vše takřka jediným pohybem, s ještěrčí hbitostí, kterou jí mohl Antonio leda závidět. Jeremy Burr a seňor Franta se soukali ven rozvážněji, ale přesto byli oba venku rychleji, než se novinář vyhrabal i jen na kolena. Co naplat, nejsme ve městě, pomyslel si sklesle. Tam bych se jim vyrovnal a snad je i předčil, nicméně zálesák jako oni nejsem a nejspíše nikdy nebudu. A to se dnes mám za zálesáka – alespoň částečného – vydávat… Nu, nezbývá než doufat, že to nějak dopadne.

	~

	Tentokrát mýtinu obešli obloukem, na dohled od ní, ale přece kryti před pohledem s věže. Nevěděli, jestli tam strážný stále trčí, ale neriskovali. Teprve když narazili na starou, čerstvě znova prosekanou cestu, stanuli a opatrně vyhlédli přes vršky keřů: muž na věži stál, ostře se rýsoval proti světlejšímu nebi. Obrys domu jako takového ale už téměř splýval s tropickým lesem, nebýt osvětlených oken, byla by to prostě tmavá masa v tmavé mase…

	„Ten chlap tam je na prd,“ zašeptal Jeremy. „Co tam ještě dělá? Teď už přece vidí lautr houby.“

	„Třeba hlídá ústí řeky,“ odtušil Franta. „Na západě bude ještě světla dost, a kdyby sem někdo připlouval z moře…“

	„Snad. Ale stejně mi tam vadí.“

	„Hm. Zkrátka s ním musíme počítat. S trochou opatrnosti bychom to měli zvládnout – a pro nás je to nakonec lepší, jeden střelec na osamělé vartě je zároveň jeden, o kterého bude uvnitř míň… Done Tondo, vy už zůstaňte tady. Co máte dělat, víte.“

	Nechali Antonia na místě, přeběhli cestu a zmizeli v křoví; maličký novinář ještě chvilku slyšel, jak se prodírají porostem, a potom už nic. Šum večerního větru, přicházejícího od moře, zastřel všechny zvuky.

	Antonio pokrčil rameny, vzdychl a obrátil se tváří k domu. Jeho čas nastane později.

	

	
		III.



	

	
		POZOROVATELÉ



	

	Vymýcený prostor okolo domu kdysi činil kruh o průměru nejméně osmdesát metrů; dnes, když jej zaplevelily náletové křoviny a les na východě a jihu znovu ukusoval z toho, co mu bylo vyrváno, již se povážlivě zmenšil, nicméně severní a západní okraj stále setrvával přibližně tam, co dřív. Na těchto stranách totiž začínala pobřežní bařina a kořenovníky ani ostatní mangrovy pochopitelně nejevily snahu šířit se na pevnou zem, stejně jako suchozemské rostliny nepřerůstaly do jejich hájemství. Hranice, daná samotnou přírodou, se neměnila.

	Jestliže tedy někdo přivesloval v malém člunku na severní konec ostrova a přelezl po chůdovitých, v řídkém bahně rozkročených kořenech až sem, měl najednou cestu volnou. Stačilo proplést se nějakých šedesát kroků křovím a byl by u domu… Dva muži, kteří prošli mangrovy těsně před snášejícím se soumrakem, však nespěchali. I oni viděli strážného na vrcholku věže, a než by upoutali jeho pozornost, to raději čekali, až padne úplná tma.

	Zařídili se na těch několik minut, jak nejlépe mohli. Takřka neviditelní v zelenohnědých nepromokavých kloboucích a kabátech, seděli nad kalnou vodou na spodních větvích košatého, prastarého kořenovníku a pozorovali dům. Jeden občas zdvihl skládací námořní dalekohled a prohlížel si viditelnou část průčelí nebo rozlohu paseky, druhý se musel obejít bez toho; nakolik však mohli soudit, obyvatelé, s výjimkou toho na věži, se zdržovali uvnitř, pod ochranou stěn a moskytiér v oknech. Venku se neukázal žádný.

	Šero rychle houstlo. Muž s dalekohledem již chtěl dát druhovi pokyn, aby se spustil na klenuté, jako mužský trup silné kořeny a přeskočil do trávy, dokud ještě trochu vidí, kam skáče – sám, ač starší, se považoval za obratnějšího a troufal si totéž provést i popaměti –, když se náhle zarazil, rukou mu lehce stiskl rameno a ukázal před sebe.

	„Tiše!“ sykl. „Vidíte je?“

	Druhý zamžoural naznačeným směrem. Opravdu, křovinami mezi nimi a budovou se jako duchové proplétaly dvě – ne dvě, tři – nezřetelné postavy: jejich cesta byla z nutnosti poněkud klikatá, ale i tak bylo zřejmé, že míří k domu.

	Prvý znovu roztáhl dalekohled. „Ano, je to určitě on,“ zašeptal. „Co tu, by devil, pohledává? Když jsem o něm slyšel naposled, provozoval hernu v Caracasu… Podivná náhoda, vskutku prapodivná.“

	Jeho společník se ošil. „Je možné…“ špitl, „je možné, že by šel po tomtéž, co my? Případně, pokud je to opravdu jenom náhoda, nezkazí nám celou akci?“

	„Ten? Drahý kolego, ten člověk je lupič. S naším cílem se nesetkal, neměl kdy ani jak. Lze tedy předpokládat, že jej sem přivedla vyhlídka na kořist, že se domnívá, že uvnitř najde něco, co mu stojí za námahu… Nyní však mlčte a pozorujte. Vidíte? Už jsou tam. Nyní dávejte pozor. Je to profesionál; sledujte, co dělá.“

	Mladší muž usilovně napínal znak, ale moc toho nerozpoznal. Také to řekl.

	„Vážně ne? Politováníhodné.“ První mluvčí potřásl hlavou, jako by nevěděl, že i v temnějícím soumraku mu dalekohled dává nezanedbatelnou výhodu. „Nuže – nevyčkával do naprosté tmy, ale vyrazil, dokud hlídači na věži šálí zrak zbytky západního světla; kdyby mne o vlas nepředešel, byl bych učinil totéž. Dále nepřichází přímo proti průčelí, nýbrž poněkud stranou – to proto, aby jej neviděli případní další strážci za některými z těch neosvětlených oken. V přízemí se ovšem svítí všude, takže odhalení odtamtud se neobává. Ví, že to je naprosto bezpečné.“

	„Cože? I teď?“ Poučovaný mladík málem spadl se stromu: jedna ze tří postav právě zřetelně ukázala svůj obrys, protože šplhala po mříži přízemního okna. „Vždyť je tam vypíchnutý jak motýl ve vitrině!“

	„No a? Oslněné oko do tmy nevidí; navíc jsou v oknech závěsy proti moskytům. Někdo by musel vyloženě vystrčit hlavu ven, aby si jej všiml, a nahlédnete jistě sám, že to sotva hrozí. Krom toho ta mříž skýtá pohodlný žebřík pro většinu cesty nahoru na terasu – náš přítel se školil u věhlasného Vévody Tima a nepochybně by se tam dokázal dostat i jinak, leč nehodlá ztrácet čas. A vidíte – už je tam.“

	Člověk na okně se rukama zachytil odsud nerozeznatelných výstupků fasády, vytáhl se výš, až dosáhl na balustrádu, a vzápětí se přehoupl přes zábradlí. Celý výstup mu netrval ani půl minuty… Zato na terase setrvával dlouho nehybně, dokud si nebyl jist, že jeho příchod nevyvolal žádný poplach; až poté se pustil do další činnosti.

	„Ti druzí ovšemže tak dobří stěnolezci nejsou,“ pokračoval mentor s dalekohledem, „tudíž nyní jim spouští lano. To již pochopitelně mimo okno, není třeba riskovat, kde to není třeba… Osobně doufám, že tam to lano ponechají coby ústupovou cestu – ušetřilo by nám jakési nesnáze, kdybychom je použili rovněž. A povšimněte si, že strážný na věži stále neměl příležitost postřehnout, co se mu pod nosem děje. Nejen proto, že si ti tři počínají co nejtišeji, také proto, že vítr, vanoucí od moře, mu hvízdá do uší a zároveň odnáší všechny zvuky opačným směrem. I s tím dojista pan Franta počítal… No prosím, druhý už je rovněž nahoře. A teď… Ale ne, ten třetí očividně zdaleka tak obratný není, vytahují jej jako balík. Tak jak to lano? Shodí jej zpět? Neshodí?“ Odmlčel se a napjatě zíral do tmy.

	„Tak co?“ zašeptal druhý. „Shodili?“

	„Nevím, nejsem si jist. Již je příliš temno… Poznáme, až tam přijdeme; musíme doufat. Každopádně na terasu vedou dveře. Možná jsou odemčené, možná zamčené, možná dokonce na závoru; v tom případě je pan Franta vbrzku vylomí. To je cesta, kterou zvolil. Vlastně jediná možná.“

	„Ale… ale to už se přece bez kraválu neobejde!“

	„A vy si myslíte, že to pan Franta neví? Příteli drahý, myslete! Vzpomeňte si: ve člunu seděli čtyři. Co myslíte, že dělá ten čtvrtý? Zakrátko napochoduje k hlavnímu vchodu, aby odvedl pozornost… Ano, už mu dávají znamení, vidíte?“

	Na terase zablikala bateriová svítilna; její paprsek sice směřoval kamsi k přístupové cestě, avšak muži na stromě zaregistrovali záblesky i tak.

	„Ano, to je Frantův způsob; zatímco on vstupuje zadními dveřmi, někdo z jeho kompliců přijde zepředu, aby způsobil rozruch… Můj ostatně rovněž. Když jsme se setkali naposled – bylo to vloni v Liverpoolu –, využil jsem jeho vpád úplně stejně. Vlastně – hm – vlastně jsem jej trochu popostrčil, aby šel přesně tam, kam jsem zrovna potřeboval. Poněkud se jej to dotklo, vzpomínám-li si dobře.“

	„Ano?“

	„Ovšemže. Slíbil, že pokud mu ještě někdy zkřížím cestu, zastřelí mne jako psa… Je trochu impulsivní, tento pan Franta. Leč tím se netřeba znepokojovat. Jsem rád, že jej zde máme. Lze předpokládat, že velkou část práce odvede za nás, nicméně se obávám, že tentokrát zúplna neví, co jej uvnitř čeká. Pojďte. Je čas, abychom si odvedli svou práci.“

	

	
		IV.



	

	
		STRAŠÁK



	

	Okna, ústící na terasu, byla do jednoho tmavá; svítilo se v celé šíři přízemí a v jednom z arkýřů nahoře, jinde však nikoli. Franta Franta z toho vyvozoval – a Jeremy Burr s ním souhlasil –, že přízemí obsadili Murillovi osobní strážci, zatímco on sám se nastěhoval nahoru do podstřeší. Bylo to pravděpodobné, protože ač Murillo ony muže najal, dojista si od nich drží odstup; o tom, že v případě čelního útoku na dům by nahoře zůstal ušetřen prvního náporu, nemluvě. A že po událostech na Rio Carare Murillo útok očekává, bylo nabíledni. Otázkou pouze zůstávalo, jak se zabezpečil proti tomu, co právě dělali – totiž proti obyčejnému vloupání…

	Na jedno se mohli spolehnout: elektrické poplašné zařízení tady nebude. V domě se svítilo svíčkami a petrolejem, a byť takový alarm může fungovat i na prostou baterii, Murillo neměl kdy jej namontovat. Nastěhoval se sem teprve včera, a navíc – kdo by to udělal? Věděli zhruba, jaké lidi si přivedl z Quasimoda i jaké naverboval cestou; elektromechanik mezi nimi nebyl žádný. Co tedy zbývalo? Obyčejný zvonek nebo něco podobného? Možná. A možná ani to ne, s troškou štěstí Murillo předpokládá, že hlídka na věži stačí…

	To vše uvážili a zařídili se podle toho. Jakmile dali znamení čekajícímu Antoniovi, rozdělili se. Z terasy se po straně zvedalo strmé kamenné schodiště, nepochybně pozůstatek původní pevnosti, a Franta se po něm rozběhl nahoru na ochoz a k věži, kdežto Belle a Jeremy pod parapety přelezli ke dveřím spojujícím terasu s domem. Nebyly zamčené, nýbrž zevnitř zavřené na háček či na zástrčku, ale to nevadilo. Antonio měl dorazit za chviličku.

	~

	Po zablikání bateriové svítilny se Antonio zhluboka nadechl, urovnal na boku pouzdro s revolverem, nadhodil batoh na zádech a pustil se po čerstvě proklestěné cestě, zpříma jako každý, kdo nemá co skrývat, současně však spěšně jako ten, komu v divočině pílí v patách noc a kdo konečně zahlédl světla civilisace…

	Ke vstupním dveřím dorazil s jazykem na vestě a se srdcem v krku; rozčilení a udýchanost ani nemusel předstírat. Nezjišťoval, zda je odemčeno a lze volně vstoupit. Snad bylo, jenže nedílnou součástí jeho úkolu bylo chovat se, jako kdyby předpokládal, že není – obořil se na dveře oběma pěstmi, zuřivě mlátil a halekal: „Haló, lidi! Otevřte, pro lásku boží! Madre de Dios, otevřete!!!“

	~

	Z terasy se zdálo, že naléhavé bušení a úzkostný křik zaznívají celým domem; rozhodně rámusu to bylo dost. Jeremy Burr se ve tmě usmál, a jakmile pochytil rytmus Antoniových ran, v souzvuku s nimi zarazil dlátovité páčidlo pod okraj dveří, zhruba tam, kde s druhé strany předpokládal přišroubovanou zástrčku, a postupně tlačil rukojeť k zárubni tak, aby praštění dřeva a vytrhávaných vrutů zaniklo pod hřměním úderů. Belle zároveň dveře přidržovala, aby se, až závora povolí, nerozlétly dokořán…

	Ve stejnou dobu Franta Franta, přikrčený na vrcholku schodiště, opatrně vystrčil hlavu: před sebou měl sedm nebo osm metrů ochozu a potom další schůdky na vyvýšenou plošinu věže. Strážného odsud neviděl, nicméně lidská přirozenost napovídala, že v tuto chvíli se vyklání přes cimbuří a snaží se dohlédnout dolů, cože se to u hlavního vchodu děje… Přičemž potrvá tři nebo čtyři vteřiny, než si uvědomí, že za prvé mu výhled cloní okraj terasy a za druhé, i kdyby neclonil, temnotu pod sebou stejně neprohlédne. Tři nebo čtyři vteřiny, kdy je jeho pozornost odvedena marným směrem…

	Franta přeskočil poslední schod a s browningem v hrsti se rozběhl k vížce.

	~

	Antonio se do role tak vžil, že když se dveře otevřely, málem na muže za nimi spadl. Naštěstí jen málem, protože kdyby skutečně vzal pochopa, byl by se bolestivě napíchl na zdvojenou hlaveň zkrácené brokovnice, kterou chlapisko třímalo namířenou před sebe jako pistoli. A kdoví, jestli by ten lump rovnou také nezmáčkl spoušť, pomyslel si s úlekem. Totiž – kdoví, jestli ji nezmáčkne i tak…

	Muž ve dveřích skutečně působil dojmem, že použít zbraň vůči bližnímu je pro něj stejně všední jako obléci si košili. Prozatím se ale spokojil tím, že návštěvníka přejel nevlídnýma očima a lhostejně přehodil v puse žvanec tabáku. Neptal se, co tu chce; zjevně čekal, až mu to řekne sám.

	„Je… je tohle La Palma?“ vyhrkl tedy Antonio. Muž s brokovnicí na něj vteřinu mlčky zíral, potom otočil hlavu a houkl přes rameno: „Jestli prej tohle je La Palma!“

	„A kdo je to?“ ozvalo se zezadu.

	„Nevim. Nějakej chlap.“

	„No tak se ho zeptej, ne?“

	Antonio pochopil, že jeho protějšek zjevně není z nejbystřejších. Proto, než stačil otázku zopakovat, rovnou odpověděl.

	„Antonio Saavedra,“ zavolal na neviděného vzadu. „Z Caracasu. Plul jsem dolů po Tuyře, ale zastihla mne noc. Tak se ptám – je toto La Palma?“

	„Venezuelec? Tady?“ Za zády muže s brokovnicí se ozvaly kroky a druhý mluvčí, hubeňour v nápadné červené vestě, jej odstrčil stranou. „Uhni, El Mono, ať na ptáčka vidím… Jste nějak daleko od domova, Caracasane.“

	„To vskutku ano,“ přikývl Antonio s povzdechem. „Ale co chcete, člověk bere práci, jaká je. Jsem tady s partou britských naftařů, společnost jim uložila, aby prozkoumali, zda se v Dariénu nenacházejí ložiska ropy jako u nás v Maracaibu. Teď zrovna táboříme tam nahoře za El Realem… Poslali mne dolů, abych odevzdal a vyzvedl poštu. Tudíž ještě jednou – je toto La Palma?“

	„La Palma?“ Příchozí se krátce, úsečně zasmál. I tohle byl podobný námezdný šupák jako primitiv El Mono, avšak nepoměrně chytřejší. „To jste se, kamaráde, krapet splet. La Palma je tam,“ ukázal, „za vodou… Tady jste na ostrově, uprostřed řeky. A rovnou říkám, že na soukromém ostrově – celý pozemek patří pánovi tohohle domu.“

	Což má být zřejmě pobídka, abych se otočil a vypadl, pomyslel si Antonio. Již ovšem musím ignorovat…

	S jen částečně předstíraným znepokojením se ohlédl do černající noci. „Uprostřed řeky?“ hlesl.

	„Avšak… Zde jsme vlastně již v ústí, ne? Tedy k levému břehu to činí – kolik? Dva kilometry? Tři?“

	„Odsud skoro čtyři,“ řekl třetí muž, který se náhle objevil za prvními dvěma. „Včera jsem to vesloval třikrát, vím, o čem mluvím… Už proto byste se neměl zdržovat, hombre. Je to pořádná štreka.“

	„Čtyři kilometry? Potmě? A na neznámé vodě?“ Antonio poněkud hystericky zvýšil hlas. „Zbláznil jste se, člověče?! Víte, jak jsem byl rád, když jsem za soumraku uviděl vaše přístaviště? To mne chcete vyhnat? Řekněte svému pánovi, že za nocleh klidně zaplatím! I za večeři, samozřejmě – peníze nejsou problém. Ale potmě se odsud nehnu!“

	„Hm.“ Ten v červené vestě ještě jednou přejel Antonia zkoumavým pohledem. „To musí rozhodnout don Murillo. Ale pojďte dál… A to jste sám? Jak dlouho jste byl na cestě?“

	„Čtyři dny,“ odvětil Antonio s větší jistotou, než cítil. Ve skutečnosti netušil, jak hluboko ve vnitrozemí se El Real nachází, a už vůbec ne, kolik dní by taková plavba trvala, avšak sázel na to, že červená vesta to neví rovněž. Vypadal na Medellíňana, ten chlap, na městského povaleče… Sotva bude mít v malíčku dariénské vnitrozemí.

	„Čtyři dny? Hm, hm… Dlouhá cesta, v jednom člověku, jen co je pravda. Jenom moment,“ červená vesta si Antonia přidržel, když jej míjel, a vytáhl mu revolver z pouzdra, „tohle vám vezmu, když dovolíte. Don Murillo nás platí, abychom se starali o jeho bezpečnost; nelíbilo by se mu, kdybychom vzali do domu ozbrojeného cizince… Vrátíme vám jej, až budete odcházet. A ty, El Mono, pořádně zamkni. Ať sem nenaleze kdejaká havěť.“

	~

	Dveře z terasy se podvolily docela snadno; ti, kdo je osadili, věru nepočítali s tím, že na ostrov někdy přijdou zloději. Jeremy Burr je opatrně pootevřel, jen tolik, aby dovnitř prostrčil dlaň, a projel jí odshora až dolů. Nic, žádná nástraha, žádná nit uvázaná ke klice ani nic podobného, jen na posledním vrutu visící vyvrácená závora… Také neslyšel žádný poplach. Murillo byl ohledně nepřístupnosti své terasy pozoruhodně lehkomyslný.

	Ohlédl se a prozkoumal nebe. Po odpolední bouři se částečně protrhalo; měsíc se zatím neukázal, nicméně semo tamo prosvítaly cáry mraků třpytivé lustry hvězd. To znamenalo, že ač tady venku se tma zdá být už černá jako tuš, při pohledu zevnitř se otevřené dveře budou jevit jako světlejší obdélník…

	Jeremy maličko couvl, znovu se spustil na všechny čtyři a prolezl dovnitř téměř po břiše; jakmile tam byl, posunul se, aby uvolnil místo Belle, a sotva se za ním vplazila ona, spěšně dveře zase přitáhl. Teprve potom obrátil pozornost k místnosti před sebou.

	Bylo tu temněji než venku, ale ne o mnoho; když si oči zvykly, rozpoznal sálek s několika křesly, nějakými skříňkami při stěnách a velkým stolem uprostřed, který při těchto rozměrech nemohl sloužit k ničemu jinému než jako kulečníkový. Jak křesla, tak stůl byly potažené návleky proti prachu… Protože místnost byla vklíněna doprostřed mezi navzájem pravoúhlá křídla přistavěná k původním pevnostním zdem, měla poněkud nezvykle tvar lichoběžníku; nalevo a napravo se v šikmých stěnách nacházely otevřené průchody do sousedních pokojů, přímo naproti další dveře: ty nepochybně povedou ke schodišti.

	Kromě nich dvou tu nikdo nebyl. Jeremy rozsvítil bateriovou lampičku – stále nepouštěl ze zřetele, že byť vstup nijak zabezpečený nebyl, nad podlahou může být napnuta nástražná nit – a s Belle v závěsu vykročil k vnitřním dveřím.

	~

	Franta Franta stál na plošině věže nad zhrouceným obrysem postavy a mračil se. Něco bylo špatně…

	Před chvilkou sem vletěl jako vítr, uviděl strážného stát tam, kde předpokládal, tedy při vnitřní předprsni, a než se chlap vzpamatoval, přiskočil k němu a zasadil mu prudkou ránu pažbou browningu do hlavy; až potud bylo všechno v pořádku. Jenomže… Jenomže ten člověk ve skutečnosti na jeho útok nereagoval vůbec – dokud jej nepraštil, ani se nepohnul, nepokusil se obrátit proti útoku, nic. A to, jak se zřítil… Takhle lidé nepadají, ani ti omráčení ne. Měl se bezvládně sesunout, ne se skácet jako věž. A už vůbec při tom neměl vydat ten podivný šustivý zvuk…

	Franta, pistoli namířenou na ležící tělo, do něj zlehka strčil špičkou boty. Zase to šustivé zachřestění… Co to je? Slaměný strašák, navlečený do mužských šatů a opatřený napodobeninou flinty? Ale ne, když puška dopadla, udeřila na kamení docela přesvědčivě. Taky proč? Lidí měl Murillo přece dost.

	Sklonil se, aby světlo neproblesklo přes hrazení věže, a posvítil si na hromádku před sebou. Mělo to vlasy, také to mělo přibližný tvar lidského těla, i když nějak podivně nedostatečný – jako by v těch šatech vězel někdo dvakrát třikrát hubenější než ten, komu doopravdy patřily…

	Franta zaváhal, pak natáhl ruku a tělo převrátil. Po půlvteřině baterku zhasl, strčil do kapsy a velmi, velmi tiše poodstoupil.

	To, co zde leželo, člověkem nepochybně původně bylo – kdysi. Teď to byla mumie, nic než kostra potažená vysušenou kůží. Jenže – a nyní se Franta mračil ještě víc a nepřítomně mnul prsten na své levé ruce – odkdy zůstávají mumiím zachované oční bulvy? Všechny, co kdy viděl, měly ve tvářích jen prázdné důlky. Tahle ale ne: její oči, dokořán vytřeštěné a nápadně vystupující ze svraštělého obličeje, byly mdlými zřítelnicemi nanejvýš několik hodin staré mrtvoly…

	Něco bylo špatně. Strašlivě špatně.

	

	
		V.



	

	
		DŮM SE PLNÍ



	

	„Tady je to,“ šeptl starší z obou mužů v nepromokavých pláštích. „Použili načerněné lano, aby nebylo potmě na zdi vidět… Chytré. Nuže, lezte první, kolego. Využijte Ariadninu nit.“

	Počkal, až se jeho společník přehoupne přes balustrádu, a poté jej následoval; dlužno říci, že se – nejspíše díky větší zkušenosti v takových prostocvicích – nahoru vyšplhal podstatně svižněji. Když pak tiše stanul na dlaždicích terasy, znovu přiblížil ústa k jeho uchu.

	„Teď po těch schodech vpravo,“ určil další směr. „Ten, co běžel nahoru vyřídit stráž, byl téměř určitě sám pan Franta. Raději půjdu v jeho stopách, než dýchat na záda těm druhým dvěma.“

	„Ech – neříkal jste, že vás chce zastřelit?“ namítl druhý stejně tiše.

	„Jistě. Ale napřed se zeptá, co chci. Tamti by se ptát nemuseli.“

	~

	Antonio si připadal čím dál víc v pasti. To, jak samozřejmě mu sebrali revolver, ho vylekalo – a nyní, když jej obklopovalo neméně než šest ozbrojených chlapů, vyloženě cítil, jak pod ním slábnou nohy. Navrch se nemohl zbavit dojmu, že červená vesta – zřejmě něco jako jejich kápo – po něm kouká poněkud posměšně. Ale snad to byl jen klam vyvolaný strachem a matoucími stíny zavěšených petrolejových lamp, vždyť v jeho hlase žádný spodní tón nezněl, pouze chladná věcnost a všední zdvořilost…

	„Posaďte se u nás, amigo,“ říkal právě. „Po té cestě musíte být utahaný jako kotě… Chlapi, uvolněte pánovi kus místa – ne tam, Pedrito, ty troupe, shoď ty krámy tamhle s křesla, ať nás host nepomluví, že si ho nevážíme… Teda, opravdu nevím, jestli vás tady don Murillo nechá, on si dost potrpí na soukromí. Určitě si ale s vámi bude chtít osobně promluvit, tím jsem si jistý. Takže si tu zatím pohovte a já vás dojdu nahoru ohlásit, pane – Saavedra jste říkal, že?“

	„Ano, Saavedra,“ kývl Antonio – a hned si v duchu vynadal. Prve plácl první falešné jméno, které jej napadlo, a až nyní si uvědomil, odkud to příjmení vlastně vzal. Ale co, zaštětil se v duchu, tito negramoti, i kdyby o Cervantesovi slyšeli, stejně jeho druhé jméno nepoznají. A když už, tak už… Načež dodal tak bohorovně, jak jen svedl: „Antonio Telamón Fernando Manuel Saavedra y Velásquez, to jsem já. A vy?“

	„My?“ Červená vesta zavrtěl hlavou: „My nejsme nikdo. Na nás nezáleží.“

	~

	Franta nevěděl, jestli z věže povede do domu přímá cesta; kdyby ne, měl v úmyslu se po zneškodnění strážného vrátit na terasu a následovat Belle a Jeremyho tamějšími dveřmi. Pokud by ale jiný přístup našel, považovali všichni za výhodnější vpadnout dovnitř současně ze dvou stran…

	Nuže, cesta zde byla. Při kraji plošiny vyčníval nad dlažbu šikmý plechový poklop; když jej zvedl, ukázalo se strmé točité schodiště. Klesalo do tmy, a zatímco do něj Franta hleděl, v teplé tropické noci jej náhle ovanul chlad – na mysli mu zřetelně vytanula představa, že to, co ze strážce ponechalo pouze onu scvrklou slupku, zalezlo právě sem dolů a teď to tam číhá jako obrovský, záštiplný pavouk…

	Jenomže to schodiště jistě ústilo do obytných prostor, což znamenalo, že to cosi ohrožuje lidi v domě zrovna tak jako toho, kdo sestoupí po schodech, a „lidé v domě“ v tuto chvíli zahrnovali kromě Murilla s jeho pistolníky rovněž Jeremyho a Belle.

	Ještě jednou se přesvědčil, že má browning natažený a odjištěný, znovu rozžehl bateriovou svítilnu a překročil hrazení vstupu. Plechový poklop nezavíral; pokud přijde další liják, čerta starého mu záleželo na tom, kolik špíny voda na schodišti splaví. Zato jemu se může stát, že ještě ocení ústupovou trasu co nejvolnější.

	~

	Cestou ke dveřím učinili Jeremy a Belle v „kulečníkovém salónu“ – Jeremy by se vsadil, že přesně takto Murillův otec místnost nazýval, jestli ne rovnou „kulečníkový sál“ – pozoruhodný objev. Na biliárovém stole, v první chvíli v temnotě nepostřehnuto, spočívalo masivní ocelové těleso Gatlingovy strojní pušky; vzhledem k tomu, že podvozek chyběl a že takovouto zbraň nelze koupit v kdejakém železářství, Jeremy usoudil, že je to tatáž, která původně patřila k vybavení Quasimoda. Znamenalo to, že po nájezdu na sídlo u soutoku se Murillo zabezpečuje, jak může… A že, nu, v případě přímého útoku by dva nebo tři muži zalehlí za zábradlím terasy pomocí tohohle kropítka snadno odrazili třeba padesátičlennou hordu. Jediná chybička ovšem tkvěla v tom, že nepřítel již byl uvnitř…

	Jeremy si na strojní pušku posvítil zblízka. Byla připravená k okamžitému použití, jeden dlouhý prohnutý zásobník tkvěl zasazen do objímky závěru, další čtyři ležely vedle… Měl by si ji přivlastnit? Ale ne, vždyť ten krám váží i bez munice aspoň šedesát liber; navíc bez podstavce, do kterého by ji ukotvil, by potřeboval nejmíň jednoho dalšího chlapa, aby mu ji přidržoval. Jenže nechat ji tady ležet také nebylo moudré. Takže co s ní?

	Zamnul si neoholenou bradu a tiše mlaskl. Byl způsob, jak tu smrtonosnou hračku zneškodnit. Pakliže povolí tuhle součástku… Šroubovák neměl, ale čepel loveckého nože posloužila stejně. Předal svítilnu Belle, vytočil šroub s velkou plochou hlavou a svlékl hnací kliku s hřídele; když se pak pátravě rozhlédl, Belle beze slova popošla ke komodě u stěny a povytáhla zásuvku. Jeremy přikývl, nadzdvihl štůsek plátna – ubrusy, snad další návleky proti prachu – a schoval kliku dospod. Možná by bylo lepší ji odnést, jenže kdo se s ní má tahat – a i tohle každého, kdo by si z gatlingu chtěl vystřelit, přinejmenším pořádně zdrží…

	Dveře ke schodišti otevírali opatrně, a dobře udělali: tady již se opravdu nacházeli v nebezpečné zóně. Šachtou z přízemí přicházelo dost světla a o patro výš také nad schody hořela lampička. Přitom halas odspoda naznačoval, že schodiště ústí rovnou do obývané – a početně obývané – haly; navrch shora bylo slyšet kroky a tlumený hovor.

	Spěšně, jako myš před kočkou, okamžitě zapadli zpět do místnosti s kulečníkem. Zpoza na nepatrnou škvírku pootevřených dveří pak sledovali, jak kolem do přízemí produsal pár mužů.

	Jeden byl Murillo, toho poznali oba. Spěchal se podívat na nečekaného hosta? Pravděpodobně. Čili než půjde nazpátek, chviličku se zdrží…

	Belle a Jeremy po sobě mrkli a navzájem přikývli svým nevyřčeným myšlenkám. Poté opět vyklouzli na schodiště a tak tiše, jak svedli, vyběhli do hořejšího poschodí.

	~

	Stejně jako před nimi Franta Franta, shlíželi na věžní plošině muži v nepromokavých kabátech na pozůstatky strážného; na rozdíl od něj ale oni překvapeně nepůsobili. Starší pouze krátce posvítil, ne déle, než bylo nezbytně třeba, a schoval lampičku do kapsy.

	„Takže ty vaše čárymáry nelhaly,“ řekl. „Jsou tu.“

	„O tom nebylo pochyb,“ odvětil druhý. „Věděli jsme, že jsou tady… Jenom – uvědomujete si, co tohle znamená?“
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	„Hm?“

	„Čerstvě se nakrmila. Je teď silnější. A nebezpečnější.“

	„No a? Máme snad na vybranou?“

	Starší se odvrátil, přešel k otevřenému poklopu a pustil se po kamenném schodišti; sotva urazil čtvrt obrátky, uvědomil si, že bez světla to nepůjde, a znovu rozsvítil. Mladší, nejistě na nepravidelných schodech tápající, jej v těsné blízkosti následoval.

	Ramón Pascual, který se před chviličkou zvedl z keřů před domem, zatím přistoupil k svěšenému lanu, vyzkoušel jeho pevnost a začal šplhat vzhůru. Pozoroval, jak tudy lezl gringo a jeho společníci, pozoroval i ty dva, kteří je následovali, a neviděl důvod, proč tak hojně používaný přístup nepoužít také.

	

	
		VI.



	

	
		LHÁŘ MÁ KRÁTKÉ NOHY



	

	„Saavedra? A Velásquez k tomu? Máte slavné příbuzné, vážený pane.“

	Don Murillo to pronesl jakoby nic, ale Antonio tušil chyták; naštěstí se za tu chvilku, než červená vesta šéfa přivedl, na podobný dotaz připravil. „To napadá spoustu lidí,“ odpověděl proto s pokrčením ramen, „avšak nakolik je mi známo, z těch slavných nebyl mým předkem ani jeden. Velásquezů jsou celé davy, a co se Saavedry týče, otec říkal, že původně je to jméno vesničky někde v Estremaduře. Prý si tak říkají dvě třetiny lidí, co odtamtud pocházejí, nicméně Cervantesova matka prý z naší přízně nebyla. Je to jenom náhoda, ale narážky na to slýchám celý život. Co se dá dělat, člověk musí žít s takovým jménem, s jakým se narodí.“

	„Ne vždycky,“ opáčil pán domu. „Poznal jsem dost takových, kteří uznali za vhodné se někdy ke svému pravému jménu nehlásit. A nebylo to pokaždé proto, že na to původní někdo vystavil zatykač. Někteří byli také špióni. Vetřeli se někam, kde neměli co dělat, a mysleli si, že pod falešným jménem se jim bude vyzvídat líp. Obvykle je oběsili, ať si říkali jakkoliv.“

	„Eh… Skutečně?“ Antonio se snažil předstírat, že se jej nepříjemné téma nijak osobně netýká. „Znamená to, že jste byl v armádě, pane… Murillo? Je to tak?“

	„Murillo y Molina… Myslel jsem, že to víte.“

	„Odkud? Vaši lidé o vás hovořili jen jako o Murillovi… Nezapomínejte, že než jsem sem přišel, ani jsem nevěděl, že na některém z těchto ostrůvků někdo žije. Natož kdo.“

	„Aha, pravda… Promiňte, pozapomněl jsem, v jak nepříjemné situaci jste. Nebojte se, do noci vás nevyženu; sice vám určitě řekli, že tu hosty nevítáme, ale poslat vás pryč by byla vražda. Ještě byste se potmě mezi ostrovy zamotal, a než byste si všiml, už by vás odliv vynášel na širé moře… Takže pojďte ke mně nahoru, je tam útulněji, a než vám chlapci připraví pokoj a Pedrito uklohní něco k snědku, povyprávíte mi o těch vašich petrolejářích. Musí to být peklo, namáhat se s takovou prací v dariénských pralesích. Našli vůbec něco?“

	„Procházka rájem to není,“ souhlasil Antonio. „A co se výsledků týče… Zatím našli moskyty a zimnici. Nafty ani kapku.“

	„Myslel jsem si to. Ale my bychom si kapku něčeho dát mohli, co říkáte? Pojďte.“

	~

	Točité schodiště bylo stejně staré jako věž, otvor pro úzká dvířka ve stěně však nepochybně vybourali mnohem později. Bylo poznat, že dozdívka okolo zárubní je čerstvějšího data a koneckonců i ty dveře vypadaly docela moderně… Než k nim Franta dorazil, napočítal odshora od plošiny osmadvacet schodů; to napovídalo, že by měly vést někam do úrovně svrchního, podstřešního patra. Navíc na nich visel zbrusu nový, dosud vaselinou se lesknoucí zámek, již svou přítomností prozrazující, že přístup za ně je zapovězen. Pro Frantu Frantu o důvod víc, aby se tam podíval.

	Visací zámek jej zastavit nemohl, navzdory své okázalosti patřil k těm, které v případě potřeby odemknete i kouskem drátu, natož kaleným paklíčem. Za dveřmi Franta našel úzkou chodbičku, stísněnou tak právě, aby se do ní ramenatý muž vsoukal raději bokem, a zvláštní tím, že jednu její stranu tvořila kamenná zeď, zatímco druhou stěna z trámů a prken.

	Jinak to byla nora dosti dlouhá, leč zřejmě slepá a naprosto prázdná.

	Přesto do ní Franta vlezl. Její umístění, očividně mezi starou vnější zdí a obytnými místnostmi hořejšího poschodí, mu přišlo lákavé samo o sobě, nehledě k tomu, co se domýšlel o jejím účelu. Ostatně ona domněnka se zpola potvrdila, sotva za sebou přivřel vstupní dveře – oko vnější závory dovnitř procházelo jako dlouhý šroub opatřený velikou křídlovou matkou. Kdo tedy přišel odsud, z chodby, visacímu zámku na opačné straně se mohl vysmát, stačilo jen vytočit matku a otevřít… A takové opatření zase mělo smysl jen v jediném případě: chodbička nebyla tak slepá, jak vypadala.

	Proto Franta postupoval opatrně a bedlivě zkoumal prkennou stěnu. Po pouhých pěti krocích narazil na první špehýrku; když ji otevřel, zjistil, že ústí do chabě osvětleného prostoru s nepříliš vzdálenou protější zdí, právě v těchto místech přerušenou tmavým obdélníkem dveří. Bylo snadné si domyslet, že jde o průzor do hlavní chodby, souběžné s touto skrytou.

	Druhá špehýrka, skoro na konci tajné chodbičky, byla o dost větší – a zajímavější. Za plechovou, z opačné strany falešným fládrováním pokrytou destičkou na Frantu vykoukly ořízky knih, přes jejichž vršky si mohl prohlédnout velkou část jasně nasvícené a poměrně přepychově zařízené, byť v tuto chvíli opuštěné místnosti. A co bylo ještě lepší, toto kukátko bylo součástí metr dvacet širokého a dva metry vysokého obdélníku, zřetelně od zbytku dřevěné stěny odlišného…

	Franta špehýrku zavřel a tiše se sunul nazpět. Co našel, bylo výborné, avšak pokud je ještě kdy, měl by se porozhlédnout i jinde. Dosud netušil, kde přesně vespod ústí ty schody, přinejmenším. V patře s terasou? Anebo až dole, v přízemí, kde se zřejmě zdržuje celá Murillova banda? Zrovna tak nezapomínal na mrtvého strážného ani na to, že ono cosi, co jej zahubilo, se s největší pravděpodobností skrývá někde poblíž. Pokud to tedy nepřiletělo vzduchem a zase neodletělo, jenže tomu moc nevěřil. Takovou smrt způsobí jedině něco nadpřirozeného a taková entita právě zde takřka jistě souvisí s Murillovými prokletými obrazy. Byla by příliš velká náhoda, kdyby ne.

	U dvířek na schodiště se zarazil. Přece je přivřel, tak jakto, že jsou teď pootevřená? Průvan tu nebyl, a že by se otvírala vlastní vahou, toho si předtím také nevšiml… Zhasl svítilnu, pomaloučku se spustil na podlahu, a až vleže, aby skýtal co nejmenší terč, s pistolí připravenou k okamžité střelbě, zlehka levicí dveře odsunul.

	Napřed spatřil nohy – na schodišti těsně nad odbočkou kdosi seděl, kdosi, kdo si svítil vlastní bateriovou lucerničkou a komu podél kolen splývaly cípy zeleného pogumovaného pláště. Jeho tvář nerozpoznával, ta zůstávala ztopena v temnotě za oslňujícím kotoučkem lampy, ale britský armádní revolver, svíraný v pěsti volně položené na stehně, ten viděl docela určitě…

	„Opatrný jako vždy, že, pane Franto?“ řekl tiše povědomý hlas. „To chválím. Leč plazit se přede mnou v prachu nemusíte, takové pocty mi věru netřeba… Vstaňte a pojďte sem. Musíme si promluvit.“

	~

	„Musíme si promluvit, vážně si musíme promluvit,“ hlaholil don Murillo cestou do schodů. „Víte, to mne zajímá, s tou naftou, dokonce i když zatím žádnou nenašli. Budou ještě hledat dál? Jak dlouho? A je naděje, že skutečně něco najdou? Kdyby ano, život tady na řece by to změnilo k nepoznání. A jak se vlastně taková věc hledá? To mi musíte pořádně popsat, kromě tohohle ostrůvku mám pozemky v Magdaleně a v Bolívaru, a když ji před časem našli u vás ve Venezuele a teď ji hledají tady, kdoví, jestli si tam doma doslova nešlapu po štěstí. Však víte, jak to bývá…“

	Antonio jen přikyvoval, takové otázky se nabízely samy a on si je troufal kdykoli zodpovědět. Ohledně fiktivní prospektorské výpravy v Dariénu si samozřejmě bude muset vymýšlet, ovšem svého času v Caracasu v Cizineckém klubu poslouchal historky těžařských inženýrů tolik večerů, že mohl na toto téma lhát velmi věrohodně. Právě proto si jako zdůvodnění své přítomnosti naftaře vybral; kdyby tvrdil, že patří ke společnosti, která ve vnitrozemí vykupuje od Indiánů papouščí peří nebo zakládá banánové plantáže, pohořel by, protože o tom nevěděl vůbec nic. Avšak takto? No problemas.

	Murillo jej vedl do poslední místnosti svrchního patra. Sloužila zřejmě jako ložnice i obývací pokoj najednou, byla tu široká postel, překrytá trochu vyrudlým sametovým přehozem, oválný mahagonový stůl se čtyřmi křesly, měkce čalouněná pohovka i knihovna s odhadem čtyřmi stovkami svazků. Samozřejmě závěs, za nímž bylo možno tušit nějaké to umyvadlo, věšák s ručníkem a snad i bidet – na ten by normálně v takovémto prostředí Antonio nevzpomněl, nicméně veliké zrcadlo, poněkud nezvykle zavěšené v nohách postele, mu připomnělo, co Jeremy vyprávěl o dřívějším využití tohoto domu, a díky tomu tu již podvědomě očekával i další zařízení, dochované z oněch veselejších časů… A marnotratných, dodal v duchu s pohledem na zlacený lustr nad stolem. Plálo na něm přinejmenším dvacet svíček, ačkoli jediná pořádná petrolejová lampa by posloužila právě tak.

	„Tak se posaďte, seňore Saavedro,“ pokynul Murillo k jednomu z křesel a sám vylovil ze skříňky pod knihovnou karafu a sklínky. „Nejste doufám abstinent? Kdyby ano, vody máme dost, odpoledne lilo a na střeše je sběrná cisterna, a dole už jistě vaří kávu, myslím ale, že hlt rumu vám jen prospěje…“

	„Rum bude vynikající, děkuji.“

	„Výborně. Napijeme se tedy a pak nám všechno povíte… El Barrena“ – Murillo kývl k muži v červené vestě, který přišel s nimi – „tedy El Barrena si vás poslechne se mnou. Říkají mu tak, protože všemu hned pronikne až na dřeň, víte? Napřed ale to napití.“

	Murillo nalil a přistrčil sklenku Antoniovi. Ten se po ní natáhl, leč v tom okamžiku jej Murillo uchopil levičkou za ruku, obrátil ji dlaní vzhůru – a vzápětí novinář zjistil, že pohlíží z bezprostřední blízkosti do hrozivého ústí těžkého revolveru.

	„Maškaráda skončila, pane Saavedra y Velásquezi,“ pronesl Murillo mrazivě. „Pokud se tak opravdu jmenujete, o čemž mám silné pochyby. Ačkoli jestliže ne, pak je to nejpitomější falešné jméno, jaké si kdo kdy vymyslel… El Barreno, dej se do toho. A vy, seňore, nezkoušejte žádné hlouposti. Nechci vás poslat do pekla hned, ale zároveň taky nemám žádný skutečně pádný důvod, proč to neudělat.“

	S nabitou hlavní namířenou mezi oči nemělo smysl odporovat. Antonio tedy strpěl, aby mu červená vesta hbitě a zkušeně připoutal obě předloktí k područkám křesla, a pouze mírným tónem prohodil: „To bude, eh, nějaké nedorozumění, hádám.“

	„Nedorozumění? Kdepak. Říkal jsem vám, že El Barrena vždycky rychle vyloupne jádro z ořechu… Hned ho napadlo, že ta vaše povídačka kulhá, že ani petrolejářští gringos nejsou tak pitomí, aby poslali na dlouhou plavbu pralesem samotného chlapa. To leda, kdyby v táboře vypukla nemoc nebo došlo k neštěstí a vy jste byl jediný, kdo mohl vyrazit pro pomoc, ale jinak? Nejmíň dva byste museli být, a raději tři, kdyby se jednomu něco stalo, aby se o něj druzí postarali… Lež má krátké nohy, seňore, a ty vaše jsou hodně kratičké. A ruce jakbysmet. Tím si El Barrena nebyl docela jistý, tam dole vám nemohl jen tak dlaně prohlížet. Ale měl pravdu. Máte je buclaté jako miminko. Po čtyřech dnech na vodě, a ani jeden mozol od pádla… Neurážejte naši inteligenci.“

	Murillo vstal, zasunul revolver do pouzdra a posměšně se na Antonia zadíval.

	„Mohl bych se vás vyptávat, kdo jste a co tu chcete doopravdy,“ pokračoval. „A pravdu bych z vás dostal, to mi věřte, prostředků na to mám po ruce dost. Ani byste nevěřil, jaké všechny: můj otec tenhle dům vybudoval, aby sem vozil přátele na trochu divočejší výlety s dámami – nebo i s chlapci, když na to přišlo –, a někteří z nich měli hodně zvláštní chutě. Zbyly tu po nich lecjaké inspirativní nástroje… Ani zbavit se potom těla není problém. Několik těch – hm – objektů jejich vášní nepřežilo. Je to vyzkoušené, stačí mrtvolu hodit pod mangrovy; voda ji odsud nevynese a ryby a krabi a ostatní žoužel zařídí zbytek. Jenže já se ptát nepotřebuji. Jste špión, který měl zjistit, jak to v domě vypadá a kolik je tu lidí, a možná i, kdoví, někdy k ránu odemknout dveře a vpustit dovnitř mé nepřátele… Ale nic z toho mi starosti nedělá. Vlastně, abych pravdu řekl, jsem právě na někoho takového čekal.“

	Přešel ke dveří, otevřel je dokořán a ukázal hlavou.

	„Pojďte,“ řekl. „Nohy, i když krátké, máte volné. Můžete jít a křeslo nést s sebou. Nebude to daleko.“

	„No to mé poser!“ ulevil si Franta česky a vzápětí anglicky připojil: „Co vy tady, ke všem čertům, hledáte?“

	„Možná totéž co vy,“ opáčil muž na schodišti zasmušile. „Zdaleka by to nebylo poprvé… Nicméně je-li tomu tak, jsem v tom nevinně – já vás do toho nenavezl, to mohu přísahat na svou čest.“

	„Žádnou nemáte, Brasscomble. Ale budiž, řekněme, že vám věřím – tentokrát. Hlavně proto, že moje cesta sem byla příliš dlouhá a spletitá, než abych si dovedl představit, jak byste to spískal… Po čem jdete?“

	„Po čem? Inu, toho nebožtíka nahoře jste dojista spatřil; nemohl jste jej nespatřit. My dva“ – Brasscomble lehce pokynul hlavou k postavě, stojící na schodech ve stínu výš – „honíme přes půl světa bytost, jež mu to udělala – jemu a několika dalším… A vy?“

	„Já? No…“ Připomínka záhadného zabíječe Frantu přiměla, aby mimoděk shlédl schodištěm dolů; zbytečně, stejně neviděl víc než nejbližší zákrut. Zdálo se však, že se dole nic nehýbe. Ani se odtamtud nic neozývalo. „Mě sem přivedlo něco, čemu se říká ‚ďáblova galerie‘. Pochybuju, že jste o ní kdy slyšel.“

	„Ďáblova galerie? Míníte tím… Eh… Mluvíte o obrazech malovaných v Paříži jistou skupinou poněkud vyšinutých umělců? Přibližně před třiceti lety?“ To se ozval Brasscomblův souputník. Skoro ještě kluk, dychtivý jako štěně…

	„Jo, tak nějak,“ kývl Franta. „Vy víte, o co jde?“

	Mladík se zarazil, pak náhle natáhl paži přes Brasscomblovu hlavu: „Promiňte, pro samé starosti úplně zapomínám na slušné vychování. Já jsem Tickner – Martin Tickner.“

	Franta se jeho dlaně nenadšeně chopil. „Franta Franta,“ zabručel. „Ale jestli o těch obrazech máte co říct, tak vážně…“

	Tickner ho nenechal domluvit. „Divné,“ pronesl nepřítomně s očima upřenýma na Frantovu ruku, „opravdu divné. Čaroděj nejste, a přitom…“

	„Nechte si ty opičky na jindy, Martine,“ zasáhl zdola Brasscomble. „Stačilo se optat. Mister Franta nečaruje. On čaroděje zabíjí.“

	„Ech, tedy…“ Mladík polkl a ruku pustil; možná až příliš spěšně. „Nuže,“ dodal po chvilce nejistě, „to je potom – eh – velmi šťastná náhoda, toto setkání, že?“

	„Náhoda? Čím jsem starší, tím míň na ně věřím. A už vůbec ne teď, když sem Murillo přivezl ty proklaté obrazy. Takže spusťte – jaká hra se to tu hraje?“

	„Jaká hra? Nu, to sami nevíme docela přesně. Ale jsou-li obrazy zde…“ Martin Tickner se zamračil. „Mimochodem, proč je vlastně hledáte?“

	Franta na něj upřel chladný pohled: „Protože by vůbec neměly existovat; na tomhle světě nemají co dělat! Potřebujete snad jiný důvod?“

	„Já… Vlastně ne.“ Martin Tickner se nadechl, vytáhl z kapsy něco, co vypadalo jako starodávný kompas, a odklopil víčko. „Toto je ‚sympathetický nexus‘,“ vysvětlil. „V New Orleansu se nám podařilo získat její krev a díky tomu nám stále ukazuje její aktuální polohu… Tedy, abyste rozuměl – ona má sice lidské tělo, ale ve skutečnosti člověk není. A co se jeho týče… Nechci žádného z nich jmenovat, ani jeho, ani ji, když jsou teď tak blízko. A nemám ani příliš čas něco teď dopodrobna vysvětlovat. Ale s těmi obrazy blízce souvisí… A zabít jej bude třeba velmi důkladně. Nejméně jednou již se z hrobu vrátil. “

	~

	Když se Murillo s poskokem v červené vestě a s Antoniem vracel, Belle a Jeremy si neměli kdy vybírat. Jakmile se ti tři opět vzdálili – pro novináře, šourajícího se s křeslem u zadnice, to byl odchod dosti nedůstojný –, okraj červeného sametového přehozu se zavlnil a oba dva, Američan i dívka, se vysoukali zpod postele.

	„Kolik let že se tu neuklízelo? Patnáct? Dvacet? Je to vidět,“ nakrčila Belle nos a s nechutí se sebe ometala pavučiny a prach. „No, já jim teda pokojskou dělat nebudu… Takže chudák don Tondo se prasknul.“

	„Rupnul,“ opravil Jeremy její španělštinu. „Shořel jako papír… Asi jsme na ně měli skočit hned, jak vešli do dveří. Na nic nečekat.“

	„Snad měli. Ale už se stalo. Kam jdou?“

	Jeremy Burr, který se nějakým – beztak nepříliš účinným – odstraňováním nečistot nezatěžoval, již tiskl oko ke klíčové dírce. „Za roh,“ odpověděl. „Schodiště minuli.“

	„Aha.“ Belle rychle uvažovala. „Takže ať s ním chtějí dělat cokoliv, odbude se to tady nahoře… Oni jsou dva, my taky. Pokud je zaskočíme… Hm, co vy na to, Jeremy?“

	„Ale museli bychom je opravdu zaskočit,“ upozornil Američan. „Jestli se začne střílet…“

	„Já vím,“ přikývla Belle. „Nezapomínám, že Murillo má v přízemí soukromou légion. Jenomže příteli,“ zle se usmála a natáhla kohout větrové pušky, „my máme výhodu. Můžeme střílet, aniž by kdo co slyšel. Jenom ještě,“ zarazila se, „vy tam dosáhnete. Můžete mi podat jednu z těch svíček?“ Ukázala na lustr.

	„Co…? Ale jistě.“ Jeremy učinil požadované. „K čemu to?“

	Belle svíci převzala a sklonila se k parketové podlaze. „Až François dorazí,“ vysvětlila, „půjde stejně jako my, jako můra za světlem… Musíme mu ukázat, kam jsme šli.“ Otáčela svíčkou, dokud před prahem nenakapala loužičku velkou jako dlaň; potom do tuhnoucího vosku prstem načrtla jednoduchý trojzubec a zalomený šíp. „Tak, hotovo,“ dodala spokojeně. „Pojďme.“

	Vyklouzli ven a po špičkách se vydali chodbou. Jen o minutu později se v opuštěné místnosti ozvalo tiché zaskřípění a vysoká knihovna se odsunula od stěny.
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	Kráčet s křeslem pod zadnicí bylo jak potupné, tak nepohodlné. Antonio je přizvedával, seč to šlo, a stejně ho hrana sedadla při každém kroku bolestivě tloukla do podkolení – o to hůř, že byl tak malý. Nejistota – co nejistota, naprostá nevědomost! –, co s ním Murillo zamýšlí, rovněž jeho náladu nijak nezvyšovala…

	Murillo a červená vesta jej hnali přes celou šíři domu až na konec protějšího křídla. Tam pán domu otevřel dveře poslední komnaty – „třinácté“, napadlo Antonia, ač byla všehovšudy pátá –, a jakmile vešel dovnitř a rozsvítil zavěšenou petrolejku, El Barrena novináře i s křeslem postrčil dál.

	Ta místnost nejspíš kdysi bývala „loveckým salonkem“ – s čirou ignorací toho, že na ostrůvku není a nikdy nebyla žádná lovná zvěř. Stěny dosud zdobily početné trofeje: lebky s rozkošatělým parožím, zkrabacené kožešiny, vycpané ptactvo s potměšilým leskem skleněných očí. Jinak tu ale nezůstala ani židle, ba i ta lampa působila dojmem, že ji někdo zavěsil tam, kam dřív patřil pořádný lustr… Rozhodně na svůj úkol nestačila. Ani kdyby jí vyčistili cylindr; prostě potřebovala být větší. Takto v koutech houstly stíny do neprůhledné černi a další temná plocha, kruhová, se podle starého pořekadla o tmě a svícnu rozlévala uprostřed podlahy. Nalevo se nacházely dveře do vedlejšího po koje, napravo světlejší obrys na tapetě naznačoval, kde dřív stávala skříňka či komoda. Zaprášené pavučiny, jež se nikdo nenamáhal smést, ovšem stejně výmluvně říkaly, že nábytek byl vystěhován zřejmě dost narychlo. Jeho místo zaujalo čtvero bedničkami podepřených, rouškami zahalených obdélníků…

	Další díl ďáblovy obrazárny, pomyslel si Antonio. Zbytek zřejmě bude vedle. A není divu: Murillo ji určitě chtěl uskladnit mimo dosah svých pohůnků, avšak zároveň se bál mít ji příliš blízko u vlastní ložnice. Tomu rozumím. Ale – pokrčil nos – co je to tu tak cítit? To přece není jen prach a staré barvy, to je… To jsou… exkrementy?

	Vážně, bylo to cítit jako nezakrytý vězeňský kbelík. Leč dumat nad tím Antonio neměl kdy. Murillo a jeho poskok přirazili křeslo k podlaze, takže se opět ocitl v sedě, a červená vesta mu zručně připoutal kotníky k trnožím. Tím ale jeho pouť neskončila. Sám již jít nemohl, avšak ti dva jej i s křeslem popadli a přenesli dál do středu místnosti.

	„Dávej pozor, kam šlapeš, El Barreno,“ připomínal při tom Murillo. „Ať to nerozmažeš…“

	Což by byla podivná žádost, nebýt toho, že zápach výkalů zde ještě zesílil – a jakmile křeslo spočinulo a novinář se rozkoukal, pochopil víc. V kruhovém stínu pode dnem lampy se tajil druhý kruh, s vepsanou hvězdou a podivnými znaky po obvodu, a křeslo teď stálo přesně uprostřed. „Ech,“ udělal, když si to prohlédl, „to je pentagram, že? Překvapujete mne. Já se vždy domníval, že tyto věci se kreslí svěcenou křídou.“

	„Někdy ano,“ souhlasil Murillo vesele. „Ti, kdo chtějí mezi sebou a tím, co vyvolávají, udržet nepřekročitelnou hranici, to prý tak dělají… Jenže tohle je nesvatý kruh, pane Saavedro. Jak sám brzy zjistíte, jeho účel je přesně opačný. Má k vám připoutat pozornost, nikoli vás ochránit… A teď, prosím, potřebuji vaši spolupráci. Zvedněte pravou ruku.“

	„Cože?“

	„Zvedněte ji. Chci vidět, jak vysoko dosáhnete.“

	Antonio mu s pokrčením ramenou vyhověl. Protože měl předloktí připoutané k područce, nebylo to daleko; nanejvýš mohl vytočit zápěstí a ohnout dlaň, víc nic.

	„Výborně, takhle jsem si to představoval… Už ji můžete spustit.“ Murillo připevnil k zavěšené petrolejce motouz a na jeho spodní konec přivázal otevřenou břitvu; potom křeslo maličko posunul, takže se nyní komíhala těsně nad hřbetem Antoniovy ruky. „Tak, to je přesně ono… Až ji budete chtít použít, poslužte si. Je vám k disposici.“

	Antonio nechápal. „Cože? Jak?“

	„Jednoduše. Uchopíte střenky, předkloníte se – to můžete – a šmik,“ ukázal Murillo palcem na vlastním hrdle. „Nic na tom není.“

	„A proč… Proč bych měl něco takového dělat? To je nesmysl.“

	„Nyní možná.“ Murillo se usmál: „Ale až odkryji své obrazy… Nu, potom už myslím nějaký důvod mít budete. Vy přece víte, co jsou zač, či ne? Říká se, že pověsit si jeden jediný doma na stěnu znamená, že jeho majitel dříve či později zešílí – a já vás vystavím působení rovnou čtyř najednou. Sebevražda, tak či onak, je nevyhnutelný důsledek. Pouze vám ji usnadňuji, to je celé.“

	Antonio měl pocit, že šílí už teď – a jestli ne on, pak Murillo zcela jistě. „Ale… proč?“ zachraptěl nevěřícně.

	„Protože tak bude oběť dovršena,“ vysvětlil Murillo dokonale příčetně. „A ďábel přijde, aby své obrazy koupil zpět, to jste nevěděl? Za jakoukoliv cenu. No řekněte, pane Saavedro, není to skvělé?“

	Murillo a El Barrena ke dveřím nehleděli; Antonio je měl za zády, když však zvedl hlavu, viděl jejich odraz v okně.

	„Eh, pane Murillo,“ řekl pokojně, „obávám se, že k tomu obchodu nedojde. Co vy na to, příteli Burre?“

	„Taky myslím,“ potvrdil Jeremy. „Tvou duši dostane ďábel gratis, Murillo.“

	~

	„Nechte to, jak to je, chlape,“ hodil Franta přes rameno na mladého Brita. „Copak sakra nevíte, že ústupovou cestu si má člověk nechat volnou?“

	Martin Tickner spěšně poodstoupil od knihovny, již se snažil přiklopit zpět ke zdi. „Promiňte, to mne nenapadlo,“ hlesl omluvně. „Myslel jsem, že kdyby sem někdo přišel…“

	„Kdyby sem někdo přišel,“ vzdechl Brasscomble, „přijde dveřmi. Z chodby. To znamená, že ho budeme mít před sebou, nikoli za zády. Uvidí nás dřív, než ho znepokojí tento průchod.“

	„Aha. Promiňte. Tyhlety věci… Zkrátka na ně nejsem uvyklý tak jako vy dva.“

	Franta Franta se zatím rozhlížel po obývací ložnici. „Šmajchlkabinet,“ utrousil s despektem.

	Brasscomble zvedl obočí: „Prosím?“

	„Tak se to říká u nás doma. V nóbl pajzlu by řekli chambre separée.“

	„Ach tak.“ Brasscomble se vrátil ke knihovně a letmo mrkl na hřbety knih. „Cleland… Rétif-Bretonne… A přinejmenším pět svazků de Sada. Ty ostatní neznám… Soudím, že máte pravdu, pane Franto. Plyne z toho pro nás něco?“

	„Leda to, že starý Murillo byl pěkný prasák. Mladší má, zdá se, jiné spády – aspoň posledních pár let.“

	„Ďáblovu galerii,“ přikývl Brasscomble. „Jistě. Avšak, ehm, copak znamená toto? Nějaká ochranná runa?“

	Všichni tři se shlukli u voskové loužičky přede dveřmi. Martin Tickner se k ní opatrně naklonil.

	„Elhaz čili Los,“ četl. „Ochranná síla, úkryt, východisko z nouze… Nic, co bych právě tady čekal. Ale tomu lomenému šípu nerozumím. Jestli je to kouzlo, pak…“

	Franta zavrtěl hlavou a smázl kresbu podrážkou. „Žádné kouzlo,“ řekl. „Tentokrát vidíte bubáky, kde nejsou. Obyčejný vzkaz od Belle – mám jít rovně a doleva, to je všechno.“

	„Dopředu a doleva?“ Brasscomble si v hlavě promítl půdorys domu: „Tedy do protějšího traktu?“

	„Zřejmě. Ale do které místnosti.“

	Martin Tickner opět lovil z kapsy svůj „sympathetický nexus“; Brasscomble se po něm přezíravě ohlédl, pak přešel k oknu a vyhlédl ven.

	„Ta vaše hračka nebude třeba, Martine,“ oznámil. „Je to ta nejvzdálenější.“

	„Jak to víte?“ podivil se Tickner.

	Brasscomble naklonil hlavu a zkřivil koutek úst. „Elementary, my dear Watson. Svítí se tam.“

	~

	Murillo bleskem sjel dlaní k pažbě u boku. Na tom však zůstalo: puška, mířící mu na hruď, jej od dalšího odradila. Přesto se zatvářil spíše pobaveně.

	„Ale,“ udělal. „Starý compadre Jeremy a naše malá krotitelka jaguárů… Vy jste sem vážila cestu zbytečně, slečno, na našem malém ostrůvku šelmy nenajdete. Tedy když nepočítám starého Šavlozuba,“ pohodil rukou ke stěně, kde mezi ostatními trofejemi visela rovněž opelichaná kůže s hlavou s vyceněnými tesáky. „Toho ale žádný kousek nenaučíte, má totiž místo mozku piliny… Copak vás dva – vlastně tři, když započítám i tady pana Saavedru y Velásqueze – tedy copak vás sem přivedlo? A kdepak máte parťáka? Tehdy na Rio Carare byl s vámi přece ještě jeden caballero…“

	„Nestarej se, Murillo,“ zavrčel Jeremy. „Jenom hezky pomalu vytáhni tu bouchačku – ne tak, jen dvěma prstama! – a pusť ji na podlahu. Tak, správně. A teď buďte hodní hoši a couvněte tři kroky. Dělejte.“

	Oba Kolumbijci učinili, jak bylo žádáno. „Neměli bychom rovnou taky zvednout ruce, Jeremy, mi amigo?“ otázal se Murillo posměšně. „Že aby ses nás nebál? Třeba takhle?“ – a sepjal dlaně v týle.

	„Třeba. To ničemu neuškodí,“ souhlasil Jeremy, přehodil revolver do levičky a popošel k Antoniovi. Vyvlékl z motouzové kličky onu tak pečlivě nachystanou břitvu a sklonil se, aby zbavil novináře pout.

	Murillo rychle mžikl po El Barrenovi. Situace nazrála: Jeremy osvobozoval přítele, na ně tudíž dohlížela jen ta čarodějnice s puškou… A El Barrena je chytrý. Jistě si uvědomuje, koho je potřeba vyřídit dřív.

	„To je zajímavá zbraň, co držíte, slečno,“ spustil, aby k sobě připoutal pozornost. „Vzpomínám si, že jsem ji zahlédl už minule, tehdy jsem ale neměl kdy si ji pořádně prohlédnout… Takovýhle kalibr ale jistě kope jako kůň, ne? Nepřipadá mi, že je taková houfnice zrovna příhodná pro něžnou ženskou ruku…“

	Koutkem oka zahlédl, že El Barrena přikročil k činu. Jeho pravice se pohnula a v žlutavém svitu petrolejky blýskla čepel vrhacího nože taseného z pouzdra pod límcem – na to Murillo sázel, proto oba tak ochotně zakládali ruce za hlavu. Jenomže zároveň sebou švihla také hlaveň oné prazvláštní pušky – a El Barrena se skácel nazad a nůž, kterým nestačil mrštit, hluše dopadl vedle něj…

	Murillo ohromením zapomněl zavřít ústa. Výstřel, který z pušky vyšel, nebyl o mnoho hlasitější než tiché pšouknutí, a přesto teď El Barrena ležel na podlaze, cukal nohama a chrčel a pod vestou se mu na košili valem rozpíjela rudá skvrna. A dívka, nijak nevzrušená tím, co se stalo, jen palcem natáhla kohoutek a znovu obrátila zlověstné ústí proti Murillově hrudi.

	„Čekala jsem, kdo z vás co zkusí,“ řekla chladně. „A mimochodem, tohle je opakovačka. Pořád mi zbývá dvacet sedm ran.“

	Murillo polkl. Pozapomněl už, co spatřil v očích téhle děvky tehdy ve své pokladnici; teď se mu to vrátilo. Ostatně i kdyby ne, to, jak chladnokrevně vyřídila El Barrenu, mluvilo samo za sebe… „Ale,“ zasípěl, „co ode mne vlastně chcete? V tomto domě žádné bohatství nemám, ani zlato, ani smaragdy…“

	Jeremy Burr, který při incidentu vyskočil s revolverem pohotově, jej nyní vrátil do pouzdra.

	„Tys to nikdy nepochopil, viď, Murillo?“ opáčil unaveně. „Nejde o prachy. Quasimoda jsem přepadl, protože jsem věděl, že to je něco, co kdyby se povedlo, tak tě to opravdu zabolí. Taky jsem doufal, že třeba budeš na palubě a já si to s tebou vyříkám… No, dopadlo to jinak. Ale kameny jsme ti sebrali teď na Rio Carare. Všechny, nezůstal ani karát. A co se ostatního týče, budu k tobě spravedlivější než ty k jiným. Ani tě neodprásknu jako psa, ani tě neoběsím na nejbližší větvi – i když Bůh ví, že bys zasloužil oboje. Ne, uděláme to jinak. Ráno, až vyjde slunce, se proti sobě postavíme dole na trávníku. Hezky na patnáct kroků, ty budeš mít svoji bouchačku a já tu svou. A jestli ještě existuje na světě nějaká spravedlnost, tak ti vystřelím mozek z hlavy.“

	„Ale… ale proč?“

	„Proč, ty hajzle?“ Jeremy se rozlítil. „Vzpomínáš na Asunción? Nejspíš užs ji dávno pustil z hlavy, pro tebe nebyla nikdy víc než jedna z řady. Nikdys ji nemiloval, ty ne… Kdyby jo, měl bys aspoň nějakou omluvu. Takhle nemáš žádnou, jsi jen bezcitnej, sobeckej, žárlivej bastard, co neunesl, že jedna ubohá chudá holka odmítla nechat se považovat za jeho majetek… Tak proto.“

	Murillovi se rozšířily oči. „Asunción?“ vyhrkl. „S tebou ona taky? Já myslel, že…“

	„Se mnou ne. Jenom s mladým Quintanou; jeho milovala, mě ne. Já byl jenom starej kořen, co ji měl rád.“

	Jeremy strčil Antoniovi břitvu do uvolněné pravice, ať se o sebe postará sám.

	„Měl bych tisíc chutí vyrovnat si to s tebou hned a tady, zkurvysynu,“ obrátil se zpět k Murillovi. „Opravdu tisíc chutí…“

	„Tak proč to neuděláš?“ navrhl don jakoby nic. „Nech mě, ať si vezmu ten revolver a…“

	„Máš mě za pitomce? Víme oba, že jakmile se tady začne práskat, přihrnou se zdola tvoji chlapi s bouchačkama… A potom by se mohlo stát ledacos. Nene, jen hezky počkej na ráno. Do té doby si to s nimi srovnáme jinak. A taky,“ Jeremy se ohlédl po zahalených obrazech, „co tě jistě potěší, mezitím spálíme všechny ty čertovy obrázky. Už dávno měly shořet.“

	„To…“ Murillo se zajíkl. „To ne! To nesmíš!“

	„Co by ne,“ opáčil Jeremy posměšně. „Proto jsme tady, no ne?“

	„Ne, to vy nesmíte opravdu,“ řekl do toho skřípavý hlas. „Já nedovolím to.“
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		SOUBOJ PRO NAHOU DÁMU



	

	Franta a Britové daleko nedošli. Martin Tickner, ač Brasscomblem přesvědčován, že nyní již „sympathetický nexus“ k ničemu nepotřebují, si jej zatvrzele ponechával v dlani – a díky tomu, sotva dorazili k lomení chodby, náhle oba druhy zarazil a naléhavě jim přistrčil starožitný pseudokompas před oči.

	Ručička nexu, místo aby směřovala šikmo dopředu, ukazovala ostře doleva, přímo na vchod středové komnaty. Brasscomble s Frantou se po sobě podívali a každý z nich si mohl ve tváři toho druhého přečíst odraz vlastních myšlenek. Dávalo to smysl, dávalo jej to až moc: kdo se ukryl tady, za těmito dveřmi, měl vlastně pod bezprostřední kontrolou jak obě křídla chodby, tak vrcholek schodů. Nejlepší postavení široko daleko…

	Slov nebylo třeba. Franta pozvedl browning, Brasscomble napřáhl armádní Webley a opět rozžehl elektrickou svítilnu, Martin Tickner uschoval nexus a z podpažního pouzdra vytáhl starodávnou bronzovou dýku. Nato Franta prudce otevřel a všichni naráz vskočili dovnitř.

	Jakmile za nimi dveře opět zapadly, Ramón Pascual, schoulený ve stínu na schodech, vykoukl skrze zábradlí schodišťové šachty. Viděl tudy projít dva latinos, kteří mezi sebou strkali třetího s židlí přivázanou k zadku, viděl i Jeremyho Burra s dívkou, kterou sice zblízka spatřil poprvé, avšak věděl, že stejně jako Burr patří ke gringově partě, a v obou případech tajil dech a doufal, že nikdo nezamíří dolů; ne že by si netroufal postavit se komukoliv, kdo by jej odhalil, ale to by se neobešlo bez rozruchu a on číhal na jinou kořist. Na toho, kdo jej napřed ponížil a poté málem způsobil jeho záhubu; na toho, za kým putoval takovou dálku po řece, po zemi i moři…

	A nyní měl gringa na dosah. Doslova. Když se před chvilkou zastavil přede dveřmi, Ramónovi by stačilo jen natáhnout ruku skrze zábradlí a byl by jej chytil za nohavici… Jenomže nepřišel sám, a byť se Ramón ocitl v pokušení zaútočit i tak – věřil si, že nejmíň dva by zezadu sejmul, než by si třetí všiml, že se něco děje –, opanoval se.

	Jestliže se totiž v nedávné minulosti něco naučil, pak to, že vůči gringovi se zbrklý postup nevyplácí. Navíc se ti tři chovali, jako by sami hodlali někoho přepadnout. Někoho hodně nebezpečného. Což se mohlo ukázat jako výhoda: kdo se soustředí na protivníka před sebou, nehlídá si záda…

	Ramón vylezl a s uchem na dveřní výplni pomalu stiskl kliku.

	~

	V místnosti panovala tma, neboť okno ve vikýři halily těžké, zřejmě sametové nebo dokonce plstěné závěsy; podobnou látkou byly potaženy i zdi. Nalevo řada věšáčků pod nástěnnými svícny skýtala bohatou sbírku důtek, rákosek, jezdeckých bičíků a čehosi, co přinejmenším Martin Tickner zprvu považoval za krátké silné obušky, než mu došlo, že jde o ony předměty, jimž Francouzi říkají godemichet. Napravo se tyčil pár jednoduchých dřevěných pranýřů s plstí vyloženými objímkami pout, a vzadu mezi okny se pod zkosenou mansardovou stěnou nacházela kromobyčejně rozlehlá mosazná postel, nyní ovšem nepovlečená. Cítit tu byla zatuchlina léta nevětraného prostoru.

	Žlutý paprsek Brasscomblovy svítilny hbitě těkal sem a tam, nikoho však nenacházel. Přitom ukrýt se zde nebylo kam; ani pod tu postel ne. Stála na lvích tlapách tak nízkých, že by se dospod sotva kdo vsoukal. Nebo snad ano? Brit se sehnul a posvítil tam. Nic, jen myšince a pavučiny…

	Franta Franta světelný kužel sledoval očima i muškou pistole; ušima se snažil obsáhnout také zbytek komnaty, slyšel však jen Ticknerův vzrušený dech. Přesto měl neodbytný pocit něčí přítomnosti… Ale kde ten někdo je, kčertu?

	Pojednou se zarazil a rychlým dotekem Brasscombla upozornil na stěnu mezi pranýři. Rudá látka, na první pohled splývající s čalounem na zdi, nebyla vyhlazená do rovna, nýbrž lehce zvlněná. Jinými slovy, byl to další závěs, zakrývající… Co? Franta k němu polehoučku přikročil a prudce jej strhl stranou.

	Nebylo tam nic, jen další dveře. Orámované tolika pavučinami, až bylo jasné, že je hezky dávno nikdo neotevřel… V prachu na prahu se zřetelně rýsovaly otisky drobných chodidel.

	„Dammed,“ neudržel se Brasscomble – polohlasně, leč od srdce.

	V odpověď za jejich zády zazvonilo krátké zasmání.

	~

	Smích byl přesně to, nač Ramón čekal. Na jakýkoli zvuk dost hlasitý, aby na zlomek vteřiny připoutal pozornost…

	Byl uvnitř, ještě než zasmání odeznělo; s otevřeným nožem v hrsti se prosmykl okolo zárubně a volnou levicí zlehka zaklapl dveře. Zprava někdo svítil elektrickou lucernou, ne však jeho směrem; nalevo… Caramba! Nalevo v plné záři pyšně stála neznámá žena: mladá, bílá, plavá a – Ramón žádostivě polkl – dočista nahá.

	„This is she?“ Polohlasná, věcná otázka; Ramón anglicky neuměl, nicméně poznal gringův hlas.

	„Y-yes, she is.“ To byl zřejmě ten nejmladší. A čertvíproč vystrašený. „S-succubus.“

	Žena se znovu zasmála. „Succubus?“ opáčila – a ač promluvila tímtéž jazykem jako oba muži, jí Ramón rozuměl každé slovo. „Ne tak docela. Ačkoli… Mohu pro tebe být succubem, čarodějíčku. Mohu jím být pro vás pro všechny. Chcete zemřít rozkoší? Pojďte. Okusíte slasti, jaké nejsou známy smrtelným mužům; stačí jen chtít…“

	Pokročila vpřed a oni bezděčně couvli; co to s nimi bylo? Ramón je nechápal. Ať už ta bílá čubka byla kdokoli, jasně řekla, že chce. Stát on na jejich místě, už by na ni skočil. A vlastně… Když se k ničemu nemají… A ona si o to říká…

	Užuž rozepínal opasek, v pravici mu ale překážel nůž. To ho vzpamatovalo. Tlak ve slabinách sice nepominul, ale to počká. Napřed vyřídit gringa, to hned, pak se postarat o ty druhé dva, a potom… A potom… Olízl rty, pevněji sevřel střenku a udělal první opatrný krok – nikoli k ženě, nýbrž na opačnou stranu, za záda nic netušících mužů.

	Stále se k ničemu neměli. Bylo to podivné: stáli proti ní, zbraně výhrůžně napřažené, přerývaně, zhluboka dýchali, a přece se žádný nepohnul… Ramón se doplížil za ně a viděl, jak kruh světla, zamířený na ženu, poskakuje a třese se. Starému, který svítilnu držel, se musela řácky klepat ruka; žena sama zůstávala nehybná, ale stín za ní uhýbal světlu sem a tam a nabíral prazvláštní tvary. Vážně, Ramónovi připadalo, že ten stín má křídla – dva páry mocných křídel, rozepjatých ke vzletu…

	„Tak? Žádný z vás nepůjde? Žádný netouží po objetí Aš-šakkar-alu? Ach, ach. Jaký to úpadek. Bývaly časy, kdy muži, ženy, ba i kleštěnci brali smrt jako malou cenu za pouhý můj polibek. Kdežto vy… Tss.“ Nastavila levici a rukojeť dlouhého biče, dosud nepovšimnutě splývajícího se skoby, jí sama vklouzla do dlaně.

	„Hlupáci,“ změnila tón. „Což jste si neuvědomili, že každé pouto má dva konce? Cítila jsem, že za mnou jdete. A nechala vás dojít sem. Sem, kde do stěn nasáklo dostatek bolesti a chtíče, aby z této místnosti učinily mou svatyni. Nuže tedy – vítejte, hlupci. A litujte.“

	Ramón najednou zjišťoval, že nůž, jejž svírá, je nesmírně těžký; rovněž nohy jako by mu uvízly v medu. A ruce? Zkusil pohnout tou volnou. Zvedl ji, to ano, zvedl snad o deset centimetrů – a než se mu to povedlo, už dýchal stejně chraplavě jako ti okolo, po čele mu stékal pot a štípal ho do očí, odkud neměl sílu jej vytřít…

	Zprava se ozval tupý úder; Ramón si vzpomněl, že tam stojí ten mladý jelimánek. Ten neměl pistoli, ale nějakou velikou dýku, že? Takže mu nejspíš právě vyklouzla z prstů a – podle toho zvuku – se zabodla do podlahy… To je první, napadlo ho. Ale – za jak dlouho za ní půjde můj nůž? A jejich bouchačky? Náhle si připadal jako moucha v pavučině.

	„Nu, již víte? Jste moji. Sami jste se vydali do mé moci – a vaše směšné zbraně nejsou než chmýří vydané napospas větru pouště… Stejně jako ta nicotná světluška ze spoutaných jisker.“

	Křap! Svítilna narazila na podlahu – a zhasla.

	„Tak,“ ozval se hlas ze tmy. „Nyní bych mohla některého z vás rozervat na kusy, zatímco ostatní by neslyšeli než jeho jek a vlastní strach… Ale nechci vám tu zábavu upřít. Budiž světlo.“

	Ramón neviděl, jak to udělala. Slyšel šlehnutí biče, někde nad její hlavou zasršel oslňující žířící kruh, a když se mu rozplynuly mžitky před očima, krátké tlusté voskovice na stěnách již hořely jasným plamenem.

	„Nuže, nyní můžete pohledět osudu do tváře,“ zasmála se žena. „A já právě tak pohlédnu do těch vašich.“

	Opřela si pěsti v bok a pomalu je přejížděla přimhouřenýma očima.

	„Tak takoví jste,“ pokračovala zamyšleně. „Čarodějíček se zanedbatelnou mocí, jenž již nedospěje v opravdového mága; dva zarputilí válečníci, kteří se i nyní snaží vzdorovat, ač bitva je dávno prohrána; a do čtvrtice… Ale! Copak to tu máme? Ty mne zajímáš, černý!“

	Prošla mezi muži a skoro mazlivě položila dlaň na Ramónovu hruď. Ten se zachvěl; tušil, že by se měl bát, avšak ze všeho nejvíc opět vnímal tlak ve slabinách.

	„Máš srdce plné nenávisti,“ zašeptala. „Opravdové nenávisti… Nějako tihle tři. Pro ně je zabíjení pouhé řemeslo, kdežto ty… Při vodách řek a prachu pouště! To jeho nenávidíš?“

	Odtáhla dlaň, přičichla k prstům, jimiž se jej předtím dotýkala, a pomalu je olízla.

	„Ano,“ pronesla zamyšleně. „Stejně budu potřebovat bojovníky, až se budu chtít stát královnou tohoto světa. A ta hra mne láká… Dovolím ti to, černý. Ne takto,“ vypáčila Ramónovi nůž z prstů a odmrštila jej do kouta. „Zabij nepřítele tak, jak se patří. Holýma rukama mu vyrvi bijící srdce z těla, vyrvi je a ještě horké pozři, abys získal jeho sílu – a poté, černý, poté se budeš smět postavit po můj bok.“

	Lehce, jako činila ostatně všechno, se od Ramóna odpoutala, cestou vykroutila a zahodila i gringovu zbraň a vrátila se k protější stěně.

	„Nuže,“ pozvedla bič, „do toho! Předveď se, černý!“

	~

	Franta Franta se užíral bezmocí. A vztekem. Jak řekla: sami nakráčeli do pasti. A byla to jejich chyba, věděli přece, že poté, co vysála toho nebožáka na věži, je plná čerstvé síly. A měli vytušit, že ona ví, že je sledována. Ale stejně – to, jak se nechali zaskočit, bylo pokořující. A že na ni nikdo nestihl vystřelit – a bylo by to tak snadné, ksakru, vždyť když se ukázala, měl ji přímo před ústím browningu! –, to bylo ještě horší. Jenže než se vzpamatovali, už je opentlila svými čarami, a potom… Nu, pak už bylo všechno ztraceno. Měl ji na mušce, a přesto nedokázal vůbec nic. Ani ten jednoduchý, maličký pohyb, kterým by stiskl spoušť…

	Sotva že dýchal, tak dokonale jej spoutala. Viděl a slyšel, to jediné mu bylo dopřáno. Otočit hlavou už ne, proto pouze odhadoval, že Brasscomble a kluk jsou na tom stejně. A kdo byl ten čtvrtý – černý? –– vzadu, to neměl vůbec ponětí. Vlastně o něm věděl jen tolik, co řekla ona sama… A že se sem vetřel až po nich, aniž si toho všimli. Což nebylo moc, leda snad, že přinejmenším v plížení je zatraceně dobrý.

	Ovšem že jej ona nabádá k vraždě, bylo jasné, a čí vražda to má být, to pochopil v okamžiku, kdy sebrala jeho pistoli… Tohle tedy bude konec? Takhle? Má být zardoušen – nebo ubit –, sám neschopen pohybu, nemohoucí, ochrnutá oběť pro zvrácené potěšení krvelačné démonky?

	To ne! Ne takhle pitomě! Sakra, dostal se už přece z jinačích průšvihů, to by nebylo spravedlivé, aby…

	Jenže dělat nemohl nic, naprosto nic. Ani rozlepit rty, aby na svého vraha alespoň plivl, natož se bránit… Viděl, jak se ona vrací dopředu, a připravil se na nejhorší. Pozoroval, jak zvedá ruku s bičem…

	Bič lehce práskl. Franta se v očekávání prvního útoku bezděčně přikrčil – a vzápětí se pochmurně usmál. Teď už věděl, jakou hru si démonka usmyslela.

	~

	Bič šlehl a s Ramóna spadla veškerá tíže; opět byl volný a cítil, jak navrácená síla napíná svaly jeho těla. Netušil sice, zda opravdu dokáže, jak to žena chtěla, vyrvat bez nože gringovo srdce, nicméně přinejmenším to mohl zkusit. A určitě mu ještě předtím ublíží mnoha jinými způsoby…

	„Hej, gringo!“ zachrčel. První slova šla ještě ztěžka. „Slyšíš mě? Jsi bezmocný, co? A víš, co ti teď udělám? No, já to taky ještě nevím. Ale na něco přijdu.“

	Za řeči se pomalu blížil ke gringovým zádům. Ta zůstávala nehybná; všichni tři běloši stáli pořád ztuhlí jako sochy. Pouze žena u zdi si v očekávání popleskávala smyčkou biče do dlaně.

	„Pro začátek bych mohl… No, třeba ti uškubnout ucho, co říkáš? Nebo snad… Ale ne. Oči ti ještě nechám. Ty až nakonec. Takže…“

	Zdvihl ruce k nepřítelově hlavě; koneckonců kdysi už soupeři ve rvačce skutečně boltec odtrhl. A tenhle se ani nemůže bránit… Jenže sotva se dotkl gringových vlasů, ten se bleskem otočil a pěstí mu uštědřil takovou ránu, až Ramón odletěl na tři kroky.

	„Říkám ne,“ zavrčel, „a taky říkám… Ramón? Zambo Ramón?“

	~

	Franta Franta překvapeně mžikl – zambo Ramón jakožto „černý vzadu“ byl protivník, jehož vskutku nečekal. Od jeskynního chrámu v maríjských vršcích je dělilo přes tisíc kilometrů cesty a nadto až dosud měl za to, že míšenec podlehl útoku upírů spolu se strážnými…

	„Takže tys přežil,“ konstatoval.

	„Jo,“ odtušil zambo. Nyní již věděl i on, že Aš-šakkar-alu nedává nic zadarmo a že když uvolnila ze svých pout jeho, zároveň osvobodila i nenáviděného gringa. Po nezdařeném útoku byl opatrnější a pomalu Frantu obcházel s pozdviženými pěstmi, číhaje na příležitost využít svou olbřímí sílu. „Jo, když se los vampiros vyřinuli, pár desítek se jich na mě vrhlo taky, ale to už jsem byl na stráni dost dole a podařilo se mi svalit do potoka… Mrznul jsem ve vodě kolik hodin, než bylo bezpečný zase vylízt ven. A každou minutu jsem si sliboval, že si tě najdu, ty hijo de puta, a dám ti to sežrat do posledního drobečku. A teď… Teď je to tady!“

	Vyrazil pravicí drtivým hákem, avšak promáchl – Franta se pod neohrabanou ránou přikrčil, nechal proletět pěst nad svou paží a ještě na oplátku přidal Ramónovi dva rychlé údery do žeber.

	„Moc žvaníš,“ upozornil jej přívětivě. „Šetři dech.“

	Zambo švihl levačkou a Franta opět uhnul. Kdyby chtěl, mohl obra složit během vteřiny, stačilo použít něco z triků, jimž jej kdysi v Šanghaji učil Číňan Ke… Jenže kdyby to udělal, co pak? Brasscomble a kluk zůstávali bezmocní, spoutáni démončiným kouzlem. Pročež Franta hrál na zdržovačku. Nechal Ramóna, ať se vysiluje, uskakoval před jeho humpoláckým snažením a občas mu pro dobrou míru vrazil nějaké to šťouchnutí. A nenápadně jej jako toreador býka odváděl tam, kam potřeboval…

	Tady! Tady bylo to pravé místo. Franta se neohlížel, co potřeboval učinit, musel provést co nejrychleji. Při dalším Ramónově výpadu se poněkud opozdil a pěst, vedená silou perlíku, jej zasáhla do ramene – být to na hruď, kam zambo mířil, asi by mu taková rána vyrazila dech, takto jej však pouze pootočila a svalila na podlahu… Ramón vítězně zaryčel a vrhl se na něj. Teď, když měl nepřítele na lopatkách, rozhodně mu nemínil dát novou možnost.

	Jenomže Franta nepadal zbůhdarma. Dopadl na lopatky a současně vykopl oběma nohama sounož vzhůru; zambo hekl, když se mu podrážky pevných bot zaryly do žaludku, a přeletěl svého protivníka, aby se za jeho hlavou rozplácl jako žába. Franta se o něj dál nestaral – místo toho se překulil, vyrval z podlahy Ticknerovu dýku a rovnou z kleče jí mrštil po přihlížející ženě.

	Aš-šakkar-alu, přišpendlená těžkou čepelí ke stěně jako hmyz k entomologově podložce, strašlivě zavřískla. S výkřikem jí z doširoka rozevřených úst vyhrkl černý mlžný chuchvalec, přeplachtil místností, přisál se ke dveřím za odhrnutým závěsem, prolnul skrze ně a zmizel…

	Zmatený míšenec se ztěžka hrabal na nohy. Brasscomble k němu přistoupil, nevzrušeně máchl revolverem a přesným úderem jej omráčil. „Tak co,“ obrátil se na Ticknera. „Je po všem?“

	Ten odtrhl fascinovaný zrak od přibodnuté ženy. Ta, jež kdysi bývala Alicí Crawfordovou, valem propadala rozkladu: maso na kostech se scvrklo, kůže zhnědla a seschla se, uvolněná čelist poklesla k hrudní kosti…

	„Víceméně ano,“ přisvědčil. „Teď, když ztratila tělo, se bude muset nejpozději se svítáním vrátit do sfér, odkud přišla… Řekněte, pane Franto, jak se vám to povedlo? Já ji v New Orleansu dokázal sotva zranit. A i to jen na chviličku.“

	„Tolik žvanila o srdcích, že to nemohla být náhoda,“ pokrčil rameny Franta. „Ale byl to zoufalý pokus, s nevyzkoušenou kudlou jsem musel akorát doufat, že se trefím. Takže,“ zatajil dech, přistoupil k rozpadajícímu se trupu a jediným škubnutím bronzovou dýku vyrval, aby ji Ticknerovi vrátil, „jste si jistý, že jsme se jí zbavili? Nerad bych se s ní musel popasovat znovu – už takhle to bylo o kočičí chlup. Jestli vůbec.“

	„Určitě,“ přikývl čaroděj. „V netělesné formě nemá žádnou moc. Jedině… Musela by ještě této noci najít jinou ženu, jejíž tělo by posedla. A co víc, musela by ji zaskočit v magické pasti – ve specifickém pentagramu, například, anebo na obětišti zasvěceném temným bohům… Těm správným temným bohům, z jejího vlastního panteo…“

	Franta už neposlouchal. Zaklel, skokem shrábl s podlahy browning a vrhl se k pavučinami opředeným dveřím. Někde za nimi se nacházela Belle – a nejspíš obklopená ďáblovou obrazárnou.
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	Muž, který vystoupil ze stínu v koutě, vypadal na třicátníka, hubený ale byl jako šindel a vůbec působil jaksi nezdravě. Možná tím spíš, že se jeho bledá pleť odrážela od uhlové černi – v tomto prostředí naprosto nepřípadného – večerního obleku.

	„Já omlouvám,“ pravil zdvořile stařeckým hlasem. „Španělsky já neovládám zcela – ne tak jako anglicky, francouzsky či rusky. Před čtyřiceti lety já nemyslel, že španělsky potřebovati budu… Ono avšak stalo tak. Za to já vděčím vám, ah?“ obrátil se na vyjeveného Murilla. „Vy přivezl obrazy sem. Omlouvám vám ještě jedenkrát. Ďábel on mluví jazyky všemi, ten nepřijde avšak. Musíte spokojiti mnou. A moje špatné španělština.“

	Zírali na něj všichni, Belle, Jeremy, Antonio i Murillo. Doposud nikdo z nich netušil, že v místnosti dlí někdo další. A přece zde byl.

	Murillo se vzpamatoval první. „Kdo… kdo jste?“ zachraptěl.

	„Já? Starý dobrý Louis, jenom. Restaurátor obrazů… A malíř, také. Vpravdě – já maloval je.“ Ukazoval bez zaváhání na zahalená plátna: „Odjezd Tamerlána, Písčiny supův, Větrní tanečníci a Černý oltář Tier-na-Leng… V každém kousek mojeho života. Tak.“

	Murillovi spadla čelist. „Verkhmoghilin?“ zašeptal. „Ludovic Verkhmoghilin?“

	„Tak jest, Ljudovik Žiljevič Věrchmogilin,“ potvrdil muž s poněkud jinou výslovností. „To moje jméno, v Rusku.“

	Než dořekl poslední slovo, Bellina větrovka sykla a náraz kulky do jeho hrudi utvořil tečku za větou.

	„Ts, ts,“ udělal Verkhmoghilin a ometl prsty roztřepenou díru v náprsence smokingové košile. „Takové – jak ono se to – hloupost. Věrchmogilin, to ono znamená, že já nade hroby, ne v nich. A vy, slečno,“ přešel do francouzštiny, „že se nestydíte. Jste Francouzka, že? Poznám pařížský šmrnc, i když se skrývá pod loveckou kazajkou. Chtěla jste ublížit starému Louisovi, he? Ts, ts… Mne zabili již dvakrát, holčičko. Musela byste si jinak přivstat, aby se vám to povedlo potřetí. A vůbec, dejte to sem, než si ublížíte.“

	Vyškubl jí větrovou pušku z rukou a opět ustoupil.

	„Ano, takto je to lepší,“ přikývl si. „A ještě lepší to bude… takto.“ Uchopil hlaveň za oba konce a bez viditelné námahy ji ohnul do půlkruhu. „Ano, to je ono,“ pochválil se. „Teď už ta hračka nikoho neohrozí, není-liž pravda?“

	Belle Béraudovou otřáslo, když kulka proletěla malířovým tělem, aniž by mu sebeméně ublížila; ba ani kapku krve neuronil. Jen proto si nechala pušku vzít tak snadno… To silácké představení jí paradoxně pomohlo se vzpamatovat.

	Předvádí se jako kluk, pomyslela si s despektem. Takže si doopravdy není zdaleka tak jistý, co? A vlastně – co to řikal o Paříži? Pche… A Belle, po matce alžírská Arabka, po otci Belgičanka, naoko ustrašeně o půl kroku ucouvla a uvnitř se napjala jako číhající šelma.

	Verkhmoghilin zatím pokračoval. „Ano, ty obrazy moje jsou,“ opakoval. „Vy je zaplatil, snad. Avšak peníze nedávají nad nimi vládu. Ta povídka – že ďábel musí koupiti od člověka, který collectered je – já postaral, aby ona vyprávěla se, ano. Chtěl jsem, aby ony na jedna kupa, až čas přijde. To snadnější pro mne, než hledati po jednom. Avšak ony moje. Já maloval některé, a ty druhé… Vždy snadné najíti malíře, kteří malovat neumějí – a oni cokoliv dají, aby naučili sebe. Já učil je a oni dávali své životy do obrazů… Pro mne. Stejně tak, když já byl pryč, obrazy pracovaly. Každý obraz, on smlouva, rozumíte? Každý on opona, dveře do jinam. Za oponou věc, hladová věc. Ona duši chce, duší se sytí. Aby dostala ji, zabíjí – avšak život, ten mně připadne. Proto vy nemůžete vlastniti žádný. Protože smlouva moje, ne vaše. A nyní čas přišel. Proto zde já jsem, aby inkasoval můj díl. A já nedovolím vám brániti mě.“

	Antonio si to z té hatmatilky přebral první. „Takže vy nám řikáte,“ pravil a zvolna vstal z křesla, „že už teď jste sice skoro nesmrtelný, ale až si z těch obrazů vezmete, co potřebujete, budete ještě nesmrtelnější, je to tak?“

	Verkhmoghilin na něj upřel pohled: „Ano. Tak jesti.“

	„Myslel jsem si to.“ Don Tondo se protáhl, jako by dlouhým sezením ztuhl. „Ale co vy na tohle?“

	Vymrštil ruku vzhůru a srazil lampu s háku; ta se mu rozbila u nohou. Nesvatým kruhem se rozlila hořící louže – Antonio hbitě uskočil a spěšně zaplácával plameny na vlastních nohavicích, přitom ale ještě neopomněl nejbližší obraz překotit do ohně.

	„NE!“ zaječel Verkhmoghilin. „TO NEEE!!!“

	Bez rozmýšlení se vrhl vpřed, aby obraz zachránil; požár přitom zachvátil i jeho kalhoty, leč nezdálo se, že by si toho všímal. Stejně tak mu nevadil žár spalující jeho prsty, když se snažil uchopit plápolající obal a odtáhnout malbu uvnitř i s těžkým rámem pryč… Jeho úsilí ale přicházelo z velké části nazmar, ohněm zachvácený povlak se trhal a odpadával, a než nahmatal lištu rámu a konečně obraz pořádně sevřel, modravé jazyky ničivého živlu se již rozeběhly i po zpola odkrytém povrchu olejových barev.

	Ani ostatní nezaháleli. Jeremy Burr přiskočil a skopl do ohně rovněž Černý oltář Tier-na-Leng, Murillo naopak popadl Písčiny supův a vlekl je stranou. Belle, poslušna náhlého popudu, přiskočila ke stěně a strhla s ní jaguáří kožešinu. Nebyla si úplně jistá, jestli kouzlo, jímž ji vloni nadal zapomenutý indiánský bůh, bude účinné i v tomto případě, nicméně neuvědoměle spoléhala na to, co před několika měsíci sebejistě prohlásila netvorovi z Domu kostí – totiž že jí jaguáři slouží, ať na ně narazí v jakékoli formě…

	„Qua tihua-quasanaku!“ vykřikla a zavířila „starým Šavlozubem“ nad hlavou. Jejím úmyslem bylo vrhnout kůži na Verkhmoghilina a pak ať se děje, co chce; dopadlo to ale jinak. Tuhé okraje vypelichané trofeje jí vyklouzly z prstů, rubová strana kůže ji plácla do zad, zuby cenící čelist křísla do temene – a Bellino vědomí se vytratilo.

	~

	Dveře, ač dávno nepoužité, kupodivu nebyly zamčené. Franta je rozrazil, prosmykl se dovnitř – a nejistě stanul. Oproti místnosti za jeho zády tady panovala tma, hustá a černá pro oči oslněné byť i jen září svící, a v ní se mohlo skrývat cokoli.

	Za chvilku by se jistě rozkoukal, koneckonců po levici by měl mít okno a noc venku je určitě světlejší než stíny uvnitř. Jenomže na to neměl čas. Vytrhl z kapsy bateriovou svítilnu, rozžehl ji a opsal jejím paprskem před sebou rychlý kruh. Nikde nikdo, jen pod okny val ze sestrkaného nábytku a při pravé stěně pozopíraná dobrá čtyřicítka různě velkých, v plátně zabalených obdélníků… Obrazy. Takže jsou skutečně tady. Tím líp, o jednu starost míň. A jinak… Jedny dveře vpravo, ty vedou na chodbu. Druhé naproti. A za nimi…

	Franta otočil svítilnu k podlaze a předkloněný zamžoural do tmy. Ano, klíčovou dírkou tam vzadu prosvítalo světlo. A neslyší odtamtud hlasy? Tlumený, klidný hovor… Ne! Teď někdo vykřikl! Nepovědomý, mužský hlas – a se zřejmým nesouhlasem. A najednou hluk, jako od zápasu. A další výkřik, tentokrát Bellin. Slovům nerozuměl, ale bylo to zvolání do boje! Měl by jít na pomoc. Jenže…

	Kroky zezadu: Brasscomble a Tickner přišli za ním. Výborně. Franta otočil hlavu a spěšně vysvětlil, co chce.

	„Já se potřebuju připojit k tamté veselici. Vy odtahejte ty obrazy pod okno. Nerozbalujte je, nedívejte se na ně. Jen je přetahejte. A pak je zapalte. Ale až tam. Nechceme, aby nám začalo hořet hned u chodby, rozumíte? Budeme se chtít taky dostat pryč.“

	Na odpověď nečekal a s pistolí v jedné a svítilnou v druhé ruce spěchal k protilehlým dveřím.

	~

	Jeremy Burr se ve vypuklém zmatku soustředil hlavně na Murilla – jednak z osobní zášti, jednak z osobní zkušenosti. Záhadný malíř, kterým kulky prolétaly, aniž by mu ublížily, a který podle všeho měl být už několik desetiletí mrtvý, to bylo něco, co šlo nad Jeremyho znalosti i chápání, ale Jeho zkurvená Povýšenost Estéban Juan Santiago Murillo y Molina, to byl hajzlík, jehož nebylo radno pouštět ze zřetele, a už vůbec ne tehdy, kdy měl důvod i příležitost vpadnout vám do zad…

	Čili Murillo zachraňoval obraz, jenže jakousi náhodou jej táhl přesně tam, kde na výkaly potřísněné podlaze ležel jeho operetně zdobený revolver. A už po něm sahal, neřád! Jeremy se vrhl vpřed a švihl nohou v těžké botě; nestaral se o to, co zasáhne, zda zbraň či Murillovo zápěstí, hlavně aby mu znemožnil bouchačku zvednout. A také že ano – pistole odletěla někam do stínů a Murillo odskočil jako uštknutý. Ale nevzdával se. Bleskurychle zajel rukou do kapsy, cvaklo to a najednou v ní držel otevřený dlouhý španělský nůž…

	„Takže takhle, jo?“ zavrčel Jeremy. Někde za ním slečna Belle vykřikla něco, čemu nerozuměl, vzápětí don Tondo jaksi užasle vyjekl – nicméně o to nebylo kdy se starat. Před sebou měl bezprostřednější problém. „Ne na bouchačky, ale na kudly, a ne až ráno, ale hned teď? Jak chceš.“

	To už i on svíral v dlani svůj lovecký bowie-knife. Murillo naproti němu nahrbeně přenášel váhu s nohy na nohu, opisoval špičkou zavíráku drobné kroužky, občas jím i vyrazil o decimetr dopředu a zase se stáhl; Jeremy na jeho úkroky odpovídal svými vlastními, nepatrně couval před předstíranými výpady, někdy naznačil svůj vlastní, jenže to všechno byl jenom taneček. Až přijde skutečný útok, bude rychlý a jistý, jako když sekne had… Včas jej rozpoznat, zachovat se správně v tom zlomku vteřiny, kdy Murillo doopravdy bodne, to bylo, oč tu šlo. Jeremy byl pistolník, nikoli zápasník na nože; zato Murilla v tomto způsobu boje cvičili od mala. Přesto měl proti svému bývalému zaměstnavateli jednu výhodu: už jej viděl bojovat. A ne jednou, několikrát, na pěsti, na nože, jednou dokonce i s kordem. Věděl, co Murillo sám sotva tušil – že ve chvíli rozhodné rány podvědomě stahuje pravý koutek. Jako by v duchu soupeři říkal: „Tu máš, hajzle…“

	Na to tedy dával pozor. Hlídal si jak Murillovu čepel, tak jeho ústa. Šlo to těžko, hořící petrolej dával světlo nejisté a klamavé, neboť rozvířené plameny poskakovaly sem a tam, Jeremy se ale musel spolehnout na tu jedinou šanci. Druhou nedostane, tím si byl jist.

	A už to bylo tady! Murillova ústa se nepatrně zkřivila; Jeremy, dřív než si sám zplna uvědomil, co dělá, stočil trup a současně sám vyrazil do výpadu. Ucítil, jak mu ostrá ocel prořízla kůži na levém boku – přece jen tedy nebyl dost rychlý. Avšak ačkoli jej Murillo v sebeobraně chytil levačkou za zápěstí, čepel bowiáku již vězela až po jílec v Kolumbijcově těle…

	Murillovou tváří se rozlil úžas. Ještě jednou se pokusil bodnout, avšak už bez síly; Jeremy ránu skoro pohrdavě odrazil předloktím a nepřestával páčit ostřím vzhůru, skrze sluneční pleteň a pod hrudním košem k srdci.

	„To je za Asunción, zkurvenče,“ ucedil. „A když už jsme u toho, za Quintanu a za všechny ostatní taky.“

	Murillovy oči se zakalily. Jeremy sklonil ruku a nechal mrtvé tělo sklouznout s čepele vlastní vahou; pak se rozhlédl, aby zjistil, co se děje okolo. Dveře do sousední místnosti, předtím zavřené, zely dokořán a v jejich rámu stál s pistolí a bateriovou svítilnou pohotově, leč jaksi zaraženě seňor Franta; to bylo dobré. Don Tondo, pobledlý, se opíral zády o protější stěnu, pravou dlaní se držel za hruď, v přednici lovecké blůzy měl čtvero dlouhých, rovnoběžných trhlin a mezi prsty mu prosakovala krev… No a uprostřed, na hranici ohnivého kruhu, onen malíř s nevyslovitelným jménem zápasil s… S jaguárem?

	

	
		X.



	

	
		… JEHO TOTOŽNOST



	

	Franta Franta zíral možná ještě překvapeněji než Jeremy. Když otevřel dveře, spatřil ještě závěr Američanova souboje s Murillem; to tedy bylo vyřízeno. Avšak to, co se dělo uprostřed pokoje…

	Předtím se obával, že Belle nalezne posedlou duchem oné bytosti, samu sebe nazývající Aš-šak kar-alu. K tomu zjevně nedošlo: démonka se vyznačovala chováním, které by ji prozradilo i v Bellině masce, a nadto by sotva útočila na onoho neznámého chlápka – tedy pokud opravdu byl její záhadný společník, jenže kdo jiný to mohl být? Nicméně…

	Tvor, který s ním bojoval, měl Bellino tělo a šaty a tvář. Vlastně jen rozšklebená, vrčící a prskající ústa; od nosu nahoru zbytek překrývala vyceněná jaguáří tlama a kožešina téhož jaguára lpěla i na dívčiných zádech a končetinách… Přičemž v boji tvor divoce sekal vysunutými jaguářími drápy – a to se silou, která Bellina zaručeně nebyla.

	Chlap, hubený a od pohledu neduživý, se bránil neméně vehementně. Jednu chvíli, když se v zápolení přimotali ke stěně, někdo z nich – nebylo poznat kdo – švihl do prken tak mocně, až v nich prorazil díru, a údery pěstí i jaguářích tlap zaznívaly bezmála jako dunění válečných bubnů… Franta také v rozmezí pouhých pěti vteřin nejméně dvakrát spatřil, jak zvířecí drápy rozsekly mužovu líc až na kost – a pokaždé se rána ihned zacelila. Smoking i košili již měl na cáry, ale tělesné tkáně se po každém porušení spojovaly, jako se zavírá voda za vhozeným kamenem…

	Jaguár tedy bojoval marně. Nebo ne? Franta – už z prosté věrnosti k Belle, protože ať se jí zmocnilo, co chtělo, někde vespod to byla pořád ona – by zvířeti rád pomohl, střílet ale nebylo žádoucí. Sebral proto Murillův nůž a obcházel hořící plochu, až se ocitl poblíž Antonia – a poprvé si všiml jeho krvácející hrudi.

	„Sekla po mně,“ odpověděl don Tondo ublíženým polohlasem na jeho pohled. „Když se na něj vrhala, stál jsem jí v cestě… Prostě mne odhodila pryč.“

	Držel se od bojujících stranou a rozhodně nejevil sebemenší snahu se mezi ně míchat, jinak ale nevypadal, že by mu až na trochu té krve něco bylo. Aspoň že tak.

	„A on?“ zeptal se Franta stejně tiše. „Co je zač? Víme to?“

	„Verkh… Ne.“ Novinář se zarazil. „Žádná jména, raději. Říkal, že je malíř – ten, co namaloval obraz, který jsme získali v Caracasu. A taky, že už ho dvakrát zabili a potřetí že to nepůjde. Čímž si ale,“ zamračil se, „čímž si nejsem tak jistý.“

	„Ne?“ Franta se posunul o další krok. „Mně připadá, hm,“ zvedl nůž, leč než stihl něco udělat, příležitost byla zase pryč, „mně připadá zatraceně nezranitelný…“

	„Získává nějak sílu z těch zatracených obrazů,“ přikývl don Tondo. „Sám to přiznal. Jestli ale ona vydrží dost dlouho… On stárne, vidíte? Už má šediny na spáncích. To neměl, když se tu ukázal. Taky mu, myslím, trochu přibyly vrásky. Ta zranění mu berou víc, než dostává zpátky.“

	Franta si zamyšleně přejel ploškou prstenu přes rty. Síla? Belle – jaguárovi – čímkoliv nyní byla – taky nevydrží věčně. Už teď se mu zazdálo, že začíná kolísat. Ale obrazy… Hm…

	V ohni viděl dohořívající zbytky dvou nebo tří rámů. Další Jeremy Burr právě zvedal, aby jej přihodil k předešlým. Tudíž…

	Franta přeskočil nepovědomou mrtvolu v křiklavě červené vestě a vrazil nazpět do dveří, kterými přišel.

	„Zapalte to!“ houkl. „Na nic nečekejte a spalte je, kde jsou!“

	Brasscomble a Tickner, pilně pracující při chabém světle svítilny, opřené na desce stolu, k němu překvapeně otočili hlavy.

	„Zapalte je,“ opakoval Franta. „Ať už hoří. Jde o vteřiny!“

	Odvrátil se zpátky k ohni. Plátno, které do něj Jeremy vmetl, již plápolalo vysokým plamenem, a ano, Verkhmoghilin jako by během pokračujícího duelu opravdu opět o něco zestárl…

	Jeremy Burr však zmizel – a Antonio s ním.

	Ramón Pascual, zapomenutý na podlaze bičovacího salonku, setrvával v bezvědomí; Brasscomble jej praštil s jistotou odborníka. Ležel nehybně, oči měl obrácené v sloup a jeho mělký, chrčivý dech se mísil s tichým prskáním voskovic na stěnách…

	Jeho stínu, vtištěnému pod tělo, ale klid dopřán nezůstal. Náhle se zachvěl, rozlil se dokola jako vyvěrající voda, natahoval se, až nabral podobu čtvera křížem roztažených, v rytmu srdce pulsujících křídel.

	„Vstávej, černý!“ zaječel hlas v Ramónově hlavě.

	„Vzbuď se, lenochu! Máš práci!“

	~

	Brasscomble zapaloval povlaky obrazů moderním benzinovým zapalovačem, Martin Tickner černou svíčkou. Ta patřila k drobnostem, jež nosil po kapsách, a nebyla původně určena k tak prosaickému účelu, nicméně bylo praktičtější vypomoci si jí, nežli škrtat sirku za sirkou.

	Záhy ovšem mohli s dalším paličstvím přestat. Olejové barvy hoří velmi dobře, proschlé dřevo jakbysmet, a těch několik výjimek, kdy se pod plátěným obalem neskrývalo další plátno napjaté v rámu, nýbrž tvrdý papír pokreslený uhlem a následně zakonservovaný lakovým fixativem, nebylo k ohni o nic méně vstřícných… Pogumované kabáty, které na práci odložili a pak na ně ve spěchu zapomněli, přispěly rovněž svým dílem. Čili netrvalo dlouho a oba Britové byli sevřeni burácející uličkou žáru: zleva i zprava měli přehradu plamenů, nad hlavou hustou vrstvu dýmu a bylo jisté, že požár zanedlouho stráví nejen všechno v místnosti, ale že se ochotně zakousne i do krovu nad ní. Zkáza bude naprostá a Brasscomble, který nosil upomínku na jiný velký oheň vpálenou hluboko do poloviny obličeje, rozhodně netoužil setrvávat zde přespříliš.

	„Pojďme, Martine,“ řekl. „Už mi doutnají kalhoty… Nahá kolena nechť si vystavují Skotové, avšak já bych raději zůstal oblečený.“

	Vyběhli ven a zkoprnělí. Předtím neměli kdy se sem podívat, pouze slyšeli hluk nějaké potyčky; kdo s kým bojuje, to netušili. Ani nevěděli, že zde rovněž hoří, byť zdaleka ne tak mocně jako za jejich zády; tady byly plameny nízké a zápasníci je už z velké části udupali. A co se bojujících samotných týkalo…

	„Ejhle,“ pozdvihl obočí Brasscomble, „paní Frantová dovede věru překvapit… A on,“ zdvihl svítilnu výš, aby její záře dopadla zpříma na mužův obličej, „tedy on… Hrome, tuhle tvář už jsem viděl! Milosrdný Bože!“

	Malíř teď vypadal na šedesátníka; vlasy mu zcela zbělaly a vějíře vrásek se rýsovaly jako hluboké brázdy. Přesto neumdléval, naopak – jestli někdo viditelně klopýtal a jeho údery ztrácely na prudkosti, byla to Belle. Dosud vrčela a máchala drápy, avšak již zdaleka ne s takovou zuřivostí jako před minutou. Podléhala.

	Jenže i tak byla nebezpečná. Franta, který právě malíři uštědřil dvě rychlá bodnutí, taktak uhnul před jedním jejím seknutím – nebylo určeno jemu, leč jaguáří žena nevnímala nic než svého protivníka – a ustoupil k přihlížejícím Britům.

	„Uch,“ odfoukl si, „doufal jsem, že když obrazy shoří, dojdou mu síly a bude po něm… Zatím se ale ze všech zranění hojí pořád stejně rychle. I když po každém stárne.“

	„Čerpá sílu z těch obrazů?“ Brasscomble se ohlédl do hučícího pekla. „A je jistota, že byly všechny tam?“

	„Ne. Tady jsou jen ty, které Murillo shromáždil… Nevím, kolik jich zůstalo různě po světě.“

	„Ech… A pořád abychom se vyvarovali střelby, abychom neupozornili ty dole, což? Pak to tedy může být ještě nadlouho. Dobrá. Martine? Pomůže nějak, že známe jeho pravé jméno?“

	„Cože?“

	„Mohu se mýlit. Nicméně viděl jsem jistý portrét… Podobiznu jeho otce, domnívám se. Jako by mu z oka vypadl. A v tom případě…“

	„V tom případě to zkusíme. Posviťte mi.“ Tickner vytáhl zápisník a olůvko a rychlými tahy načrtl hvězdu ze tří překřížených trojúhelníků. „Vepište to jméno dovnitř, prosím,“ požádal pak Brasscombla. „Hůlkově, ať to snadno přečtu… Ano, tak.“

	Mrkl na lístek, zdvihl jej a pokročil k zápasícím. „Louisi Derace!“ provolal, aby překřičel burácení požáru. „Pohleď, mám tvé jméno vepsáno ve třikráte třikrát třech úhlech! Podřiď se mojí vůli!“

	Starý malíř – za tu chvilku mu přibyla další léta – zadržel Belle od sebe na délku natažené paže a ohlédl se.

	„Třikráte třikrát tři…“ opakoval. „Mocné číslo… Ty mne tak však nespoutáš, nedouku. Na to jsi příliš slabý.“

	„Možná ne,“ mínil Martin Tickner uvážlivě. „Přinejmenším ti ale mohu ublížit… Shoř, upíre! Shoř se svou totožností!“ A vmetl papír do plamenů.

	Malíř pustil Belle a vrhl se na kolena, aby lístek zachránil. Jaguáří žena mu okamžitě skočila na záda, nicméně Verkhmoghilin – Derace – toho nedbal. Holou rukou vyškubl napolo spálený papír z ohně, tlesknutím jej mezi dlaněmi zadusil a triumfálně se i se soupeřkou na ramenou vztyčil…

	Martin Tickner napřáhl bronzovou dýku. V tom okamžiku na chodbě zaznělo hromové kašlání strojní pušky.
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		JAGUÁŘÍ ŽENA



	

	Ramón se nejistě dopotácel k pavučinami opředeným dveřím sousední místnosti; neurčitě zpoza nich vnímal jakési hučení a praskání, ale příliš nad tím nepřemýšlel, protože hlas v hlavě si vynucoval celou jeho pozornost. „Zklamal jsi mne, černý,“ syčel. „Taková nádherná nenávist a tak žalostná neschopnost se jí oddat…

	A potom ještě dopustíš, aby tvoje královna ztratila své roucho. Hlupče! Zabít bych tě měla, zabíjet tě pomalu, abys křičel bolestí nepřetržitě tři dny, a nakonec pozřít tvou duši a odsoudit ji k mukám na dalších deset tisíc let! Jenže co naplat, když jediný jiný vhodný šat osedlal někdo jiný. Teď mne musíš vézt ty – a pamatuj, již žádné selhání! Budeš mi sloužit, dokud nenajdeme lidskou ženu hodnou, aby se stala mým oděním… A především budeš zabíjet. To ty rád, že? Aš-šakkar-alu ti to dovolí, neboť její čest si Žádá odplatu… Nu tak, otevři ty dveře!“

	Klika pálila do dlaně, ve stavu, v němž byl, jej však ani to nevarovalo. Poslušně dveře rozrazil dokořán – a vzápětí couvl, když mu žár ožehl tvář a ohnivý jazyk připekl obočí i řasy.

	„Ach, tak ne, tudy neprojdeme, můj oři, což? Mohli bychom, kdybys byl ženou, leč ty nejsi. To nás dosti omezuje… Však pohleď, mág štětců a barev zde přichází o nástroje své vlády.“ Hlas změnil tón; z pobouření a zloby přešel k čiré škodolibosti. „Není-liž to kormutlivé? Tolik se těšil, až je znovu rozeseje mezi obyvatele tohoto světa, aby jejich prostřednictvím panoval a posiloval své bytí… Nuž, zapomeňme na něj i na smlouvu, již mi vnutil. Nepotřebujeme jej více – a beztak potrvá dlouho, než znovu nabude opravdové moci. Pokud vůbec někdy.“

	Ramón stál, naslouchal slovům, jež ne zcela chápal, a cítil, jak se mu klika vpaluje do dlaně a kůže na hrudi vraští žárem. Konečně se démonka smilovala.

	„Nuže, jdi,“ poručila. „Tou druhou cestou. A nezapomeň na bič. Patří k minulosti této komnaty, a to mu dodává sílu.“

	Jeremy Antonia ze zadního pokoje téměř vyvlekl. „Pojďte, done Tondo,“ říkal mu cestou. „Tady nejsme nic platní – a o patro níž zůstalo něco, co se nám teď bude zatraceně hodit. Vlastně jsme se slečnou Belle udělali chybu, že jsme si to nevzali rovnou… Jenže kdo mohl tušit, že se to takhle zvrtne?“

	Kdokoliv, pomyslel si novinář nešťastně. Zdá se, že kam seňor Franta přijde, tam nastává Boží dopuštění… Totiž ne. Ďáblovo dopuštění, jednoznačně ďáblovo…

	Skutečně, dlouhodobý styk s Frantou jej přiměl věřit ve věci, které by ještě před několika měsíci pokládal za nemožné. Nyní se jim ani nedivil – což ale neznamenalo, že by si na ně zvykl. Spíš právě naopak.

	O to ochotněji následoval Jeremyho od oněch nepřirozených jevů pryč. A když sešli do kulečníkového sálu a Američan mu ukázal, pro co jdou, dokonce i pookřál. Možná pokaždé neplatilo, že větší kalibr znamená větší šanci na přežití, nicméně Gatlingova rotační puška byl vynález, který mohl leccos změnit. K lepšímu, ujišťoval se, rozhodně k lepšímu.

	„Posbírejte ty zásobníky, done Tondo, a já zatím… Thousand devils!“

	„Co je?“

	Jeremy ukázal z okna. Hradba stromů za loukou zářila rudým světlem: mokré listí odráželo záři požáru.

	„Je jen otázka času, než si ti boys dole toho fajráku všimnou,“ zašeptal. „O to větší důvod, abychom si pospíšili… Dělejte!“

	Vyhrábl ze zásuvky kliku a šroub, obojí chvatně namontoval a se strojní puškou v náruči se vydal na cestu zpět. Antonio, obtížený čtveřicí plechových schránek, se mu udýchaně držel v patách.

	Bez nehody se vrátili na chodbu podstřešního patra, tam se ale štěstí obrátilo. Dveře středové místnosti se otevřely a z nich vyklouzl skoro dvoumetrový obr…

	Jeremy poznal Ramóna a zambo poznal jeho. Dlouhý bič švihl vzduchem a Jeremy taktak uhnul, leč než se docela vzpamatoval z překvapení, had pletené kůže se vrátil a tentokrát se zadrhl kolem Antoniova hrdla.

	Novinář s hřmotem upustil zásobníky. Rdousící smyčky se ale zbavit nestihl. Míšenec si jej přitáhl a kromě biče mu pod bradu zaklesl i vlastní předloktí. „Zabít… všechny,“ zachraptěl. „Tak, má paní?“

	Jeremy zaklekl, těžkou zbraň si opřel o koleno a chopil se kliky.

	„Pust: ho,“ sykl. „Nebo uvidíš.“

	Zambo se zazubil a silněji stiskl Antoniův ohryzek. Ten vypoulil oči, máchal rukama a kopal, proti míšencově síle však nic nezmohl.

	Ramón ho vteřinku nechal zmítat a pak mu zase trochu povolil. „Co mám vidět?“ smál se. „Nemůžeš střílet, ne, dokud mám jeho…“

	„Že ne?“

	Jeremy levicí zdvihl svazek hlavní a dvakrát zatočil. Strojní puška zaštěkala, až z toho v omezeném prostoru chodby zaléhaly uši, a zpětný ráz mu málem vyrazil zbraň z rukou, leč účelu bylo dosaženo: zambův smích zmrzl. Jeremy nepochyboval, že míšenec cítil, jak mu proud olova málem čechrá vlasy…

	„Vidíš?“ zasmál se pro změnu on. „Nejsi tak malý, amigo, aby ses za něj schoval celý… Pusť ho, nebo ti příště ustřelím hlavu. Ale,“ nechal těžký gatling spadnout a vytrhl z pouzdra colt, „udělám to tímhle. S tím se zaručeně neminu, to mi věř.“

	~

	Rachot strojní pušky všechny zbrzdil. Martina Ticknera, útočícího na malíře nešikovným šermířským výpadem, Verkhmoghilina-Deraceho, chystajícího se jednou rukou odrazit bronzovou dýku a druhou, zkřivenou do dravčího spáru, mu rozervat tvář nebo krk, ba i Belle, stále bez trvalého výsledku sápající jeho vaz. Dokonce i Franta, nakročený mladému čaroději a dívce na pomoc, strnul uprostřed pohybu…

	Ne tak Brasscomble. Ten se usmál – vyloženě zlomyslně, nakolik se dalo na zdravé půli obličeje poznat – a rozvážně zdvihl armádní revolver.

	PRRÁSK! udělalo to. A ještě jednou: PRRÁSK!

	Jedna kulka se zaryla malíři pod lícní kost, druhá vedle ohryzku. Verkhmoghilin-Derace zaskučel a, najednou nejistý, nevěřícně sáhl na zraněnou líc.

	„Bolí to, Derace, což? Všiml jsem si už minule, že stříbrné projektily vám nedělají dobře… Pane Franto, sundejte s něj svou paní. Ať ho dorazíme.“

	Nyní již Franta neváhal. Vrhl se k Belle, obemkl ji pažemi a táhl; jeho družka – nebo spíše šelma v ní – se však bránila. Útlá ručka ozbrojená čtyřcentimetrovými drápy sekla dozadu a záhyb na boku Frantovy blůzy se změnil v cár… Naštěstí nebyl sám. Martin Tickner, využivší malířova zmatení, se přitočil a podstatně obratněji, než se předtím pokoušel o bod, mu dlouhým tahem bronzové čepele prořízl hrdlo; hned poté, povšimnuv si Frantových nesnází, přiskočil a popadl Belle za pravici. Ve dvou sice s nesnázemi, ale přesto odtáhli jaguáří ženu od kýžené kořisti…

	Brascomble rovněž nezahálel. Po svém. Počkal, až se mu mladší agent přestane motat v cestě, nato si přidržel prastarého malíře za to, co zbývalo ze sametové klopy jeho smokingu, přitiskl mu hlaveň webleye na břicho a dalšími výstřely jej postrkával, kam chtěl… Rána na hrdle už se zacelovala, obě díry po předchozích výstřelech jakbysmet. Ale pomalu, pomaloučku, zdaleka ne tak ochotně jako zranění od drápů anebo obyčejného nože… Takže staré dobré zbraně na tebe přece trochu zabírají, pomyslel si, a staré způsoby také. Dobrá, mám pro tebe ještě jeden. Ten nejosvědčenější.

	Stařec samozřejmě vzdoroval, síly však už měl pomálu. Brasscomble ho dotlačil k otevřeným dveřím a nedbaje sálající výhně, poslední, šestou ranou a zároveň postrčením jej srazil do běsnícího požáru…. Angličan zlomil revolver, vyhodil prázdné nábojnice a jistými pohyby spěšně nastrkal do bubínku nové; malíř – teď již spíše plameny zahalená, vyjící věc – se snažil z ohně utéci, ale sotva měl Brasscomble nabito, dalšími výstřely jej zatlačoval zpět, dokud kohoutek necvakl naprázdno…

	Zabouchl dveře, opřel se o ně a přes žár, vpalující se skrze dřevo do jeho ramene, čekal a naslouchal. Vytí, stále slabší, trvalo ještě asi půl minuty, až utichlo docela…

	Brasscomble pro sebe přikývl, odpoutal se ode dveří a vydal se k těm druhým. „Máte ji?“ ohlédl se přes rameno, v chůzi opět nabíjeje. „Výborně, tak se pojďme podívat, co je to venku za randál. Zde by nás vbrzku čekal osud připálené pečeně – a věřte mi, po tom nikterak netoužím. Podruhé již ne.“

	~

	Zamba Ramóna namířený revolver zastavil jen na chvilku; snad mu oproti strojní pušce tak malá zbraň připadala neškodná. Zavrčel, odhodil Antonia, strhl bič s jeho krku tak prudce, až mu odřel kůži, a vrhl se proti Jeremymu.

	Ten ovšemže nemeškal a zmáčkl spoušť. Viděl, jak kulka prolétla Ramónovým ramenem, aniž by to míšence zpomalilo; ke druhému výstřelu už se nedostal, neboť bič šlehl vzduchem jako blesk a vyrval mu colt z ruky… Potom už to bylo tělo na tělo, Ramónovy palce na Američanově ohryzku a ty Jeremyho na oplátku v zambových očích. Společně padli, až zábradlí schodištní šachty pod jejich nárazem zapraštělo, a váleli se zaklesnuti jeden do druhého po podlaze sem a tam…

	Ramón měl očividně navrch. Byl mladší, větší, silnější a zdálo se, že vůbec necítí bolest. Zato Jeremy ji cítil, a jak. Jak mu obrovy ruce drtily průdušnici, před očima mu tančila rudá kola, v uších hučelo a plíce pálily nedostatkem kyslíku… Navíc si kdesi v koutku vědomí – v oné části, která nezapomíná vyhodnocovat situaci, ať se děje, co se děje – uvědomoval, že pistolníci z přízemí již jsou jistě na cestě a že nezbaví-li se Ramóna ve vteřině či dvou, smetou je nejspíš oba jejich zbraně…

	Do toho zezadu dorazili Brasscomble, Franta, Tickner a Belle. Mladší muži spíše nesli než táhli dívku mezi sebou; jaguáří kůže na ní dosud lpěla jako přirostlá a Belle, ač krvácející z nespočetných oděrek a drobných tržných ran, se v jejich sevření zmítala a snažila se drápat a kousat. Co se děje, jim ale nikomu – možná ani Belle, či tomu, co ji ovládalo – nemusel nikdo vysvětlovat. Rvoucí se Jeremy a zambo, dva kroky od nich pohozená strojní puška bez podstavce, ještě dál polosedící, polozhroucený drobný don Tondo… A halas a dupot mužů hrnoucích se po schodišti. Nepříjemně blízký halas a dupot.

	Ti byli nejdůležitější, to si Brasscomble i Franta uvědomili okamžitě. Oba naráz přeskočili zápasící dvojici a chňapli po gatlingu; Franta přitom musel pustit Belle, ale doufal, že pro tu chvilku ji kluk udrží sám. Protože jestli ti zespoda dorazí až na vrchol…

	Jenže Belle byla jiného názoru. Odrazila Ticknera, jako by nebyl o třetinu těžší než ona, zasyčela, naklonila se nad Jeremyho s Ramónem a – vůbec poprvé od chvíle, kdy začal její souboj s malířem – po lidsku promluvila.

	„Neretzqual tahua!“ zachrčela zlobně. „Rra? Qua tzuku!“

	Neznělo to jako řeč, kterou by kdokoli z přítomných znal, a ani jako její hlas. Tenhle byl hlubší, s hrdelními, zlověstnými tóny, a vanulo z něj dusno džungle a lovící stíny, plížící se tmou…

	Zambo nicméně porozuměl. Zapomněl na Jeremyho, vycenil zuby, napřímil se a chňapl po jejím hrdle; jaguáří žena ale byla rychlejší. Uhnula před jeho stiskem a ještě mu stačila drápy rozčísnout nos, tlusté rty a bradu.

	Vztyčili se proti sobě a v čemsi jako střehu si měřili jeden druhého; Belle občas prskla a jako kočka zkusmo sekla drápy, Ramón, postrádající upuštěný bič, po ní máchal spíš jako medvěd. Martin Tickner, který byl nejblíž a koneckonců jediný po ruce, zprvu chtěl dívce přispět na pomoc, avšak sotva se na Ramóna podíval blíž, couvl – a místo toho raději popadl ledva se vzpamatovávajícího Jeremyho a odtáhl jej stranou, mimo prostor, kde si to ti dva vyříkají…

	Brasscomble a Franta zaklekli se strojní puškou nad schodištěm. Byl nejvyšší čas, hrdlořezové zezdola už byli tady… Zbývalo jim vystoupit pět, šest schodů; zející ústí smrtícího svazku těžkých hlavní dva metry před nimi je však zastavilo.

	„Váš šéf je mrtvý,“ sdělil jim Franta. „Ten s tou červenou vestou taky. Jestli je nechcete následovat, zvedněte pracky nad hlavu a hezky pomalu se vraťte dolů… A až tam budete, ani se nezastavujte, hajdy ke člunu a upalujte domů. Tady už pro vás nic není.“

	„No jo, ale…“ Chlap s uříznutou brokovnicí, který je vedl, nerozhodně přešlápl.

	„Žádné ale. Dávám vám dvě vteřiny.“

	„Ale…“ Prázdným prostorem uprostřed se snesl žířící oharek. Muž s brokovnicí zvedl oči: „Co je to?“

	Franta se ani dívat nemusel. „Co by. Střecha hoří,“ odtušil. „Další důvod, abyste vymázli, než se provalí dovnitř…“

	„Ale… Tam nahoře je Jorge!“

	„Myslíš toho na věži? Za toho se cestou pomodli, ten to schytal vůbec první. Dělejte!“

	Poslechli. Ti zadní na nic nečekali, obrátili se a běželi; několik předních sestupovalo podle instrukcí s rukama nahoře a pozpátku: zřejmě jim to připadalo bezpečnější než obrátit se ke strojní pušce zády.

	Teprve tehdy si Franta dovolil střelit pohledem k dění v chodbě. Jeremy a don Tondo se jakžtakž hrabali na nohy, Martin Tickner byl s nimi; zato Belle a Ramón… Ti dva si tamhle vzadu vyměňovali údery jako v ringu. Co to s Ticknerem je? pomyslel si zoufale. Proč jí nepomůže? Musí mu přece být jasné, že ona sama na tuhle horu masa nestačí!

	Skutečně, Belle prohrávala. Vytínala sice zambovi do kůže ránu za ranou a nedovolila, aby ji sevřel do svých tlap, ale ustupovala před jeho náporem a zábradlí, nalomené už po předchozím zápasu míšence a Jeremyho, již měla sotva půl kroku za zády…

	A potom to Frantovi došlo. Ona ho na sebe láká! Vytušil, co přijde, ještě dřív, než k tomu doopravdy došlo. V okamžiku, kdy narazila bedry na zábradlí, zavrávorala a jakoby bezmocně zamávala rukama ve vzduchu – Ramón zaryčel a vrhl se na ni – avšak těsně předtím, než ji chytil, ona se vzepřela dlaní o vratké dřevo a elegantním kočičím skokem se přenesla stranou, na pevnou podlahu – a zambo, nezadržitelný ve svém pádu, provalil zábradlí a v tříšti prkýnek a sloupků se po hlavě zřítil do zejícího otvoru.

	Dopadl ztěžka, rovnou nad couvající pistolníky, a obrátil tak jejich spořádaný ústup v útěk. To nevadilo. Jenže ani to ho nezabilo, hned se zase zvedl a s rudým svitem v očích se po čtyřech sunul vzhůru…

	Později si Franta nebyl jistý, jestli skutečně v té chvíli ucítil stisk triarchova prstenu na prstě, anebo jestli se mu to jenom zdálo; každopádně pobídku poslechl. Brasscomble přidržoval tělo pušky, on měl na starosti míření a kliku: naklonil tedy hlavně, zabral a zatočil jednou, podruhé, potřetí… Strojní puška se kašlavě rozeřvala a z jejích ústí létal oheň a štiplavý kouř, mísící se pod stropem s mračny, zplozenými požárem.

	Zambo, rvaný na kusy desítkami kulek, zavřískal vyloženě ženským hlasem; proto Frantu ani nepřekvapilo, když o vteřinku později uviděl nad zhrouceným, zkrvaveným tělem stoupat povědomý chuchvalec černé mlhy. Zatřepetal se bezmocně na místě, zprůhledněl – a byl pryč.

	Franta pustil kliku, bezděčně otřel prsty o blůzu a vzhlédl. Jaguáří žena, zpříma stojící naproti přes šachtu, zvedla ruku jako k pozdravu. „Ki tiwa,“ řekla, „ki kahua-quasanaku…“

	Neznal ten jazyk, ale nějak věděl, co to znamená: byli jsme spravedliví, my dva. Na tom mu však nezáleželo. Neboť po vyřčení těch slov sklouzla jaguáří kůže dívce s ramen, opět jen kus vypelichané kožešiny, snesla se na podlahu – a Belle, jeho Belle, se vyčerpaně zhroutila za ní.
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	Franta a Antonio dovyprávěli, jak se dostali na stopu „ďáblovy galerie“ a po ní až sem, a Brasscomble pokýval hlavou.

	„Deraceové,“ pravil, nalévaje do plechových hrníčků další rundu brandy. „Zlopověstná rodina… Nekromancii a věčným životem na úkor jiných byli posedlí všichni. Otec, syn i dcera… Starý Gilliam a mladá Ariane nějak dokázali, že se z nich stali – hm, nejspíš asi to, čemu pisálci všelijakých slátanin říkají upíři. Jak se jim to povedlo, nevím a vědět nechci; stačí mi, že vím, že dřevěné kolíky opravdu byly tím, co na ně platilo. Syn Louis, jak jste sami zjistili, si našel jinou cestu.“

	Vstal, přešel kajutou a vyhlédl z okénka. Ostrov El Encanto by měl být v předjitřní tmě neviditelný, avšak narudlá záře dohasínajícího požáru prozrazovala jeho polohu víc než jasně.

	„Zase – nevím, jak to dokázal, a ani to vědět netoužím. Vlastně, dokud jsem nespatřil jeho tvář, ani jsem netušil, že máme co do činění právě s ním… Oficiálně odešel od rodiny, dal se k armádě, padl a byl pohřben kdesi u Balaklavy nebo tam někde. To je jisté, o jeho smrti i pohřbu existují armádní záznamy…“

	„Ty se dají zfalšovat,“ poznamenal Franta.

	„To jistě dají. Dokonce i v britské armádě. A při těch zmatcích, co tehdy na začátku kampaně na Krymu panovaly, zvlášť. Myslím nicméně, že tehdy zemřel doopravdy. Kdyby se někdo jako on potloukal po světě i v těch příštích letech, patrně by se o jeho činnosti leccos proslechlo. A on beze stopy zmizel na… Na kolik? Na čtvrt století? A objevil se znovu mladý, na to nezapomínejte.“

	Martin Tickner, sedící s plecháčkem na lavici u dveří, se vmísil do hovoru.

	„Je v tom ještě jedna věc,“ řekl. „Za magii – za vysokou a černou magii, jakou on používal – je vždy třeba platit. A ne málo. Domnívám se, že právě tohle byla jeho cena – nechal se zabít, aby mohl vstát z mrtvých. A silnější.“

	„Koneckonců, nebyl by první,“ přikývl Brasscomble. „Máme-li věřit Bibli, jistý Ježíš učinil totéž… Byť nepochybně s chvályhodnějším úmyslem. Tedy nějak koncem sedmdesátých let se Derace vynořil v Rusku, tentokrát jako Verkhmoghilin. Co dělal potom, víte sami… Co ale asi nevíte, je, že v osmdesátém devátém jej tam zavraždili. Proč a kdo, se neví, máme ovšem dobré důvody se domnívat, že za tím stála carská Ochrana. Navenek prostě zmizel, tím to haslo. Až do letošního jara. Tehdy se začaly dít – ošklivé věci.“ Brasscomble znechuceně stiskl rty. „Jeden z těch případů se přihodil ve Francii, v Toulouse, a vyšetřoval jej jistý odchovanec vašeho starého známého komisaře Dejardina. Jelikož se mu věc zdála zajímavá, svému učiteli o ní napsal, a ten na to zase upozornil nás… Věděl totiž, že v severní Francii a v Londýně došlo takřka současně ke dvěma podobným událostem – podrobnostmi vás zatěžovat nebudu, avšak ve všech případech šlo o malíře, kteří se pomocí vražd a odporných rituálů pokoušeli přivolat někoho, komu říkali Mistr… Pokračujte vy, Martine. To již byla záležitost vašeho oddělení.“

	Tickner převzal štafetu: „No, ze začátku jsme moc nevěděli. Ovšem nemohla to být náhodná shoda, při třech případech už ne. A když jsme v tom zašťourali, zjistili jsme, že těch případů bylo mnohem víc. Devět nejmíň, možná jedenáct. V celé Evropě, od Španělska po Polsko. Z německých zemí a z Ruska zprávy nejsou spolehlivé, ale… Takže teď už bylo jisté, že je ve vzduchu něco velkého. Co to je, jsme se dopídili záhy. Všichni ti pomatení malíři byli Verkhmoghilinovi žáci… Nakolik jsme to dali dohromady, bylo to takhle – koncem osmdesátých let už se Verkhmoghilinův původní kroužek rozpadal. Mohli jsme jenom hádat, proč tenkrát vlastně spolu se svými žáky ‚ďáblovu obrazárnu‘ tvořil, ale tehdy si na nich jejich dílo začalo vybírat svou daň… Verkhmoghilin potřeboval jiné, čerstvé. Než je ale pořádně vyučil, zemřel. A teď se ho ti učedníci – nezávisle na sobě, podotýkám – snažili vrátit z hrobu. Jak úspěšně, to ovšem nebylo jisté. Nějaký čas.“

	„Přesněji do konce června,“ vrátil se Brasscomble k vyprávění. „Tehdy se z Rotterdamu nečekaně vrátil do Británie mladý manželský pár. Nějací Crawfordovi. Nic nám po tom nebylo, když se bezvýznamný obchodní úředník proti veškerému zdravému rozumu rozhodne opustit beze slova vysvětlení dobré místo i nově zařízený byt, je to čistě jeho záležitost… Nebýt ovšem toho, že dva dny po jeho odjezdu se zvědavá bytná rozhodla si v tom jeho hnízdečku trochu zaslídit – a představte si to překvapení, když na ni ze šatní skříně vypadla mumie! Přesněji řečeno dvě. Rovnou celý párek.“

	„Mumie?“ Franta se bezděky ohlédl k nedalekému ostrovu. „Jako…“

	„Ano, zrovna takové. Dva chlapíci, co vypadali, že faraónům zamlada utírali nudli, a přitom na sobě měli moderní oblečení… Tedy, jeden měl, kdežto druhý byl jenom ve spodním prádle. Nizozemská policie byla bezradná – způsob smrti neznámý, způsob oné pozoruhodné mumifikace ještě víc –, leč pro jistotu začala Crawforda hledat jako vraha.

	Což nás ovšem již zajímalo. A záhy vyšly najevo další podrobnosti.“ Brit zvedl ruku a začal odpočítávat na prstech: „Za prvé, oné vysvlečené mumii zůstal na levém prsteníku Crawfordův snubní prsten a pod pleteným trikem medailon s podobiznou jeho ženy. Nebyl tudíž vrahem, nýbrž obětí, a někdo jiný – nejspíše skutečný vrah – cestoval na jeho pas. Za druhé, ten oblečený byl identifikován coby jistý Vasilij Tamarin. Toho jsme znali, pracoval jak pro Ochranu, tak pro Němce a vlastně pro kohokoliv, kdo mu zaplatil. Krajně nespolehlivý člověk… Ovšem jakmile padlo jeho jméno, zbystřilo i oddělení tady kolegy Martina. Vyskytoval se totiž ve Verkhmoghilinově minulosti… Nu a za třetí, oba nebožtíci se těsně před smrtí stýkali s jakýmsi záhadným starcem, prý skvělým restaurátorem obrazů, leč jinak dosti odpudivou osobou známou pouze pod křestním jménem Louis. Nemusím vám vysvětlovat, že kdo obrazy restauruje, musí sám umět malovat rovněž. A tento Louis právě tou dobou zmizel… Dát si dvě a dvě dohromady tudíž již bylo snadné; naneštěstí nežli k tomu došlo, takzvaní ‚manželé Crawfordovi‘ již opustili britské území a zamířili do Ameriky. Proto jsme se museli vydat na cestu rovněž my – i kdybychom dopustili, aby takoví jako oni volně běhali po světě, nebylo přípustné, aby své rejdy páchali kryti britskými pasy… A to jsme ani nevěděli, že Verkhmoghilin – Derace – Brit skutečně je… Což je, myslím, vše. Nebo chcete vědět ještě něco?“

	„Hm.“ Franta Franta dopil a nastavil plecháček k dalšímu dolití. „Takže Derace – nebo jak se jmenoval – podle vás dvakrát umřel a pokaždé se za nějaký čas vrátil čilý a svěží. Jakou máme záruku, že se nevrátí i potřetí?“

	Brasscomble se ohlédl po Ticknerovi: „Martine?“

	Mladý čaroděj zavrtěl hlavou. „Tentokrát jsme ho spálili. Očistný oheň a tak dál… Potřetí se z hrobu nevyhrabe.“

	„A ona? Aš-šakkar-alu? Jak ta do toho zapadá?“

	„Ech…“ Nyní Tickner zrozpačitěl. „To je trochu záhada… Nevěděli jsme, jak Verkhmoghilin přesvědčil paní Crawfordovou, aby se s ním dala do spolku, mohli jsme jenom hádat. Až v New Orleansu jsem poznal, že v jejím těle vězí démonka… Jak k tomu posednutí došlo, to už se asi nikdy nedovíme. Ostatně,“ svraštil čelo, „záhad tady vlastně zůstává víc. Jak Verkhmoghilin věděl, že obrazy shromáždil ten váš Murillo a že jsou zrovna tady, to ani tak složité není. Dá se předpokládat, že s nimi byl propojený, že měl ke každému z nich,“ mimoděk položil ruku na kapsu, „osobní sympathetický nexus. Ale jak se dal v New Orleansu dohromady s těmi negry a co tím rituálem vlastně chtěl dosáhnout? Anebo na druhé straně, jak…“

	Náhle se zarazil. Střelil očima po Belle, napolo sedící, napolo ležící na lůžku a z větší čísti pokryté náplastmi a obvazy, a honem jimi uhnul. Ať chtěl říci, co chtěl, už to nedokončil.

	Brasscomble pobaveně mžikl. I on by rád věděl, co to Frantovu družku před několika hodinami ovládalo a jak se ke spolčení s něčím takovým dostala, ale některá tajemství jsou prostě tabu… Zatím.

	„A co vy?“ změnil téma. „Co teď budete dělat? Vrátíte se do Caracasu?“

	Franta pokrčil rameny. „Don Tondo určitě. A my ostatní… Když nic jiného, musíme do Barranquilly, vyzvednout si – no, to je fuk. Prostě musíme do Barranquilly. A pak se uvidí.“ Že na ně na každého v Barranquille čeká podíl ze smaragdů za desítky, možná za stovky tisíc franků, Brasscomblovi vysvětlovat nechtěl. Koneckonců mu po tom nic nebylo.

	„Jak myslíte,“ přikývl Brit. „Ale kdybyste se někdy vracel k nám do civilisovaného světa… Nějaké zajímavé zaměstnání bych pro vás vždycky našel, to víte.“

	Franta se jen ušklíbl. Znali se dlouho: zatím každá „práce“ pro Brasscombla znamenala zaplést se do maléru, ve kterém šlo o kejhák. Pravdou ovšem bylo, že se do takových malérů nejednou zamotal i bez Brasscomblova přičinění…

	~

	Ráno, když vyšlo slunce, se motorová jachta dala do pohybu. Brasscomble s Ticknerem ji museli vrátit na sever, do Států, a bylo dohodnuto, že Frantu a jeho společníky přeplaví alespoň do Panamá; další cestu na atlantickou stranu už si museli zajistit sami. A ještě o něco později, když Franta stál na zádi a pohlížel ke vzdalujícím se obrysům lapalmského pobřeží, se k němu připojila Belle.

	„Tak jak se cítíš?“ zeptal se jí. „Už je ti líp?“

	„Trochu. Chodit můžu, nasnídala jsem se, a než se tohle všechno zahojí… No, to ještě trochu potrvá. Ale… Francoisi… Chci tě o něco poprosit.“

	„Ano?“

	„Až vyřídíme tu záležitost v Barranquille… Vezmi mě pryč. Čím dřív, tím líp.“

	„Kam pryč?“

	„To je jedno. Někam… Někam, kde nejsou jaguáři. Vůbec žádní.“

	To ho zaskočilo. „Cože?“

	„Ano, tak. Víš… Moc si z té dnešní noci nepamatuji. Vyřkla jsem ta slova, starý Šavlozub mi spadl na hlavu, a potom – tma. Vybavuje se mi jenom sem tam útržek, mlhavý záblesk toho, co se dělo. Ale pokaždé… Pokaždé je to o něco silnější, víš? Příště… Příště už bych se taky vůbec nemusela vrátit.“

	Pohlédl na ni, položil jí paži kolem ramen a přivinul ji k sobě. Tak někam, kde nejsou jaguáři, pomyslel si. Uvidíme. Svět je velký.
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	Prozradím jedno tajemství autorské kuchyně: povídka VALČÍK V PONURÉM DOMĚ vůbec nebyla zamýšlena coby implement knižní série, měl to být jenom takový nezávislý epilog třetího dílu. Vždyť v ní František Franta ani nevystupuje, je toliko letmo zmíněn! Jenomže když v časopise Pevnost vyšla, Tomáš Němec (jako tehdejší šéfredaktor) a Ondřej Jireš (coby autor doprovodného článku) oba svorně – aniž by se mne na to přeptali – oznámili, že bude součástí čtvrtého „Dobrodruha“… Ba co víc, že jej otevře.

	Inu, napřed jsem nad tím zakroutil hlavou, pak trochu podumal a nakonec si řekl, že z nich přece jen neučiním lháře. Vždyť to bylo hotových pár desítek stran, no ne? Za druhé, nabídl se mi tu nečekaný způsob, jak obměnit formální strukturu celé knihy; zkrátka, jak to udělat zase trochu jinak. Do třetice, nacházely se v ní hnedle dva motivy, o které se bylo možno opřít i v dalších příbězích. A aby toho nebylo málo, jednou původně zcela nepodstatnou zmínkou se mi tu naskytla i čtvrtá karta do pokeru, ta nejdůležitější. Neboť, věřte nevěřte, nejtěžším při záznamu Frantových dobrodružství není vymyslet, jakým fíglem tentokrát padoucha porazí; nejtěžší je mu vůbec nějakého důstojného protivníka dát.

	A nyní, jako vždy, něco (víceméně zbytečných) vysvětlivek…. Fa první, obecná, se týká španělských příjmení – vězte, že správně jsou vždy dvojitá. Jmenuje-li se někdo Antonio Ruiz y Rivera, znamená to, že rozená Ruiz byla (po otci) jeho matka, Rivera pak jeho otec; v běžném styku se ale pro zjednodušení obvykle používá jen otcovská část (výjimkou byl Pablo Picasso, který si po přestěhování do Francie ponechal Picassa po matce). K jednotlivým příběhům pak zde stůjž toto:

	

	SMRTNÝ SLUNCE SVIT: Trinitaria je ošidné slovíčko. V evropské španělštině znamená macešku, ve venezuelské bouganvilleu… To jenom pro pořádek.

	„Fifteen men on the dead man’s chest“ – Franta je za hlupáka, když tenhle slavný citát nepozná, avšak není to jeho vinou. Stevensonův Treasure Island vyšel česky poprvé v roce 1901 coby Zlatý ostrov v převodu Václava Beneše Šumavského; je tudíž možné, že jej četl, jenže oněch „patnáct mužů na mrtvého bedně“ v tomto překladu vůbec není, Šumavský to vyřešil jinak. (Poznámka k poznámce: Léta mi vrtalo hlavou, proč přinejmenším dvě stařičké trampské písně mají v textu „Bylo nás tam roku onoho – johoho – patnáct vlků, statných lodníků.“ Teď už to vím.)

	A ještě: při překládání polštiny se František Franta dopustil několika omylů. Uvedu jen ten nejtřeskutější: Wyrazy szacunku neznačí ani, že má někdo něco vyrazit, ani to nemá nic společného s šacováním. Jde o floskuli, znamenající totéž jako naše „v úctě“ Ach ano, a „Rosya“ není nic jiného než Rusko (dnes se ale píše s měkkým „J“).

	

	MLHA NAD KANÁLEM: Četník Pascal se podivuje, proč se Malchampsovic vila jmenuje zrovna Clarimonda. Pokud se tomu podivujete rovněž, pak vězte, že to znamená, že něčí oblíbenou četbou (a neřeknu vám, jestli Mathildy nebo Héctora) byla slavná povídka Théophila Gautiera Mrtvá milenka – u nás dostupná např. v několikrát vydané Korbařově antologii Rej upírů.

	

	KŘÍDLA KRÁLOVA KLIDU: Kuriosní zbraň, kterou Belle používá, puška na stlačený vzduch, nazývaná větrová puška nebo větrovka, je vynález starší, než byste tušili. První takovou zkonstruoval již kolem roku 1779 tyrolský vynálezce Girardoni; za napoleonských válek je – k velké nelibosti Francouzů – používali rakouští ostrostřelci. Původní Girardoniho konstrukce měla zásobník vzduchu v odšroubovávací kuželové mosazné pažbě, novější varianty, vyráběné v první polovině devatenáctého století, pak toto ne zcela šikovné řešení nahradily výměnnou kulovou nádržkou pod předpažbím… (Takovou má i Belle.) Údajně – nevím, jestli je to pravda – měla sebou větrovku jako loveckou zbraň ještě manželka Emila Holuba, když jej doprovázela na výpravě do Afriky.

	

	KRAJINA S RUINOU: Teprve, když už jsem Louisovo obydlí popsal, uvědomil jsem si, že čarodějové živořící v přístěnku pod schody již mají jistou tradici… Autorský záměr to nebyl. Ale je to hezká paralela.

	Chestertonův essay si Miles pamatuje pohříchu velmi zjednodušeně (což často bývá jediný možný způsob, jak si Chestertonovy vývody vůbec v paměti uchovat). Chcete-li se podívat, jak je to přesně, dotyčná úvaha se jmenuje Věž a najdete ji ve sbírce Ohromné maličkosti.

	

	SMARAGDOVÉ STÍNY: Murillo je poměrně běžné španělské příjmení a skutečnost, že se na Rio Magdalena vyskytuje (dokonce poměrně blízko soutoku s Carare) i stejnojmenná osada, je čistě náhodná. Nevylučuji však, že je náš don Murillo blízce příbuzný s jiným Juanem Murillem, obecně známým jako Tygr ze San Pedra… (A pokud vám toto jméno nic neříká, doporučuji vaší pozornosti povídku Vila Vistárie sira Arthura Conana Doyla.)

	„Ohníček zahřeje atd.“ – ten citát pochází od Viktora Dyka. Je to z jeho básně Tři, znamenité trojbalady z cyklu Buřiči a smíření.

	

	ČERNÝ LID ŠARLATOVÉ ČTVRTI: Znalá (a vyznavači) skutečného voodoo by mne samozřejmě sepsuli. Na svou obranu uvádím, že takovéto zlovolné zkreslení jejich kultu má dostatečně dlouhou tradici, abych se jí směle držel. A jinak?

	Cokoli bylo řečeno o Storyville, je pravda (a ještě zdaleka ne celá). Dnes už ho nenajdete, „distrikt“ byl zrušen nedlouho poté, co Spojené státy vstoupily do první světové války, a to zákrokem, ministerstva války a generálního štábu (v New Orleansu se shromažďovaly kontingenty před odjezdem na frontu a příliš mnoho nováčků dorazilo na bojové posice pohlavně nakažených).

	Satchmo, zvaný též Pops – pokud nevíte, o koho jde, pak mohu říci jen tolik, že tenhle kluk vskutku udělal kariéru. Zpíval, hrál ve filmech, a především už navždy zůstane nejslavnějším trumpetistou dvacátého století…

	Ani Martina Ticknera z MI13 jsem si nevymyslel. Pouze jsem si jej (s jeho laskavým svolením) vypůjčil od Tomáše Bandžucha z chystaného pokračování jeho knihy Ve službách republiky; tímto mu budiž vyjádřen můj dík.

	

	OSTROV OSUDU: Závěrečné setkání všech se všemi se odehrává na ostrově v ústí Río Tuyra. Ten ostrov existuje, avšak s hledáním dotyčné řeky byste mohli mít problémy. Na nynějších mapách se jmenuje Tuira, jenže jak v Ottově zeměpisném atlase (konkrétní mapa je signována J. Metelkou, nemůže tedy být novější než z roku 1906), tak v nedostižném Zeměpisu světa (příslušný díl, čtrnáctý, Mexiko a Střední Amerika, nese vročení 1931) je uváděna jako Tuyra. Přidržel jsem se tedy staršího pravopisu.

	

	Toť vše. Doufejme, že příště se s Frantou a Belle podíváme zase jinam. Pokud možno někam, kde nejsou jaguáři.

	

	L. M., prosinec 2016
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